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ke nd 
ತಟ್ಟನೆ Me ಓಟ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಾಗಬಿಿದೂ, ಬಲಾತ್ಕಾರಪಡಿಸಿ 
ದರೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ ಪರಿಣಾಮ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಲೆ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಟ ಹಿಡಿದು ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ 
ಹಿಂದೀ ಪಕ್ರಪಾಕಿಗಳ ನಾಗ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು, ಕಾಶಿಯ ಡಾ! ಸಿ, ಎ೯. 
ಮೆನನ್‌ ಅನಕರು ಬಯಲಿಗೆ ಎಳಿದು. ಖಂಡಿಸಿದಾ ರ* 








* “Dr. CN. Menon, while introducing Dr. Jha, 
spoke about the agoressive and uncompromising attitude of 
the advocates of Hindi, not mercly in the Hindu university, 
but also in the country. 

Dr. Jha who replied in a brilliant and powerful speech, 
sounded a stern note of warning to those who were in haste 
10 thrust Hindi on the other provinces. He said that, if they 
did not proceed cautiously, the country would witness 
adother division much more calamitous than the recent one. 
“You cannot expect an ancicnt and highly developed 
lanvuage like the Tamil ೧೯ Telugu to submit toan upstart 
110೮ Hind: all at 01100, '' said 127, Jha. It would take some 
ume for Hindi to become the national language. Any 
attempt to 1070೮ the pace would have an adverse effect. 


--'The Hindu, April Sth. 1948. 
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ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದಾದರೂ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು 
ಬರೆದುಕೊಟ್ಟರೆ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ " ಅದನ್ನು ನೀವೇನಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಿ ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟದಂತೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು, ಬಿಟ್ಟರು, ರೂಪಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿದರು ಎಂಬ 
ತಾಪತ್ರಯವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಪ್ರಮಾದವಾದರೂ, "" ಹೋಗಲಿ! ಏನು ಮಾಡು 
ವುದು! '' ಎಂದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಕ್ರೋಧವಾಗಲಿ, ಕೊರ 
ಗಾಗಲಿ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಶಾಂತವಾಗಿ 
ಉಳಿಯುತ್ತಿತ್ತಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಿಪಕ್ಷವು ಸುಮುಖವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಎದುರಾಳಿಗಳು ಹಿರಿಯರಾಗಿದ್ದು ಹಟವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದು ವಿಧೇಯತೆ 
ಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂಥವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಹಂಭಾವ 
ವನ್ನು ಏಳಗೊಡದೆ, ಬೆಳೆಯಗೊಡದೆ, ಸೋತುಹೋಗುವ ಸಾತ್ವಿಕ 
ಗುಣವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವರ ಮೈದುನರಾದ 
ಕೈ. ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವರ ಬಂಧುಮಿತ್ರರಾರಲ್ಲೂ ಇಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿನ ಸಾಧುಗುಣವನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿಲ್ಲ. 

ಇಲ್ಲಿ ವೇ. ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವು ಅಪ್ರಕೃತ 
ವಾಗಲಾರದು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಭಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ, ವೈರಾಗ್ಯ, ಲೌಕಿಕ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ವ್ಯವಹಾರ, ಶುದ್ಧವಾದ ಜೀವನ ಇವೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅವರನ್ನು 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಆದರ್ಶವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅಗ 
ಡಿಯ ಸಾಧುಗಳು, ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ನಾರಾಯಣ ಭಗವಾನರು, ಇವರ 
ಚಿತ್ರಗಳೊಡನೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಭಾವಚಿತ್ರವೂ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ದೇವರ 
ಮನೆಯ ಮಂದಾಸನದ ಮಧ್ಯೆ ಪೊಜಾಮೂರ್ತಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರು 
ತ್ತಿತ್ತು. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಮೊದಲು ಬಂದ ಸರಿಸು 
ಮಾರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠ 
ಶಾಲೆಗೆ ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವತ್ಛ 
ರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದಕೆ ಅವರಲ್ಲಿ ತಾವು ವಿದ್ವಾಂಸರೆಂಬ 


ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಟ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರು ೭ 


ಅಹಂಭಾವವ್ರು ಸುತರಾಂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಗಲವಾದ, ಶಾಂತ 
ವಾದ ದುಂಡುಮುಖ, ನಗುಮುಖ; ಆ ಮುಖದ ತುಂಬ ವರ್ಚಸ್ಸು ; 
ಅಗಲವಾದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಣ್ಣುಗಳು. ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಗುಣ, ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರವಾದ 
ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಗುಣ-- ಏನೆಂದರೆ, ಅವರ ಹೊಂದಿಕೆಯ ಸ್ವಭಾವ: 
ಯಾರೊಡನೆ ಇದ್ದರೆ, ಅವರೊಡನೆ ಅವರಂತೆ ಇದ್ದುಬಿಡುವುದು. 
ಕಾಫಿ ಕುಡಿಯುವವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಫಿ ಕುಡಿದುಬಿಡುವುದು, ನಸ್ಯ 
ಹಾಕುವವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನಸ್ಯ ಹಾಕಿಕೊಂಡುಬಿಡುವುದು ; 
ಕೇಳಿ, ಕೇಳಿ, ಹಾಕಿಕೊಂಡುಬಿಡುವುದು ; ಇಲ್ಲದವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಹಾಗ ಅದರ ಹಂಬಲವೇ ಇಲ್ಲ; ವೈದಿಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಜೊತೆಗೂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ, ಒಪ್ಪತ್ತು, ಉಪವಾಸ, ಮಾಡಿಬಿಡುವುದು; 
ಹೆಂಗಸರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಅವರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾತು: ಮಕ್ಕಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಅವರೊಡನೆ ಆಟ, ಊಟ, ಉಪಚಾರ. ಸ 
ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆಯಾಯಿತೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕ 
ವಾಯಿತೆಂದೂ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಿಲ್ಲ; ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡದ್ದಾಗಲಿ, ಮುಖ 
ಗಂಟುಹಾಕಿಕೊಂಡದ್ದಾಗಲಿ, ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ; "ಶುದ್ಧ ಸ ಸ್ಫಟಿಕಸಂಕಾಶ' 
ವಾದ ವಸ್ತು; ಅವರಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ. ಹೆಂಡತಿ ತೀರಿ 
ಹೋಗಲು, ತರು ಮತ್ತೆ ಮದುವೆಯ ಯೋಜನೆ ಬಿಟ್ಟು ಅಗಡಿಯ 
ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. ಈ ಸಂಬಂಧ ಹೇಗೆ ಸಂಘಟಸಿತೋ 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಅನ್ಲಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ 
ರುತ್ತ ಸಾಧುಸೇವೆ ಸತ್ಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟರು. 
(ಅಲ್ಲಿಯೆ ಅವರು ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿ "ಸದ್ಬೋಧ 
ಚಂದ್ರಿಕೆ' ಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಸಿದರು.) ಈ "ಮಥ್ಯೆ ಅವರ ಮದುವೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದ ನಂಟರು, ಸಾಧುಗಳ ಜೊತೆ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ 
ಹುಡುಗ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋದನೆಂದು ಗೊಣಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿ 
ಅಗಡಿಗೆ ಬಂದು ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿ ದೂರಿಟ್ಟಿರು, ಅವರು ಶಾಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಕರೆದು * ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ, ನೀವು ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ [| * ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ 


ಲ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಮಾಡಿದರು. ಅವರು ಗುರುಗಳ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಮದುವೆ 
ಯಾಯಿತು ; ಆದಕ್ಕೆ ಅದರ ಫಲ ಮಾತ್ರ 'ರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸಾರ ಕೂಡಲಿಲ್ಲ ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಇದ್ದ 
ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಬಂದು ಸೇರಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆಮೇಲೆ 
ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆಯೂ ನೋಡಿದ್ದೆ ; ಅವರು ತಾವರೆ ಎಲೆಯ ಮೇಲಿನ 
ನೀರಿನಂತೆ ಅಂಟಿಯೂ ಅಂಟದ ಹಾಗೆ ಬಾಳಿದರು; ಜೀವನ್ಮುಕ್ತರ 
ವರ್ಣನೆ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಿತ್ತು; ಅವರ ಮರಣವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನು 


ತಕ ; 


ರೂಪವಾಗಿತ್ರಂತೆ; ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚೆ, ಮಲಗಿದ್ದವರು 


ಎದ್ದು ಕುಳಿತು, ಸ್ವಲ್ಪ ಸಕ್ಕರೆ ತರಿಸಿ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು, ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ " ಪ್ರಸಾದ" ವೆಂದು 
ಅದನ್ನು ಹಂಚೆ, ಮುಸುಕು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿದರಂತೆ; ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಮುಸುಕು ತೆಗೆದು ನೋಡಲು ವಸ್ತು ಹೋಗಿತ್ತಂತೆ. 
ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರೇ ಬಹು ಆಸ್ಥೆಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಅವರ ಆ ಸಾತ್ವಿಕತೆಯು ವಿವೇಕ ರಹಿತವಾದ ನಿರ್ವೀರ್ಯತೆ 
ಯಲ್ಲ; ವೆಂಕಣ್ಣ )ಿ ಯ್ಯನವರ' ತಂದೆಯವರು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದಾ 
ಗರೋ, ಮತಾ ವುಜೋ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಕ್ಷೇಶದಲ್ಲೋ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ 
ನವ್ನರು ಉಭಯ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಏನು "ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ತೋರದೆ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈಹೊತ್ತು ಕುಳಿತಾಗ ಅವರು ಬಂದು « ಕ್ಷುದ್ರಂ 
ಹೃದಯದೌರ್ಬಲ್ಯಂ ತ್ಯಕ್ತೊ ವಿಸ ಷ ಪರಂತಪ! ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಹೇಳಿಹೋದನೆಂದು ಮಾಡಿದ್ದಿ 1. 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ? ಏಳು ಮನಸನ್ನು ಗಟ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮುಂದಿನ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗು!'' ಎಂದು ಜಬರಿಸಿದರಂತೆ. ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ. ಬುದ್ದಿ ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತಿ ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ನವರು 
ಹೇಳಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಯಶಃ, ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವರ 


ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದವರು 


ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಓ. ಎಸ್‌, ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ೯ 


ಅಗಡಿಯ ಶೇಷಾಚಲ ಸಾಧುಗಳು. ಆದರೆ, ಅವರನ್ನು ನಾನು 
ಕಣ್ಣಾರ ಕಂಡಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಲ್ಲ. 

ಯಾರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ನೋಯಿಸಬಾರದು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸಬೇಕು, ಎಂಬುದು ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವಾಸಿಯ ಪ್ರಯೋಜನದೃಷ್ಟಿ ಇದ್ದರೂ ಅದ 
ಕಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಹಿಂಸಾ ತತ್ತವಿತ್ತು. ಅವರು ಅಪ್ರಿಯವಾದದ್ದನ್ನು 
ಎಂದಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಹಾಗೆಂದು ಅಸತ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಬೇಕಾದರೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುದು, ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ಬಿಡುವುದು--ಇದು ಅವರಿಗೆ ರೂಢಿಯಾಗಿತ್ತು. 
ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಹೇಳಲೇ ಬೇಕೆಂಬ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದರೆ, “ ನಾನು ಸೋಮಾರಿ, ಮ್ಳ ಬಗ್ಗಿ ಕೂತು ಬರೆಯಲಾರೆ” 
ಎಂದೋ, “ ನನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿ ಸುತರಾಂ ಇಲ್ಲ; ಮರೆತು ಹೋಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದೋ, “ ನಾನು ಯಾವುದನ್ನೂ ಬೇಗ ಗ್ರಹಿಸಲಾರೆ; 
ನಿದಾನವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಓದಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ” ಎಂದೋ, 
“ ನಾನು ಮಖೇಡಿ, ಒಬ್ಬರನ್ನು ಹೋಗಿ ಕೇಳಲಾರೆ” ಎಂದೋ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲೋಪವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ 
ಬಿಡುವರು. ಪ್ರಿಯವಾದ--ಆದರೆ ಬಾಧಕನಿಲ್ಲದಸುಳ್ಳ ನ್ನಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದೇ ಹೊರತು, ಅಪ್ರಿಯವಾದ ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕ್ತವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅವರ ಭಾವ. ಇದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಗೌರವ, ಭಕ್ತಿ, ನಮ್ರತೆ, ವಿಶ್ವಾಸ, ಆದರ, ಸ್ನೇಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, 
ಮಮತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭ ಬಿದ್ದಂತೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಆತ್ಮೀಯತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನವರು ಅವರೆಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. 
“ ಸಂತೋಷಂ ಜನಯೇತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ತದೇವೇಶ್ವರ ಪೂಜನಂ* ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅವರು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದ್ದರು. ಒಂದು 
ಸಾರಿ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮನೆಯವರನ್ನ ಲ್ಲಾ ಊರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ 


೧೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ತಾವು ಒಬ್ಬರೇ ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಸುಮಾರು ಒಂದು ತಿಂಗಳ 
ದಿವಸ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ಒಂದೊಂದು ಸೇರು ಹಸುವಿನ ನೊಕಿ 
ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟ ರಂತೆ.--ಇದರಿಂದ, ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅಡಿಗೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ಕಷ್ಟ ತಪ್ಪಿತು; ಊಟಕ್ಕೆ 
ಅವರಿವರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಹೋಟಲಿಗೆ ಕೋಸಲ 
ತಪ್ಪಿತು; ಕೊನಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕಾಯಿಸುವ ಕಷ್ಟ, ಅದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರಗಳೆ ಕೂಡ ತ್‌ ತು. ಮ 
ಅವರು ಬಹು ತೃ ಸ್ರಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಬವರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು 
ಸಾಮಾನ್ನವಾಗಿ ಅವರು ಪ ಉದ್ರೇಕಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರ 

; ಕೋಪ ತಾಪಗಳನ್ನೂ ಚೆಂತೆ ಕೊರಗುಗಳನ್ನೂ ಬಿ 
ಜಳ ಜೀರ್ಣಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಂತೋಸಚಿತ್ರ ರಾಗಿ ನಗು 
ನಗುತ್ತ ಇರುವುದು ಅವರಿಗೆ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕೊನೆ 
ಕೊನೆಗೆ ಆಡಬಾರದ ಅನುಭವಿಸಲಾರದ ಪರಿಹಾರವಾಗದ ಕಷ್ಟ 
ನಿಷ್ಕುರಗಳು ಕೆಲವು ಒದಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕೊರಗು ಹೆತ್ತಿಸಿದುವು. ೧೯ ಸ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಕಳ್ಳ ರು ಬಿದ್ದು ಸ್ನ ಸಲ್ಪ ನಗನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವರು 
ಊಟಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ತಟ್ಟಿಯನ್ನೂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋ 
la ಅದರಿಂದಲೂ ಅವರು ಚಲಿತರಾಗಲಿಲ್ಲ; ಹೋಗಲಿ, ನನ್ಮು 
ಪ್ತಿ ಅಷ್ಟೆ (ಯೆ; ನಾನು ಬೆಳ್ಳಿ ಯ ತಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡುವುದು 
Ka ಇಷ ಸೈ ವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದಿ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಸುಮಾರು ಆ ಹ ತಮಗೆ ಯಾವುದೋ "ಕಷ್ಟದೆಸೆ ಒದಗಿದೆ 
ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಬಲವಾದ ಒಂದು ಶಂಕೆಯುಂಟಾಯಿತು; “ ಏನೋ, 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೇ ಇಲ್ಲ; ದೇವರ ಪೂಜೆ, ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಪಾರಾ 
ಯಣ ಒಂದೂ ಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಹೋಗಲಿಯೆಂದು ನಾನೂ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಗ್ರಹಚಾರ ಅಡೊಂದನ್ನೂ ಮಾಡಗೊಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ನಮ್ಮ 
ತಂಜಿಗೂ ಸುಬ ಕಷ್ಟ ಕಾಲ ಒಂದು ಸಾರಿ ಬಂದಿತ್ತು; ಆಗ ಅನರಿಗೂ. 
ಹೀಗೇ ಆಗಿತ್ತು” ವಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು 
ತಿಂಗಳಿದ್ದಾಗ, ಮನಶ್ಶಾಂತಿ ಬಂದೀತೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಸಪ್ತಸರ್ಗ 


ದಿನಂಗತ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಓ; ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ೧೮ 


ಸುಂದರಕಾಂಡ ಪಾರಾಯಣವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಾಯಣ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ, ವಿಚಾರಿಸಿ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಸಾರಿ ಬಂದಾಗ ಪಾರಾ 
ಯಣಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅದೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು, * ಏನೋ ಮೈಲಿಗೆ ಮಧ್ಯೆ 
ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟೆ ” ಎಂದರು. ಅದರಿಂದ ಅವರ ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಳುಕಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರಿತು. ಆದರೆ ಆ ಅಳುಕು ಒಂದು 
ಉತ್ಪಾತವಾಯಿತು. 

ಅವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಫಲಜ್ಯೋತಿಷ ಜ್ಞಾನವಿತ್ತು ; ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇತ್ತು : ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಜಾತಕನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಚಾರ ಕ್ರೂರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆದರೆ ಇಷ್ಟು ಕ್ರೂರವೆಂದು ಯಾರೂ ಭಾವಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಅವರು ಎಂದೂ ದೃಢಾಂಗರಾಗಿ ಪೂರ್ಣಾರೋಗ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದವರಲ್ಲ; 
ಮೊದಲು ನಾನು ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೇ (೧೯೦೪) ಮಲಬಂಧೆ 
ಚರ್ಮವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತ ಅಶಕ್ತರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ (೧೯೧೬)ಕ್ರಮವಾಗಿ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ದೃಢವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದರು. ಊಟ ತಿಂಡಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹುರುಡುಗಟ್ಟ, ಹುಡುಗಾಟವಾಡಿ, ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸುಖಪಡಬಲ್ಲವ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಹುಳಿತೊವೊೆಯೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾಣ ; ಆದರೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ 
ಬಂದ ಮೇಲೆ (೧೯೨೭) ಅವರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಹವ ಒಗ್ಗಲಿಲ್ಲ; ಜೀರ್ಣಶಕ್ತಿ 
ಕುಗ್ಗಿ, ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಹುಟ್ಟ, ಅವರ ದೇಹವನ್ನು ಶೋಷಿಸಿತು. ಕೊನೆ 
ಗಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಾಡುವೈದ್ಯದಿಂದ ಅದೂ ಗುಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿತ್ತು ; ಆದರೆ 
ದೇಹದಾರ್ಡ್ಯ ಮಾತ್ರ ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು; . ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅಲಪಟಿಯಿಂದ ಆಯಾಸ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಳಿಗಾಳಿಗಳ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಜ್ವರಬಂದು ಮಲಗಿದರು. ಜ್ವರವು ವಿಷಮಿಸಿ ನ್ಯೂಮೋನಿಯಾಕ್ಕೆ ತಿರು. 
ಗಿತು. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ದುರ್ಬಲವಾಗಿದ್ದ ಅವರ ಶ್ವಾಸಕೋಶಗಳೂ 
ಹೈದಯವೂಮತ್ತಸ್ಟು ದುರ್ಬಲವಾಗಿ, ದೇಹವು ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಕುಗ್ಗು ತ್ರ 
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ಬಂತು. “ರೋಗಚಿಹ್ನೆಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲ; ಎಲ್ಲಾ ಗುಣವಾಗಿದೆ; ಹೃದಯ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಮಾತ್ರವಿದೆ; ತುಂಬ ನಿಶ್ಶಕ್ತಿ ಇದೆ; ಕ್ರಮವಾಗಿ ಚೇತರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ *--ಎಂದೇ ಎಲ್ಲರೂ ಆಕೆಯನ್ನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರು; ಅವ 
ರಿಗೂ ತಮ್ಮ ಅಂತ್ಯಕಾಲ ಸಮಿಾಪಿಸಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆ ತೋರಿದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಜೀವದೀಪ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನಂದಿಹೋಯಿತು. 
ಶೋಕ ಕವಿದುಕೊಂಡಿತು. 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರಲ್ಲಿ ಅವರ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿ 
ದದ್ದು ಅವರ ಸಾಧುತ್ವ. ಸತ್ಸಂಗ, ಜವಾಬ್ದಾರಿಯ ಸಂದರ್ಭಸನ್ಸಿವೇಶ 
ಗಳು, ಆತ್ಮವಿಮರ್ಶೆ, ಅಂತರ್ಮುಖತೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಪಡೆದು ಬೆಳೆದುಬಂದರೂ ಅದು ಅವರ ಹುಟ್ಟುಗುಣವೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ದ್ದು; ಮೈಸೂರಿಗೆ ಮೊದಲು ಬಂದಾಗ ಅನರು ಸುಮಾರು 
ಒಂದು ವರ್ಷ ಹೋಟಿಲಿನಲ್ಲಿ ಊಟ ವಸತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಸ; ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸರಿಚಾರಕನು 
ಅನಾರೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಅವರನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತುಪ್ಪ 
ಮಜ್ಜಿಗೆ ಹಾಕಿ, ನೀರೆರೆದು ಆರೈಕೆಮಾಡಿ ತಿಂಡಿಕೊಟ್ಟು ಅವರಿಗೆ 
ಮೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವರು ಅವನಿಗೆ ದುಡ್ಡು ಕಾಸು ಕೊಟ್ಟು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನೇ ವಿಶ್ವಾಸ ಬಂದೀತೆ? 
ಅವರ ಮೃದುವಾದ ಮಾತು, ಸಾತ್ವಿಕವಾದ ನಡತೆ, ನಗಮುಖ ಇವೇ 
ಡುಡ್ಡಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ ವಾಗಿದ್ದುವು. 
ದುಷ್ಟ ನಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. “ ದುಷ್ಬಾ ನುಗ್ರಹ, 
ತಿಷ್ಟಗೌರವ ” ಇದೇ ಅವರ ನಡತೆಗೆ ಮೂಲ ಮಂತ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಸ್ನೇಹ 
ಸಾಧುತ್ವ ಹೊಂದಿಕೆಗಳಿಂದ ಸರಿಹೋದರೆ ಹೋಗಲಿ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅಪ್ರಿಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸಿ ದುಷ್ಟರನ್ನು ತಿದ್ದಹೋಗುವುದು 
ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂದು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. “ ಕಾಲಿಗೆ ಮುಳ್ಳು ಚುಚ್ಚಿ 
ದರೆ, ಅದು ಹಾಗೇ ಕೊಳೆತು ಕರಗಿಹೋಗಲಿ, ಅದನ್ನು ಸೂಜಿಯಿಂದ 
ಯಾರು ಚುಚ್ಚಿ ತೆಗೆದು ಕಾಲು ನೋಯಿಸಿಕೊಂಡಾರು [7 ಎನ್ನುವ 


ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಟು ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ೧ತ್ಲಿ 


ಹಾಗೆ. “ಧ್ರುವಂ ಸ ನೀರೋತ್ಸಲಪತ್ರಧಾರಯಾ ಶಮಿಸಾಲತಾಂ ಛೇತ್ತೂ 
ಮೃಸಿರ್ವ್ಯವಸ್ಯುತಿ » ಎಂದು ದುಷ್ಯಂತನು ದೂರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಕಣ್ವರು ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು ; ಅದರಿಂದಲೇ 
ಅವರು ಖಯಷಿಗಳಾಗಿ ಉಳಿದರು. ಈ ವಿಧವಾದ ರೀತಿ ವೃತ್ತಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಗಳು ಉಪ್ಪು ಹುಳಿ ಖಾರ ತಿನ್ನುವ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅವರು ಮನಸ್ಸನ್ನು ದಂಡಿಸಿ ದಂಡಿಸಿ, ಕೋಪತಾಪಗಳನ್ನು ನುಂಗಿ 
ನುಂಗಿ, ಸಾಧಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಹೋರಾ 
ಟವು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದರ ಅರಿವು 
ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಕೊನೆಕೊನೆಗೆ “ ನಾನು ಮುದುಕನಾದಿನೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ; ನನಗೆ ಸಿಡುಕು ಬಹಳವಾಗುತ್ತಿದೆ; ಶಾಂತಿ ಹೋಗು 
ತ್ರಿದೆ? ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು- 
ಅವರ ಶಾಂತಿ ಸ್ನೇಹ ಸಮಾಧಾನಗಳು ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವೆಂಬು 
ದನ್ನು 

. ಸಂಯಮದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಬಹು ಕಷ್ಟವಾದದ್ದು ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲಣ 
ಸಂಯಮ; ಗೋಪ್ಯವಾಗಿರಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲಗೆಯನ್ನು 
ಬಿಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವುದು ಬಹು ಕಷ್ಟ ; 
ಅದನ್ನು ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತಿದ್ದರು. ಮಾತು ಆಡಿ 
ಹೋಯಿತು, ಮುತ್ತು ಒಡೆದು ಹೋಯಿತು” ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಅವರು 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದ್ದರು. ಯಾವ ಮಾತನ್ನಾಡಿದರೆ ಅದು ಹೇಗೆ ಸರಿಣಮಿಸ 
ಬಹುದೋ ಜನರು ಅದಕ್ಕೆ ಕೈಕಾಲುಂಟುಮಾಡಿ ಹೇಗೆ ಹರಡ 
ಬಹುದೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಹೆದರಿ, ಆವಶ್ಯಕವಾದದ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ 
ಎರಡು ಮಾತನ್ನು ಕಡಮೆಯಾಗಿಯೇ ಆಡುವುದು ಅವರ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೆ ೇನಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಅವರೆ ಆಪ್ತ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆ 
ಅವರು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಸ್ನೇಹ, 
ಸರಳತೆ, ವಿಶ್ವಾಸ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕುಂದಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ತಮಗೆ ಬೇಕಾದವ 
ರಲ್ಲಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಬೇಕಾದರೂ 
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ಸರಸವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು; ಮಾತಿನ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
ಆತ್ಮೀಯ ಭಾವನೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು. 

ಮ॥ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳ ವಿಪುಲ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಜೊತೆಗೆ ತೆಲುಗು ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಗಳ 
ಚೆನ್ನಾದ ಪರಿಚಯವೂ ತಮಿಳು ಸಂಸ್ಕೃತಗಳ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಪರಿ 
ಚಯವೂ ಇದ್ದುವು. ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಮಠಕ್ಕಾಗಿ ಬಂಗಾಳಿ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರ ಜೀವನ ಚರಿ 
ತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದರು; ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಲೀಲಾಪ್ರಸಂಗದ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿದರು ; ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರವರು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಷಯಕವಾಗಿ ಬರೆದ ಅನೇಕ ಪ್ರಬಂಧೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಪರಿ 
ಚಯವಿತ್ತು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ರಾಮಾಯಣ ಭಗ 
ವದ್ದೀತೆಗಳನ್ನು ಗದ್ಗದದಿಂದ ಕಣ್ಣೀರುಹಾಕುತ್ತ ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದುದುಂಟು. « ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ'ಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿ 
ತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ " ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 'ಕೈ 
ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ, 
ಕಾದಂಬರೀಸಂಗ್ರಹ, ಬಸವರಾಜದೇವರ ರಗಳೆಗಳನ್ನು ಶೋಧನೆಮಾಡಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಕಾದಂಬರೀ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಬಸವರಾಜದೇವರ ರಗಳೆಗೂ 
ಸಾರವತ್ತಾದ ಉಪೋದ್ಭಾತಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. « ಕನ್ನಡ ಕೈಸಿಡಿ'ಗೆ 
ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣದ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಚರಿತ್ರೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ದಿದ್ದಾರೆ. ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಸಿದ ಪಂಪಭಾರತದ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿರುವ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ಭಾರತದ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಿದ್ದರಾಮ 
ಪುರಾಣವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ಭಾರತವನ್ನು ಒಂದೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಮಿಕ್ಕ 


ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಟಿ: ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ೧೫ 


ಕೆಲಸಗಳು, ಅಂದಂದಿಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ನಡೆಯಲೇಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ 
ಗಳು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಇವಕ್ಕೆ ಗಮನ ಕೊಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಅವರು ಬರೆದದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಉಪನ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದೇ 
ಹೆಚ್ಚು. ಆದರೆ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಅಪೂರ್ವವಾದ ಗುಣವಿತ್ತು ; ಅದನ್ನು ಅವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗೊಳಿಸಿಯೇ, ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗುವಂತೆಯೇ, ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಯೇ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂದಿಗ್ಗತೆಯಾಗಲಿ ಬೆಡಗು ಬಿನ್ನಾಣ 
ಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ; “ ತಳುಕಿನ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನನರಲ್ಲಿ ತಳುಕಿಲ್ಲ” 
ಎಂದು ನಮ್ಮ ಮಾನ್ಯಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ಪದೇ ಪದೇ ವಿನೋದವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಾತನ್ನಾದರೂ ತೆಗೆದು, ಸೇರಿಸಿ ಬದಲಾಯಿಸುವಂ 
ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಬರೆಯುವುದರ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರು; ಆದ್ದರಿಂದ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಪಾ ್ರರ್ಥತೆಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಒಪ್ಪುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ; “ತಾನಾಗಿಯೆಂತೂ ಮೇಲೆಬಿದ್ದು, ಬರೆದದ್ದೇ ಇಲ್ಲ. 

ವೆಂಕಣ್ತ ಇ ಯ್ಯನವರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬರೆವಣಿಗೆ, ಅವರೆ 'ಬಕಿವಣಿಗೆ 
ಗಿಂತಲೂ ಅವರ ಮಾತು, ಅವರ ಮಾತಿಗಿಂತಲೂ ಅವರ ನಡತೆ, 
ಅವರ ನಡತೆಗಿಂತಲೂ ಅವರ ಗುಣ, ಇವು ಅವರನ್ನು ಬಲ್ಲವರ ಹೈದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಪಡೆದು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ: ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಅವರ ನೆನಪು ಅಮರ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ವೆಂಕಣ 9 ಯ್ಯ ನವರು ಪುಣ್ಯವಂತರು ; ಅವರು ಇರುವ ತನಕ 
ಒಳ್ಳೆ ಯವರಾಗಿದ್ದು, ಒಳ್ಳೆ ಯವಕೆಂಡೆನಿಸಿಕೊಂಡು,, ನಯವಾದ ನವಿ 
ರಾದ ಸಾತ್ತಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ಜೀವಿಸಿ, ಗಂಟು ನಂಟು ಎರಡನ್ನೂ 
ಟೂ ಬ ದೇವರಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಫೆಯಾಗಿ ಬಾಳಿ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದರು. ಆದರೆ ಅವರ ಗ ಇಷ್ಟ ಮಿತ್ರ 
ರಿಗೂ ಅವರನ್ನು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಪಡೆದಿರುವ ಭಾಗ್ಯವಿರೆಲಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ್ಕ ಸಂಚಿಕೆ ೭೮. 
ಟಿ ಬ 
೧೯೩೯, 


ಭಾಷಣಗಳು 


ಸ 
ತ್ರೆ ಸ ರ್‌ 


ಜೂ 





ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 


ಕನ್ನಡಿಗರಾದ ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ತಮ ಶಂದಿರೇ, ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರೇ, 


ಈ ಅಖಿಲ ಹರ್ಣಾ ಟಕ ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೆ ಪ ಳನದ ಅಧ್ಯ್ಯಕ್ಷಸ್ಥಾ ಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ॥ ಲಸಿ ತಮ್ಮ ಅತಿಶಯವಾದ ಬೀತಿ ಗೌರವಗಳ ನ್ನು “ತೋರಿ 
ದ 


ತಿ 


ಸಿದ್ದಕಾಗಿ ನಾನು ತಮಗೆ ಕೃ ತಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ತಾನು ತ ಕುತ 


ಗೌರವಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರೀತಿ ನಡು “ದು ನನ್ನನ ನ್ನು ಈಗ ಒಂದು ವರ್ಷ 
ದಿಂದ ಎಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಯಾರಾದರೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಸಾಶಕ್ಕೆ ಸೋಲದೆ 
ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಕಳೆದ ವರ್ಷ ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ಅಸೇಶಿಸಿದಿರಿ; ನಾನು 
ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದೆ, ಈ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಲಾಕೆ 
ನೆಂದೆ: ಈ ಗೌರವವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದೆ; ತಮ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನನ್ನ ನಿರಾಕರಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಮತ್ತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೋರಿದಿರಿ 
ಇನ್ನು ಈ ಬೇಡೆತನವನ್ನು ಬೆಳಸಬಾರದೆಂದು ಇಂದು ತಮ್ಮ ಮುಂದೆ 


ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ನನ್ನ ನಿದ್ಯಾಮಾತೆಯಾದ ಮಹಾರಾಜಾ 
ಕಾಲೇಜಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾತೆಯಾದ ಮೈಸೂರು ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೂ 
ತಾವು I ಆದರ ಗೌರವಗಳನು ತೋರಿಸಲಿಷ್ಟ ಸಟ್ಟಿರೆ 
ನಾನೇಕೆ ಅಡ್ಡಬರಲಿ? 
ಈಗ್ಗೆ ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಸೂಜ್ಯ ಗುರುಗಳೂ 
ಹಿರಿಯರೂ ಮಿತ್ರರೂ ನಿಂತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಹಿಸಿದ ಈ ಅಖಿಲ 
ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ನಾನು 
ಅಧ್ಲೈರ್ಯಪಟ್ಟೆ ; ಆದರೆ, ಅಂಥವರು ಸುಗಮನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ 
ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದು ಏನು ಕಷ್ಟ? “ಮಣ್‌ ವಜ್ರ ಜ್ರಸಮುಶ್ಟೀರ್ಣೇ 


CL 


ಹೈವವಾಬಾದು ಸೆಗರೆಡಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ೨೬ನೆಯೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ. (3೯-೧೨-೧೯೪೧). 
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ಪ್ರಾಂತ, ಇನ್ನು ಆರು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾಂತ, ಹೀಗೆ ತಿರುಗುವ 
ಲ 


ವಿದ ಕಾರ್ಯದಲಿ 


ಸರ್ಕಾರಿ 


ಊ 


ತಿಲ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆದು ನಿದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವವರ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
ಇನೆ. ಇಂಥವರ ಮಾತಿರಲಿ. ಸರ್‌ ವಿಲಿಯಂ ಜೋನ್ಸ್‌, ಮೆಕೆಂಜಿ 
ಬರ್ಗೆಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಸಾರ್ದಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ದೇಶಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯ 
ದಿದ್ದರೂ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು: ನ ಅವರು ಕುತೂಹಲದಿಂದ, ಜ್ಞಾನ 
ವಿಪಾಸೆಯಿಂದ್ದ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ, ಇಲ್ಲಿಯೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತರು. 
ಜನದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತರು: ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಬ oi ರೂ ಎಷ್ಟೊ ೯ ಬಾ 
ವಾಯಿತು ; ಅವರ ಜೀವನವೂ ವ್ಯ ನಾಯಿ ೫ ಇದರಿಂದ 
ನಾವು ಪಾಠ ಕಲಿಯುವುದಾದರ್ಕೆ ವೇಶ ನನ್ನು ತಿರಸ್ತರಿಸುವುದು 
ಉಚಿತವಲ್ಲ; ಎಷ್ಟೋ ಮೇಳೆ, PS ಆಟವನ್ನು ನೋಟ 
ಇರನು ಗ್ರಹಿಸುನಂತೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಸ ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳನ್ನು 
A ತುಗ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ತಾನೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ಥೆ ಸ್ಟ ಧಾ ವಿಶ್ವಾಸಗಳು ಬೆಳೆಯಲು 
ಆಯಾ ಜನರ 1 ಯೇ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 


ನ ಇ ದೆ 5 ದ 
ಸಾಧನ. ಆಗ ಜಟ ಬಂಂ ಥೆವ್ಯ ಮಮತೆಗಳಾಗಿ 
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ಇದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ತಾವು ಗರಿಗಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಕ ು ಕರ್ಣಾಟಕದ 

ಸ ೫... ಆದರ್ಶವನ ಸ ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರಬೇಕು; ಆ ಇರುವುದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಾ ಜಃ ವಿಧಿ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನ ೨ಂತಿಯಿಂದಲೂ ವಿನೇಕದಿಂದಲೂ 
ವರ್ತಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಕೃತ ರಾಜಕೀಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರು, 
ತಾವು ಕನ್ನಡಿಗರು, ತಮ್ಮ ತಾಯಿನುಡಿ ಕನ್ನಡ, ಅದು ಉಳಿಯ 
ಬೇಕು, ಅದರಿಂದ ತಾವು ಬದುಕಬೇಕು, ಬೆಳೆಯಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿರ್ಧರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿ ತಾವೂ ಉಳಿದು ಶಕ್ತಿಗಳಿಸ 
ಬೇಕು, ವಿದ್ಯೆಗಳಿಸಬೇಕ್ಕು, ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಸಬೇಕು. ಕನ್ನಡಿಗರು 
ಒಕ್ಕಬಟ್ಟಾ ಗಲು ಇರುವ ಏಕಮಾತ್ರ ಸಾಧನ ಅವರ ನುಡಿ; ಸಾವಿರಾರು 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಧೃಷ್ಟ ಇ ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತೆ ಬೆಳೆದು ಸಕಲ 
ಇಷಾ ಿರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡಬಲ್ಲ ಅವರ ನುಡಿ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ 
ಹ ಲ್ಲವೂ ಭೇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇ ಹೊರತು ಒಕ್ಳ ಬ್ರ ಗೆ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೇವ ನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡ ೨೯ 


ಜಾತಿ, ಮತ್ತ ಮೇಸ್ತ ಭೂಷ್ಮ ಊಟಿ, ತಿಂಡಿ, ಸರ್ಕಾರ, ಮುಂತಾದವು. 
ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಶನ್ನಡತನವನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ 
ಆದೇ ಸಾಕಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ “ ನಾವು ಮೊದಲು ಕನ್ನಡಿಗರು, ಅನಂತರೆ 
ಭಾರತೀಯರು” ಎಂದರೆ ಅದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕ್ಕ ಕಾರ್ಯಸಾಧ್ಯ, ಕ್ಷೇಮ 
ಕರ, ಅವಶ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಇನಿಷ್ಟೂ ನೈಸರ್ಗಿಕ ದೃ ದಹಿ ಬಾಯಿಂದ, ವ್ಯಾವ 
ಹಾರಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ, ನಿವೇಕದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ, ಭವಶ್ಯಕವಾದವುಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ" ಮಾತೃಭಾಷೆ ಗೆಮೊ 18 ಸ್ಟಾನ, ಸೀರ ನಾನೆ ಎರಡನೆ 
ಯದು, ಇಂಗ್ಲಿಷು ಮೂರನೆಯದು. ಎಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯೇ ದೇಶ 
ಭಾಷೆಯಾಗ.ತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ದಾರಿ ಸುಗಮವಾಯಿತು; ಸೋದರಳಿ 
ಯನೇ ಸ್ವಂತ ಅಳಿಯನಾದಂತಾಯಿತು ; ನೆಂಟೊ ಉಳಿಯಿತ್ತು Wn 
ಉಳಿಯಿತು ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, 106 ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನನ್ನು ಹಿ 
ತಂದು, ವರಪೂಜೆ ಮಾಡಿ, ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಬಳುವಳಿ ಸ, 
ಬತಾ ಗಾ ಚ ು. ಮಗನ ಜೊತೆಗೆ ಅವನೂ 
ಒಬ್ಬ--ಮಗಳ ಗಂಡ. ಮಿಕ್ಕ ಭಾಷೆಗಳು ಮನೆಗೆ ಬರುವ ನೆಂಟರು 
ಇಷ್ಟರ ಹಾಗೆ; ಆದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಗನಂತೆ, ಅಳಿಯನಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕೆಲವರಿಗೆ ದೇಶಭಾಷೆಯೇ ಮಾತೃಭಾಷೆಗಿಂತ ಸುಗಮವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, ಮಾಸ್ತಿ 
ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು, ಕೈಲಾಸಂ- 
ಇವರ ಮನೆ ಮಾತು ತಮಿಳು; ಸಸರ i ಮಾತು 
ಮಲೆಯಾಳ; ಚ. ವಾಸುದೇವಯ್ಯ ನವರು, ಟ್ರ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ 
ನವರು, ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ನೃ್ರನವರು ಇವರ ಮನೆಮಾತು ತೆಲುಗು. ಇವರೆ 
ಲರೂ ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧ. "ನ್ನಡ ವಿದ್ವಾಂಸರೋ ಲೇಖಕರೋ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಮಾತ ಭಾಷೆಗಿಂತ A ಅವರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ಉಪಕಾರವನ್ನು "ಇಡೆದಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ--ಅವರು ಬಹು ದಿವಸ 
ದಿಂದ ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರತಕ್ಕವರು ; ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದವರು; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವರು ; ಕನ್ನಡಿ 
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ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೪೭ 


ರಾಗಿ, ಐದು ಲಕ್ಷ ಜನವಾದರೂ ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಓದುವಂತಾ 
ಗಬೇಕು. 
ಏಕ ಲಿಹಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನ ಡ 

ಇಂಡಿಯ ದೇಶಕ್ಲೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಒಂದು ಭಾಸೆ ಅ ಸಾಧ್ಯ; ಅಪ್ರಿಯ. 

ದು ಲಿನಿ ಅಷ್ಟು ಕಪ್ಪವಲ್ಲ ಆ ದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ನಪ್ಸವೂ ಇಲ್ಲ 
ತ ಜೀರವಾದ್ಯಂತವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಬೇಕು. ``ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ದೇವನಾಗರಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ ಸಬಹುದು; ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿಯನು 
ಈ ಗಿಸುವುದಕ್ತೂ ನನ್ನ ಅಕೇಸಣೆಯಿಲ್ಲ; ಆಗ ನಾವು ಇದೊಂದು 


0 ನಾ? 


ಗೌ 


೨ 
& 
L | 

2 


ಅಂಶದಲ್ಲಾದರೂ ಪ್ರಬಲ ಆರಾಗಗಳೊಡ ನೆ 
ಶೀನ ನಿಕ್ಕಭಾಷೆಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಲಿ; 

ಇದೆಯೇ ತಕ 5, ಮಟ್ಟಿ, ಗೆ ಓದಬ: ಅವರಾಗುತ್ತೆ ವೆ. ಒಂದು ಚಿಹ್ನೆಗೆ 
ಪೂ ಮತ್ತೊ ದು ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಪ್ಟೆ (ಯೆ. ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೀಕಾರವು ಎಷ್ಟು ಬ್‌ ಕಷ್ಟವೋ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶ್ರಿ ಚಕ್ಕ! ಅಪ್ಪ ಸುಲಭ ಆ ವಾ ಕಷ್ಟ. ರೋಮನ್‌ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಕರ್ಯಗಳಿವೆ, ಗೆ ಇವೆ; ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೆ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈಗ ಹಳಗನ್ನಡ ಲಿನಿಯನ್ನು 
ಓದಬಲ್ಲ ನಿಪುಣರಂತೆ ಆಗಲೂ ಕೆಲವರು ಜೇ! ಗ್ರಂಥಗಳ ಲಿಪಿ 
ಯನ್ನು ಓದಬಲ್ಲವರು ಇದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ” ಹೊಸ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳು ರೂಢಿಗೆ ಬರಬಹುದು--ಆದರೆ ದೇಶವೆಲ್ಲಾ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದರೆ 
ಸಾರ್ಥಕ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೊಡ್ಡ ರಗಳೆಯನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಂತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಈಗ್ಗೆ ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ 
ಒಂದೇ ಲಿಪಿ ಇತ್ತು; ಒಂದು ಭಾಷೆಗೂ ಒಂದು ಲಿಪಿಗೂ ಅವಿನಾಭಾವ 
ಸಂಬಂಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಿತು ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಓದುತ್ತಾರೆ. ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆಯವರೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ತೆಲುಗು ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಓದುತ್ತಿದ್ದರು; ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ದೇವನಾಗರೀ ಲಿಪಿ ಗೊತ್ತಿರು 

4 


೪೮ 


ಆ 
ಇ. ಇನೆ .ಡ್ದಿ 
2 ಬ ನ ಸ 
ಹ ಆ 
12 30 G x G ಇಡ Am 
ಲ 12 ಸ (1೧1 3 ತ ೫2 2% ನೌ 
3 ೨2) 62 ಇದನ್ನೆ k ೫. 2 (೧ ಇದ. AA 
x | PR > ಲ ೧೮ ಭ್ಯ) w 0 2 33 
a > ಸ 2) i 3 ೫%. (ರ |» ೩ಬ). 6) pR 
¥ ಓದಿ py) ಕ್ರ (ಬ ತು 1೫2. 8 ಸ ೧ 1 0 ಕ 
ಎ ೧ Ve ಓಕ ೯ 12 ಗ್‌ 3 ಸ್ಪ ನ ಜು ಹ 
xe ೧ ಇ ಹ ¥2 ನು 13) RG Na ಈ [ (2 ಸ ಗಣ ಆ 
A 1 pn 2 (2 Vv pL nd ಡಾ) 2 DM 4) 1) ಜು ಇ 
ಇತಿ ೨ > 2 9. ₹ 3 12 tp) “1 ವ್ಯ > 12 > ಇಶಾ ಇ ಕ್ರ) 
a 8) 3» 2 4 1 pS ಗ ES J 
ಮ ಜ್‌ ಛಿ ೫.221 ನ್ನ ಆ ಲ್‌ ಭು ೧” ನಔ 
62 ಠಃ Fo . (೨ pe 12 ಬ್ರ ( ಈ 12 ೫ 2 ದು 12 4 ಲಿ 
3 x yp 72 UB ye | (ಬ್ಬ 3 » ಬ ಗ್ಗ ಸ ಇಇ 32 ಇಸ್‌ ೂ 
w_ 37 3 ಹ ¥» 1° 3 le ಸ ಧಿ ಪ w ಗಿ ಈ 
ವು 12 ದಃ ೧ (> ವ WS: KE Bf 2 ಬ Iw ಹ 1೨ ಡಿ ಜ್ನ ೪ ಮು 3 Nu ತ tw ್ಥ iS 
ph» oN TM 2 a ೫131 ಗ ಡಿ 
ಸ > ನಷ್ಟ 12 “2D pa 2 4 (4 H ಇ ಸತ್‌ 1) (4 ಡೌ i ಸೆ [VW ಟಾ ನ 
ಇ A 1% py 14 ad) - ಲು 7 ©. ka pls ನ | ಚಿ i 5 A i No 13 1 fx (5. ೫2 ೩ | 
Ye. ಲ್ಲ pA ಪ NS ಪ್ರ , 2 OE ಇದ್ದಿ 
i ಇ) c 62 bp ಕಟಿ (2 ಇ [ia 8 4 1 19) ಗ್‌ ey ತೆ WD 1 ೮ ಖೆ Ya 3 13 12 
ವಿ ಸ py: (“ಗ (ಇ 10) "1 ಆ pl VO ve. 9 ಪಿ ಆ. 0 ಚಿ 
ಸ Pd (2 ಕ್ಯ > ಕ «4 1 37 Nn ಕ 3 ಆ ಇ ಣ್ಣ 
ಫಿ Re ಬೂ ಬಜ್‌ ೪ ಯು ಸಾರೆ asi 3 Ek 
p 3 ಸಿ ಬ ಸ ಗ ಮ mE Hn ಇಬ) 
(© a ಲ ೨ (4 ಭತ > ಪ್ಲ ಕ ಯು ಸ ಷ್‌ © ಇ 2 ಗ ಸವ ಎ ಗ ಕ 
ಗೊ Se ಬ ಕ ಚು ee ಹ ಹ IK ls 
592k ಅ ಬೀ ಭ್ರ ೫ 1? > ಬ... ಸ: ಸು ಎ ತ್‌ ನ ಇ ಸ್ತ 
0 3 ಇ > > ತೆ ೆ ಟ್‌ ಭ 3, ಲಿ ಡಿ pa pe 
ಬ (೪ ೧ ಇ ದ a 7 NY ೫2 ಸ” ಡ್‌. ಯ ರ ರ ~ 
ಈಡ ” “2 (೨ 4 99 3 ಬ ಚ್ಚ py ಆ) sh WW ಟ್ಠೆ ಮ 17 
೬311೫೬. 31೫ NE 5 ಜಃ 3 ಡಿಜಿ ಇ [ ಡಡ ಸ 
ಜಟ್‌ ಘಾ 7 cP” 1 ಸ್ತಿ ಖಿ 9 (] ke ಜಡ 0 ಜು add fh 
&) ರ್ಯ 3 ) a Y C ಣಾ ಪ! > ( 
ಇಣ (೨) 4 6 w {2 ಟ್ಟ 0 sw p la 3 “A A; ya ಹೇ Mod (೨ 2 ಇ) ಷಿ ಇ 
i | 4 2 ಸುತ್ತ > NT - . MW ಹ ಸ ಕ್ಷೆ § 
J ೬ 1 ತರಕ ಕೆ mn ಬ) 1 so F - ಗ ಇ] 2 ಇವಿ 18 
ಐ x 5 ಜಿ ಗ ೫) 7) 4 ಚ py 4 “ನಭ 6 ಗ ° 
~ ಇ > 5 €) XD dT po ಐ. ಮು Ry ಸ ಸ (ನಿ 
ಸಸ ಫಿ. ಬ ತ ಗನ ಜು ನ 0 p {3 
48 sy ರ ಲು Ta ಹ pe) 2 > ಣಾ ಕ್ಕೆ ಚ 3 () ಖಿ Wy as 
yp ೪ W ವ ಹ ನ 22 35 pg 
p< N ನ | RN ( ಇ ನ್‌ yy 
KS ಇ Ve 22 I ¥ ಸಬಾ | £2 34 1) ಜತ ಡೆ ೨ > 
41 3 ಎ ಸಸ 33 1 ಎ A 4) | ಜು ] 
ಕ ಆ ದಾ ಣ ಎ 6 > ನ 4 (2 
Ep ಸಿ ವ ೫. ಆ 
ಎ ದಾ ರ್ಟ pS ಟೆ 2 3 
| ೧5 (ಅ | ಗ 2 ಸ ೧ W 
ಲಲ್ಲಿ ಎ) Re { ೬3 a 
ಇಂ 52 ny © 
6ನ ಇ ಸ್‌ು 
1 [4 Ha 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೪೯ 


ಅವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜನಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಏರ್ನ್ಪಡಿಸಿಕ ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಹೀಗೆ ನಮ್ಮದು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ಭಿ 
ವಾಣಿಯ ಇರ್ಯಸ್ಥಾ ನನಿನ್ನೂ ಘಟ ಲ್ಲ. ಮ್ಸೆ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಈಗ 
ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಾ ಸ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಪಾಲಸ್ರಾಮಿ 
ಯನರ ಸಾಹೆಸ ಸರಿಶ್ರಮಗಳಿಂದ ಇಂಥ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದೆ; 
ಬೆ 


೦ಗಳೂರಿನನ್ನಿಯೂ pS ನಡೆಯಿತು; ಆದ ಧರ: ಶಕ್ತಿ 


Rudo) 

KN PRR ಖಿ W ನ ಎ p) 
ಸಾಲಮ ಖಾಸಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಂಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾರೋದ್ಧಾರವಾಗಿ 

SR — kl ಇವಿ ಎಲಿ 

ನಡಿಯುತ್ತದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಬೊಂಬಾಯಿ ಮದರಾಸಿನವ 

{ RO ಮೆ 
ರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡು ಆಗಾಗ "ಕಾಲ ಲಚಕ್ರ” ವನ್ನು ಹೇಳುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಪುಣ,ವಿಲ ಪುರುಷಾರ್ಪನಿಬ. ಭಿಕಹಾಕುವರು 

Im | ೧೧ ೦೨೬ 
ಎಷ್ಟು ಹಾಕೆಯಾರು? ಅದರಿಂದ ಏನು ವೊಟ್ಟೆತುಂಬೀತು? ಈಚೆಗೆ 
ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದವರು ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು ಡಾ| 
3) 

ಖಿ ಹ ಬ ಲ 4 ಕ ಇ 

ಗೋಪಾಲನ ಮಿೀಿಯಿವರೂ ನಡಸ ತಿ.ಜೈ. ಆಕ್‌ ಯನ್ನು 
೧ ರ್‌ “ಸ 

ಇ ಯಿ ೦. | ಮು ಫಿ. 

ವಹಿಸಿಕೊಂಡರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದು ಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲಿ; 
ಮೆ ಬಾ ನ್ನು ps ಟ್ರ ಗದೆ 
ಜೊತೆಗೆ ಹೈದರಾಬಾದಿನ ವಾ್‌ ds ಶ್ರ ದಶ. ಹಿನ ವಿಲಿ ಸಾನ 
ಡಕ ) 
ಲ್ಲಿ ಸರ್‌ ಆಕಾ್‌ಬಹಕಿಜುಕ ಟಿ ಶಚಿ ದ ಹಲಿಯೂಂಲೂ 
೭) 


ರಿ 
ಹ ಶಿ ಜಾತೆ ನ ಇ ವಿ 2 
ದವನ್ನು RN. ಆದವೆ ಕ್ರ Wg Uw ನವ ಹ್‌ಗ್ರೀರಬ ಸು 


೨, KN 
ಹೇಳಬೇಕು, ಬಳಸಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೆ ಕ ಪಕಿಸಿಬಾಡಿನ ಭಾಗ್ಯ, 
ಳ್‌ 


ಮೈಸೂರಿನ ಭಾಗ್ಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ; ಅಖಿಲ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಭಾಗ್ಯವೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಪತವಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತನಾ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಂಗೀತಗಾರರಿಗೆ ರೇಡಿಯೊ ವೃವಸ್ಥಾ ಸಕತ ಅಸೊ 
ಇಷ್ಟೋ ಸಂಭಾವನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. on ಉಸನ್ಯಾಸ 
ಕರಿಗೂ ಅದು ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಗಾಡಿ ಬಾಡಿಗೆ ದೊರೆಯುವುದೂ 
ದುರ್ಲಭ. ಸರಿಯಾದ ಸರಕು ಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಬಿಟ್ಟಿ ಒದಗುವುದಿಲ್ಲ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿಟ್ಟ ಬರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ತಮ 
ವಸ್ತುವಲ್ಲ; ; ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಕ್ಕೆ 8 ಸಲಸ ಸಲಕ್ಕೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮದ 


ಗೆ 


oe] 


ಇ 


ಟ್‌ 


ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಕೆಳಗೆ 


ಣಗಳು ಮ ಸೀಖನಗಳು 
ಕಾಶನಾಣಿಯ 
ಹ 
ಜ್ಞಾತ 


pe 
ಜ್‌ 


ಟ್‌ 


ಚ್ಚ 
ಸ 


೧ ೫ 
$ % 
62 352 
ಇ9 Ne 
ಟ್ರ 
ತೆ ಇಂ 
ಟೂ 
5 op 
ಡೆ 
° 
ಬ 
ತಡಾ 
ಣ 4% 
ದು 
6) ತ್ತಿ 
ಇ2 ಹು 
1 
> ದ 
ಟ್ಟ 62) 
ಶ್ವ ಇ 
ಇ7 1 
¥e W 
wm 120 
ಬ್ರ. ಬ್‌ 
pa [od 
© © 
ve ತಿ? 
> VY 
೨» 
ಸ) ಸನ 
೫ 
ಚ 5 
ಸ ಇಪ 
೨ 
೩೨ EN 
ವಿ ಇ 
6) 
ಹ 


ಆ 2 


9 


ತಪ್ಪು 


ಇ 
4 


ನಿರ್ಣಯ 
ಕಿತವಾದದೆ 


A 
ಇದನ್ನು ಹಳಿದು "ಪಾಕಿ 
ಪೇ ಏನ 


oN 


ದರೂಶಾ 


ನಿಚಾರ ಬಂದು 
6 


ಖಿ, 
§ 


ರ 


೨ 


ದ ಪ್ರಾಂತ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು 


ಇಮಾ 


ತಾ 


ಷಾಭಿನಾನವಿಂದ ನಿರೀ 


ಒಂದು 
ಶೆಗಳು ಕೆಲ 


ಸಂಕಲ 
KS) 


ಆಣೆ 


ವಃ 
ದಟ 


13 30 


© 


ಎಲೆ 


ತುವ 


ar 


ಮು 
ಇದೆ 


AS 


೫ಗಿ 

೯ನೆ 

ಶೂ, 
ಹ 
ವಾಟೆ 


ದ್‌ 
ಮು 
ಪಗ, 
Ke) 


[oe 
ಜಾಬ್ಸ್‌ 


೨೨ 
ತ್ತಿ 
ಬೇತೆಂ 
oS 
ಸ್ವ 
9) 


ನಡಾಗಲಿ! 


ದಾಗಲಿ, ಅಪ ಮೈನೇ ಜಾನಾ ಶೈ 


ಇ 

ಈ 

ಎವಿ ಭ್ರ: 
ಮೋಹ 
ರಿಡೆ ಲಾ ಒಂದು 


ದಕ 


ಆ 


ರೊ 


ಹ 


ನಡ 
ಜುಂ 


ಎ 
ಇ ಚ 
pV) 
ಮೆ 
ನೆಗಳೇ 
ef 

ಓಡೋ 
ನಜ 

೧ 


ಲೆ 


fS 


ಕ್ತ 


a 
ಸ್ರ 
_ 

| 


ಕ 


ಸುವ ಹುಡುಗರೂ 


ಸ್‌ 

ಳಿ 
ಗೆ 
ಇಂಗಿ 


ರ 
ಹ 
S 

U4 


ಇರ 


೨3 
ವ 


ವಿ ಸೂಗಸು ತೋ 


pe 
ಇ| 1 
PN 


೨ 


pes So ಶೈ 


vd 
ಇ 


ಎಜು 
ಹ 
ಲಿಪಿ 


ಹುಲು ತ್ತ 
ಓು 


ಲ್ಲ 
Y 
ಬಜೆ 


ಟ್ರ 


ಜತ 


a) 


Fi 


ಉ 


ಸ 
ತ್‌್‌ 


ಛಃ 
ರುದಾಗಲಿ, 


ಇ 
ಮಃ 
Ne 
Ws 
xs 


ನಮ್ಮ ಭಾಸೆ ಉಳಿಯಬೇಕೆಂ 
ರಿ 
3 


ಲ 
೧೨ 
ಆ 


wh 


ಠ್‌ 


[) 
ಯುವ ದನ ಕಾ: 


ಕೃತಾ ಕಾ ಣು 


df 
ಬರು ಸಮಜ ಮಾ 


ಇನ ಬಾ 


Aud ಗೌ ಪ್ರ 


ಡೆ 


ುತ.ದಿಂದಲೂ 
ನ ಖಾನ 
lao 


ಇ 
ಪ 


ಸುಧೆಯನ್ನು 


ಟ್ಟ 
ಆವರು ಸಂಗೀತರಾ 


ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಚಾರವನ್ನು 


ಗ್ರ 
ಆಡ್‌ 


ದೆಲಾ ಒಂದು 


ಟು 
ಮಿಳ ಹಾಡಾಗಲಿ, ಹಿಂದಿ 


ಉಂಬ 
ಹ ಬ್ರಾ 
AS, 
Hn ಲ್ಲ 
SP 


— 


[5 


ಓವಿ 


ನ 
ಓವಿ 


2) 


PN 
p] 
A 


೧ 
sy 


ಈ 
ಅ 


ತಿ. 
No 
ಚಲ್‌ಚಲ್‌ರೆ ನೌಜವಾನ್‌, ಎಂ 


ಬೇಕ 


ಎಂದಾಗಲಿ ಈಗ ಗಾಡಿ ಹೊಡೆ 


ಸೂಚಿಸಿ ಆನುಮೋದಿಸಿಲ್ಲವೇ? 
ಮಾಧುರ್ಯನಿ 


ಣೆ ಕೀ 
32 373 
5ನ ೫ 
2 ಡಿ 
ಟಿ 
ಹು 
WW %3 
ಲ 
೧ ಇಕ್ಕೆಣಿ 
ಲು 
8 
fe 
ಗಾಜಾ 
ಹ 
೫೯ % 
(2 
ಡಾ 
ದ ಲ್ಲ 
ಸಿ 
ಲ್‌ Oo 
ಹ: ¥೭ 
G 
ಇ 
3 33 
@ 62 
wm ಟ್ರ 
ಕುಂ 3 
ಲ್‌ ೨ 
ಇಂ ಇಂ 


ಭಾಷಣಗಳು ಮತು ಲೇಖನಗಳು 


ಬೀನ್‌ 


kes 


i 


ಹು 
ಒದ re; ಕ 
ತ ed 


ಗ 


ಹ 
ಕ್‌ 


Po 


ಹೆ 


೫.೨ 


ನ್ನ [3 Cu 
೫) ಇ ೯ 
32 ಟ್ರೀ ಲ ಸ ಸ್ನಾಈ ಹ್ಯಾ ಟಿ 
pa ಓ) 13 (ಲ Up 3 ¥e ೨ (ಲ (CN a ಸ ನ ಚಿ ತ 
ಗ a 0° Kk > ತ್ನ 3 vp FF ಟ್ಟ ವೀ ಡಂ 32 NE ಇಡ 
2 ಖ್ಯ (ಡಿ CS ಬ. ಜಡ “ಭಕ (UN ೨ app (ನಿ 
ಚ 1 ಆ ಬ ಮ ಟಿ ೧ 3 ಟ್‌ ಜಡ ೪ 
2 ಒಡಿ 3 > ಇಂಡಿ 2 ak ಇ ೪? 312 ಆರ್ಥ ೬42೨ ( Ve. 
172 ”) ಕಾ » ಗಿ pe Lo [3 ವ ತ ದ್ಯ KN _) ಈ 
¥ 5 Ya “+2 5 ೬ಡಿ {> ಅ ಅ > ೧ ಬ 
up ೨₹ ಸ್ಟೇ ಒಟು ಸ > pe ಕ pp | 2 RK ತ ಟಿ ಜು 
WPT ಇಕ್ಕೆ ಇಗೂ Ww ಗುಂ ಸನ 8 SS ಗಿ ಬ ಸ್‌ ವ 
pa) (2 3 | Ya €, 2 1 ” WE vp ಟ್‌ «ಚಿ | ೫. 4 ಗಿ 12 
3 8೦) ಒಟ *} > ಡಿ (3) ಟಿ ಬ ತಿ ಓಡಿ) ನ್‌ 12 4 
RB ನಟ ತ 102 1 ಜೆ ನ ಗಾ > 
8 ತ (ತಿ ತೆ ಆಡಿ ೨ ಲ “Ne ಡಿ ಲ ರ 
ಟ್‌ 35 3 ಹ 43 ೧ ಜದ ತ wp a ಹ 12 ನ ದ 
ನ ಸೆ ಟ್ಟಿ ಲ NR ಕ (ಲ ರಿ ನ ಆ ಫೆ ಕ > 
A 1 ಸಿ) 2 a 22 63 UY 
ಜಲ 3 ೫. ಒಟ ಗಾ 13 Ww» 412 8. 3 
CR ಇಡ ಚ್‌ ಬು ಜಟ ಉಲ ್ಪ {2 ml 
() [ತಿ [2 ( "2 “3 ಸ 2 - (4 3} ರ py | 3 ಸ t 1? 
ಸ 1) ¥ ಗ ಟ್ಟ ೫) ಇ 0” pr 13 (ರ ಕ್‌ ಟಿ 
ಬು ಚ ಜ್‌ ಜಟ ತಾ ಬಜ ಜು ತ ದಡ 
ಸ) \ ೧ 4) ೨ ಆಪಿ 2 Ls) pl «4 ಟಿ ಓ 21 WE ಇ ¥3 2 a 
EIN SRT aE ಆಡ. 
ಸ ಸ ಸ ಹ ಲ ನ pa 
Te © (೧ ಬೀ ತ ಗ ಷೆ 2 1 4 ೨ ಹ Xx ಲ್ಲಿ 
|” | A | K ib \ ೪೨ 4) pe ಕ್‌ -) k ೯ ವಿ ೨ «4 
PN RU Ye VC (, ( ನ್ಯ 1] ಸುತ್ತಿ pi WD > | 69 ತ 12 9) a 
ME ಬ್ಬ AE! ೫ ಸೃ (1 ೪೨ ot (1ೌ > ಡು ಲಕ್ಕ 
“| Wy pC ಕ Kp 5 ೪3 3 ೪2 ಣು ೬ ಚ ಲಾ 
ಗ ಟ್ಟ ೬.4. ee ಬಂ00ೂೂ 
ಚ > 3 €) 3 pA ಆ 4 3) 13 le ೫21? 1a ಡಿ 12 ೨ 
ಸ ಕ (೫2 10 4) A ಶಿ ಸ ಘ *] ) ಈ! (o ಕ ೨ 1» | RA {2 
5 ೨ ಕೆ ಸ್ಯ ಗ (3 A | | te ತ Wo) 1| 3 ಟ್‌ 1 
1) ಒೀಫ್‌ | ae 12 ಟ್ಟ A WY ನ 3 ಲ - [| ಬ್‌ ಟ್ರ ಓ) ಟ್‌ 
() ಹೈ ನ » 2) “1 HE | 1a “13 (© 12 ಬ 1) ಚ 
12 ಸ 1) |» ಸ ಗು » } ಜಿ ಇಲ [4 ~ | | ನ ) 6) ಬೇ 32 
ಗಿ ೯ (2 1 vw ಆ ಟಿ ಡಿ 
SN pe | ಸಾ 2 "yr ೨) 7 (ಬ pie RR ಹ Uw 
| ER ಆ 4) Up? y fe ಕಡಿ (J ೬1) 3 ನ (ಲ ಗ್ರ [ ಹನ 
0 | )) ಹ ಲಿ |) ಸ) 19 11) us 4.1 K (0 3» ಓಂ 13 
(” Ke ೨ 6) ಸೆ ಜ್ಯ » (1 ಬ 2. [2 3 Pr ೫ ೨) | ಜ್‌ ಡ್‌ 
೨3 be Ry ಷ್ಟ > ೩೨ ಕ ಲಘ) 1 ಘು e 2 ( Uo ಕ ಸ (0 2 ಜ್ನ ಈ 
೨೫೬ ಹಿ KA pd Ns ಸೋ ಯ] } [87 ತೆ ಆ? 47 4 (ಸ ೬ 3 ಖಿ 15 
ಅ 1) | 11 i” } 0ರ) ಟಿಓ oy (> ಹರ a 1 ಇ ಸ 3 (ಲಿ 
1) (0 (2 ಸಟ ಬತ್ತ ಯ್ಯ ಕಿ ೨ ಗಟ ಸ್‌ ಇತ ೭ ke 
V2 RS OE ೧ ೫105 ಜ. /ಬ[ 
> 1) | ಸಿ ಇ ಕ ಬ 
pp (ತ್ತ 15 1 Up ಸಟ AD ಟ್‌ Ss A ಸನ್ನ MN “ಜು 32 
ಆ ಯ (ಟ್ಟ ಬಂ ಛಿ ಬಟ್‌ ಹಿ ತ್ರ 
ac 6 «4 jy 4? ಟಿ 1) ೬ ಭ್ರೂ y A » pt 
W- 1 ಈ oY Ya ರಿಪ ಇ Ww ಬ -3 ರ ಟ್ರ ೪3 ತ್‌ 
೧ 
a ಚಿ. ಇಪ wp 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕೆನ್ನಡ ೫೩ 


ಹೆಸರಾಗಲಿ, ಇತರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಚಿತ್ರಗಳು ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಧನನುನ 
ಗಳನ್ನು ಸೂರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅವೂ ಮಿಕ್ಕ ಭಾಷಾಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರೆಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಲಿಿ ಜನದ ಪ್ರೇಯಸ್ಸು ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸಂಗತಿಯೇನೆಂದರೆ, ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳನ್ನು ಓದುವವರು ಇದರಿಂದ ಕಡಮೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆ ; ಸಿನಿಮಾ ಸಥ 
ಯಷ್ಟು. , ಚಿತ್ರರ ದಷ್ಟು, ಹಾಡಿನಷ್ಟು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಪುಸ್ತಕ ಬರೆಯ 
ಚ್‌ ರುತ ಚಂಡ ಒಂದು ಪ್ರಸ್ತ ಕವಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿದರೂ, ಅದು 
ಎಂದು ಬೇಕಾದರೆ ಅಂದು ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಬು ತ್ತದೆ; ಅದ್ದರಿಂದ ಎಂದಾ 
ದರೂ ಕೊಂಡುಕೊಂಡರೆ ಸರಿ; ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ತಾನೇ ಏಕೆ? 
ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಕೇಳಿ ತಂದರೆ ಸರಿ ; ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ಏಕೆ ಕೇಳ 
ಬೇಕು? ಪುಸ್ತಕ ಭೆಂಡಾರಗಳಿರುತ್ತವು! ಆದರೆ ಸಿನಿಮಾ ಚಿತ್ರ 


ಜೀ ಬ ಲ್ಹ್ಲ್ಲ ಸು ಇರ್‌ ಪಜರ ಚು ರ್ಕ ಹ 
ಹೊರಲು ಜೋಬಿಡುತ್ತೆೊ ಆಕ: ಸಾ ಸ ಜಕ್ಕ ಹುಟ 
ಮ್‌ 
had 


FY 


ಈ ಸಂದರ್ಭ ದಲಿ ಬಿನಾ ನವು ಹತತ ಚಿತ್ರ 
ಗಳು ಸಾರ್ಜಾತ್ಮ ನೀರದವುಗಳನ್ನು ಅಫ್ಲಿ (ಬವಲ್ಲ; ಎನ್ರೋ ಗಂಬೀರ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಕ್ತೀಲನೆಂದರಿ' ಯಾವುದು? ಮರ್ಯದೆವಂತರಿಗೆ 
ನಾಚಿಕೆಯುಂಟುಮಾಡುವುದೇ ಅಶ್ಲೀಲ. ಸಸ ಮನಸು 


ಸ್ರ 
ಮ ದಡಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ ರೇನು ಅತ್ಲಿ ಸ ೨ ಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ವಿಟಿ ಚರ್ಯೆಯು 
ಶೃಂಗಾರವಾಗು ವುದಿಲ್ಲ. ಸಿರಿಮಾಕ್ರಿಂತಲೂ ಹ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಂದ 


ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿ ಬರುವೆ ಕಥೆಗಳು. ಹೀಗೆ ಅಶ್ಲೀಲಗಳಾಗಿರು 
ತ್ರನೆ. ಮಾನನಂತರು ಇವುಗಳನ್ನು ಓದಲು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಾಚಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿ ನಜಿಯುತ್ತೇನೆಂದು, ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಂಚ ಹಾಕಿದ್ದರಿಂದ ಏನು ಪುಣ್ಯ, ಏನು ಪುರುಷಾರ್ಥ? 
ಆಟಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 
ಈ ಸೌಲಭ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ. ed ಪ್ರವೃತ್ತಿ, ನಿನೋದಾಸಕ್ಕಿ, ಲಘು 
ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ, ಇವು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡವರಲ್ಲಿಯೂ ನಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲಿಯೂ 


ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಹಿಂದೆ ಇಷ್ಟು ವಿನೋದ ಸಾಧನಗಳಿರಲಿಲ್ಲ; 


ಇ 
x 
Ye 
ಲ್ಲ 
ಕ 


Ww 
12 


2 
Vp 


ಟಿ 
(3. 


ಕ 


೫೪ 


ಬೇಸರವಾಗಿ, ಏನೂ 


ಬಾನಿಕವಿತೆಲಿಲ; 


ನನರ ಸಾಡು ಪು 
ನ, 
Ne 
ಸ 


ಉದ 


[8 32 ಇಂ ಕಾ 
ಇ ಇ೧ 
ಇ 23m 
ಇಬ 2 (2 
B oe! 
೧ ಚ 61 
| ೫೭ 3% 
43 ಗಿ ಚಿಂ 
pA 0 ಇ 
ಗ ಕಾ ತತ್ತಿ 
ಡಹ 
ಬ ( ಇ 
| > ಎ 1 
ಜಾ 
ಜಿ ಬ 1 
1) ಐ ಇ 
ಜು Ff ಪ್‌ 
xe Ye 3 
2) 


ಇ 
wd AS 


A 


ನ-ನಖಖ 
’ 


ಇ ಎ 
ಗಾಂ 60 
Ne) (5 ಇ) 
(ಗೆ ಡೆ ಟ್ರಿ 
ಲ) ಘಿ 
5 
1 00 ಕನ್ಯ 
| 
ಸ 12 ಯಿ 1) 


«a ನಗ I © 


[a ತ್‌ 
} ೪. 
ತ 
ಇ 21% 
ಜು 
Wy 
60 132 
ಎ 60 5 
೧ (ನಿ ಛೈ 
Ya ke 13 
(0 
IEE Ry 
ಗೂ ಕ) ವ್ರ 
(ಲ್ಲ Bp ಮ 
ಖು ಜೆ 5 
2. SD 
-) ಇ) ಲ 
ky () 3 
62 12 
೪. 
1) ಜಸ್ಟ 
13 Pa 10 
«a Xe 6) 
ಛಿ ಜು (9 
ತಳ > [€ > 
12 ಆ 
23 A 
pa) (0 
ಚಡ ಬ 
ಚೆ ಟಿ, 1೨ 
3 
> (3 ಕ 
[2 13 ಕ್ವಿ) 
ಟಾ ದೂ ಡಿಡಿ 
1) 0 ಉ್ಪ)| 
YA 42. 2 
ತ್ನ 
pa) 

Rls ( 
ಲ್‌ ಡಾ ಡಿ 
(2 
V2 
1) 


(್‌) ವ 
0 WDE () 


4» 


63 
ಲ್‌ 


೨) 


4ಡಿ 
x» 
(5 
ಇ) 


೯1 
(ನ 


೨ 
12 
71> 
)) 


[47 


4 
(2 


೨) 
ಇ 
೨ 
9 


> 
ಸತಿ 


ಸಿ 


4) 


po 
ಕ್ಷ 
here, 


ಹು 


ಕಾ 


6. ಡಿ 


haf 
[7 


ಅ. ಬಲ್ಪ್‌ 
wu ತ್‌ 


ಗ ಬಗ. ಬಂ ಇಚ ಇ. 


ಆ ಗ್‌ ಬಜೆ ಗ ಓಟ ಪೀ ಆಗೆ 


ಪತ್‌ 


ಇ) 
H 


ಆಡಿ 
( 


೨ 


«3 


ಟೈ 


ಇ 
ತೆ 


AH 
wu ee ed 
» 1 


ಮಂ 


ಲ ೌ೧ದಿ 
ನು ಅ 


% ಹ 
wed Jw 


wav 


ಹ ಕಿ 


ರ್‌ ಇತ. ಓಜ 


kB) 
(೧ 
ಗ್ಯ 


De 


(2 


ಮ 
12 


YY 


ಡಾ ೧ 


Yo. 


ಪ 


೬ 


3 ಟಿ 
Y2 ಇ 
ಲೂ 12 
12 1) 
ಬ 
3 ತ 
Wl RE 
ತ Yo 
(ದಿ ಈ 
1) ಹ 
4 01 
2} ಬ “ಡಿ 
ಲ > 
A 
13 
Wy “ty 
“3 A 
WA 
65 pm] 
Re > 
{) fn 
SEE 


Te 
“> 
ಇ 
0 


A ನ 
1 333 
#0 ] 
67 ್ಯ y 
kt» (7) 
ಸ 1೯ 
ಕ 
3 ಎ9. 
ಇ R } 
“* ಗ್ಸ್ಸಿ 
೬೦) ವ್‌ 
3 


ವ 
Ww ಒ/ 


ಲ 
೧೦೬೫೨ 


ತ 


ಡ್‌ 


ಗಣನ 
ಕ 


೨೨ 


( 
14 


ny 
> 


೧೬ 


ಆಡ 


ಪಿ 


೪] 2 
ಚಿ 


RB) 


3] 
ಟ್ಟ 


2 
ಆತ 


ಬೀ ಆಟ ಒಲೆ ನ 


ಸ್ಯಾ ಚಾ 


ನ) 


62೯ 
ಇ ಡಿ 

1° > 

ಕ ೌಿ 
ಜ್‌ 00 
೧. 
7 
ಜುಲ 
BH x 
ತೈ 2 
ಗತ 
Wo 
«3 ¥ 
೪ > ಜ್‌ 
ಕ್ಕಿ 
ಜ್‌. 

[2 ಅ 1) 
A 
ಹ 
i 4 ಕಲ್ಲಿ 
A 
ಟೆ ಬು ತಸ 
SE, 
ಕಡಿ Yc 
ತ ತ 
(ಸ (3 

1) 
GA 
೯ Hl ಕ 

ಬ | 
೫4. °M 
೨ ಣು 
ನ 
ಟಾ 2 
ಫಿ [oe 
Ww (3 


ದಿ 
ಡ್‌ 
೨. 


೫% 


«KC ಈ BSED ANKE 
ಎರ $5) ಪದ್ದ 3 ಇದ 7೧೪% 0 0೦ ಇ 
G ಜ್ಯ ಣಿ | [3 Da 
೪ 33 8 ೫ Emo ೫ 10 
¥ ಕ್ಲೂ KS ಲಾ 13 3 (ಎ 
ಇ ೧೨ ಜ್‌! ಮ ಚ 19> ಟ್ರಿ (2 
43 (a ಸಷ್ಛತಗ ೧ ಸ 
Ya ಬ ಗ Ke 13. ೫ ೫೭೯ ೧೬ ಚ ಭೂ 
ER: 3 ತ 
ಗ್ರ [ಈ ಗ... ಸ್ಟೆ ಆ ಗ 
NEB AB 3 
ಸ್ತಿ ಸ ಅ. (೧ 1 | ಇ 
ಬ ER 8 7 
NS ಬಿ ಬತ 
NTS AE TAN NT 06 
(ಮ್‌ 4 p :/ವಿ > 3 ಶ್ರ ಓಪ್‌ 
ಣ್‌ ಕ್ಕ 2) 6ಜಿ 4 pe ೧ +4 (೧ 
(1 12 ಡಿ 12 ಡಿ 2) 1) pd, 
೪ ೩ (3 ಜೆ ; ೨4 $5 
ಸ 1 ಹ ಕ 3 ಣಿ ಸ ನಿತ i 
Vz ಇಂ se 3p ~~ ಸೆ JC ೫ 1೨ ಆ 
ಸ a - ನ 
1) ಸ ಗ ಟ್ರ ಜಿ 
ಫ್‌ ಇನಿ gy ಓ) ಠಾ ಗ ಲ್ಕ ಸಿ? 


Bic: 


ಇ₹ ಬ uw ¥ 
EC, 
ಹ a 0% fp) 7 
NL 4 1 RSA 
ಇತ ೧ ಬೇ. ea AD! 
3 63 ಔಷ ತ್‌ LS A 
1 ೧ ಬ ಬ ಟಗ ಕ 
ಚ ಇಡಿ ° ಜ೫ಖ”ು $d 3 ಈ y 
ಸಾನ ಎ ಘು 
ಸಿ ಇಇ ಓಜ ಟ (2. 122 
ಮ 3 be (೨ 3 a ಭಕ pe) 
ಇದೆ ke 3 ಇ] 1೭. ಇ { 2 03 ತೆ 
65) ಚ ಆಡಿ ಸಿ 47 13 ರಾ 
MSDE ಓಮ ಜಿ 1? 
ಜ್‌ ಗೆ ಭ್ಯ NaS 
Up 02 ಇ. (9 12 ಆ ps 


Ye Br 
“RUT E TB BBS (2. 


ಆವ್ರಗಳ 

೦ಬ ನಂಬಿ 

ಇಂದಿನ 

ಕುದುರೆಯಂತೆ ತೋರು 


ತಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಸರಾಯಣತೆ 


p) 


4) 


ವ 


೧೧ 


ನ 
ಚ ವ್ಯ 
ಚತ 


ಸ 


(ಖ್‌ 
ಶಿಸ್ತು 


ಗುಲಗಾಮಿ ಲದ 


ನ್ನಡದ ಓದುಬರಹ 
೫0 Bod 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೆ 
ಬೂಗುಗಳೂ ನನು, 


ಒಪ ಘಟ wus 


4 « 
ಘಿ 


ಯಿ 
ಕ 
ಣಿ 


ಸ 
ಹ. 


ಎಲೆ 


ಅ 
v 


ಓಂ. 
ಆ ಸಟೆ ಗಾಗಾ 
Ce 


ಜೀವನವು ಕೆಲವು ನೇಳೆ ಲಂ 


ರೀತಿಯ 
ಕಣಿ 


(¢ 


ಈಲವರು 


pee 


ಲೇಖನಗಳು 
ಷೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣ ಆದರ 


pes 
ಹ 


ು 


ವುದ 
ಇಂದಿನ ವಿಶೇಷ ಪರಿ 


ಕ 
ಆ 


y 


ಹಿಂದಿನ ರೋಮ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ 
ರ 


ಇ 
ಈ) 


ಭಾಷಣಗಳ 
ಗು 


ಕಡನೆ:ಯಾಗಿ 
ಮತು 


ಇಂದಿನ ಪ್ರಾನ 
ಓದು 


೫೬ 


೧ 13 19 LNA AN ತಟ ಇಂ ಬಿಂದೂ? 
ಹ ಜ್‌ AE ಇರ ಸ. AT ಆಜ ಜು 
ಥೈ ps ಆ ೧ — ತ 2 
೨) ತ ಣೆ ಬ 32 1 3 ಎ. ಸ Ya ಇ ತ ನ ಸ 1 ಟೂ 
ಜ್‌ ಡಿ) ಸಾರ ಭೂ ಭಜ ನೂ 
> ತ್ತ ವವ ಭ್ಯ ನೆ ಲ 2 ೧ 'ಳ್ಳಾನ ತ -» © a3 
12 KT ಟ್ರ Te ಜಂ 0 “ ಸ್ಟದವಿ 9] 
EE 3% [[ 
») ೫2 ° 1ರ!) ಬ ಸ > 
a 4 Pas ಲ kv 12 2 TY ೨ 
3 AS TE () he 1% PN (+ 
12 ೨ >» “Wa "yp 4 ಷ್‌ ಸಿ ™ Up 6೦ ೬ ಸ) 
- 3 1 ಸ ಕ biel ತಡಿ ಕ. ಕಿ ಆ ( 
33 ಚ ಳೆ ತ ck 4 (9 i 12 ) ಭು pe) N ಹ 1 ಗ ಐಸೇ (ಲಿ 
3 © ©] 1 ನ್ನ 3 LNs ಹ Ts ಡಿ ತ 3 ನ > 2 ತ ೩ 1) 
HN ನಸ್ವಿಗೆ 327 i De SE ಎ ಜೆ. ಜಟಾ 
ಬ 3 ೨ pa | ಡಿ ತಿ ಡೂ ಕ ¥ ep NS 
ಹ ್ಸ Pd Ny A ( HM © ಪ pe ಅಂಟು) 
A ತ SE AT 
“೧d Tah ಬಿ i (ನ ೧ ಟಿ 
Vad ಸ್ಕೀ ೫ > ೩11. ke) 7) ೬1) RM N iN sy 
1 HA ES (ಆಲ್‌ (ಎ § RE SP 
6) 2 ¥ >» ¥ (ಲ J 3 ಡಾ ಸ ಇ ಲ RYU 
| 6) ೬) | 1೨ ©0073 ವಸ 7 ಬ್ಗ \ 4) 
-~ 9) Li ಫಸ (ಟಿ |) ನ ಇ ೩) > ತ 
ಯ ಚ ಮೂ ಟಿ ಜಜ ಟ್‌ | 
ಆ ಎಸ ಭಜ ಬೂ 5 Bs 
ತಾ 4 “|. ತಿ ) (ಸಿ ನ ಸ ಇ ನ ( ) Kl 12 ೪) 
4 ಇ) p ಟು ಭಿ | ಯ ಆ | 
Ya ©) ಸೆ 12 ೨ ಕ 1 ಜಿ ಸ ರ್ಥ ಸ್ಪ A ( ಜಿ ಶಿ 
32 us ೨ 9 3 > wi ಸಿ 5 63 hes ಅ1 ) A. p pe ಿ 
ತ ಳು 6 "yy ಚು Ya Wh ಡು (೪3 (೨ ಬಸ ವೆ Ya 
6 6 ಈ RS 13 1) (23 ) *॥ 05 ತ್‌ 
11. ಹ್ಯಾ] ED (ಕ i > y SH EE ಸ 
ಚು ಸ 3) ಡೆ hy 32 17 > Ki aN) AT ಬ ತ್ಯ 
SS 2 NE ಟೇ ಯ ಟಟ ಜಿ | 
ಯ ತಂ ಟು 
ಕ) ಮ (o #2 (9 ಭ್ಯ x) | Na i [a ls ಲ ೯ } 
Pk 64 14 950] 32 BDI ಇ Bh ಲ ಸ `ಎ 
ಪ ಸೆ ಟ್ಟ ಗ 3 [WG BX ಥೆ ೨ ಸ ಕ (1 
ಎ ಭು ಬೂ ಭಟಟ ಚಟ್ಲ 
( ಸೆ 45 ಚಿ x > ~P A ಅ (3 ಇ 4 ye ಲಿ 0 
( (6 ತ yz 1 ಕ ಐ ಎಟ್ಟು 1] ಇ 
ಟೆ ನ ೪5] ಚ| » ಅ 0 pS ಸ್ಥ pe la. } ಟ್ಟಿ tc 2 Pa ೧ ಇ 
ಇ ಆಡ ಆ | 22೬ ka » Ia ಸಬ2 | a 2 ಈ ಹ 
12 ST ರಾ ಯಯ SE 
2 ಈ x 63 ಹೆ 4 0 yy ತ ಐಭ್ರ್ಯ್ಯ [> "21 ME 
ಇ ¢ > ಜ್ಯ < 4 ಸ (ಲಿ ಲ್ಯ ಸ್ತು 23 ಕ್ರ 
( ೨. Spt 12 ಟೆ Oy ಕ 5 ೪1 — | 
12 i US BD 


uP 3 

yz "3 K 
BD. oe le ಸು We TD 

ಟಿ ಏ.40 ANNs 


4 


ಇ 


ಸ 


ಒಪ. 


ಟಿ 
ಸ್ರ 


ಬ್‌ 
Cs ಗಿ 


ಲ್ಯ 
೪2 


_ 


ತ 
pe 


1 


ಹಿಡಿ 


೫೭ 


ಆದರೆ ನಾವು ಬಡ 
ಹಾಕಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರೆ ಹೂಡಿ 


ಗ ಕೇಳಬೇಕೆ? 


ವಯಾ 
೪ 


ಸ ಹೌಾಕರ್ಟೇಗಳಿರುವ 


ಸಾಲ ಹೇರಿ 


I 
WD 
XE ರ್‌ 
P ೫% 
ಇ 
12 ಐ 
ಇಬ 
ಸ್ತ 
ok 
ಇ3ತೆ ೧ 
ಇ) 4 
as W 
೫: 
ಖಾ 
8B. 
ು “Yo 
ತ್ತ 791 
YP 5 
ರಾ ನನ್ನ 
Tp 
ಟಿ 
೪.2 2 
ಈ) 
ಅ Par 
13 
ಕ 467 
5B 
1 ಊರಿ 
212 7೭ 


ದೆ; ¢ ಮಾಧವನ 


62೨ [© 
ಇಟ 
೪s ಗ್‌ 
72 ಪಿ 
ಟ್‌ ಸ 
3 ನ 1 
ಇ Kl 
ಇಂ ಸಖಿ | 
*ಡಿ 
ನ 
ಇ 
ತ ನ 
3 
3) ಬ 
(೨) © 
ಟ್‌ ಆಡಿ 
ವ) 
(2 
1) 13 
“ಟಿ 
ಜುಲ] ಇಂ 
೮) 
(1 (ರಿ 
33 
ಮ 
9? 
[2.7 
೯) (7 
3 tr 
ATE 
ನು) x2 


NT 
9 a) ಇಲಿ 
ಲಔ 


5ವರ 


ನಾನು 


KR 


ಬೃ 


ಒಂದು 
ಳು ಇಷ್ಟು ಕಡನಮೆಯಾಗಿರುವಾಗ 


ವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ 
ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುವಂಥ ಸರಳವಾದ ಸುಲಭವಾದ 


ed 
we) 
೧ 
ಪ್ರಾ 
೯೧ 
ಹ 

ಹ 

vi) 


ುವುದಿ 
೦ತರಾ 


ಐಶ್ವರ್ಯಗ 


೧೧ 


ತಾ ಗ 
hs 
0 
ಇ 
೪, 
ಎ 
ಈ 


ಈ 


ನಮ, ಲಿ ವಿದ್ಯೆ 
ಹುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂಬುದು ಜನರ ಆಕಾಂಕ್ಷ. ಸರ್‌ ಪುಟ್ಟಿ 


ರಂಥ ಲಕ್ಷಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಪುದುವಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ, ಉ 


ಕ ಇ ಯ 
ತ್ರಿ 
ತ್ರಿದ್ದಾ 


ಲ್ಲ ಕ; 
(೪ 


ಬೇಕಿಲ್ಲ; ಇದು ಸಾಹಿತ್ಯಸಮೆ 
ಕೀಯಸಮ್ಮೇಳನವಲ್ಲ 


ಇ 
ಟು 


ಟ್ಟ 
ಕತ 


ಇ 
ದಿ 
ರ್ಜ 


ಣ2 


ಶೆ 


ಸಾಹಿತ 


೫೮ 


೧೬. € ಕ. ಜ್ಯ ತ 
x ತ್‌ SE SC NE ಜು ಲ್‌ ಹಿ ಕ್ಲ ME CN ea ಚ ಭಷ. 373 ಕ್‌ 332. 
62 ಸ Ye ಜಟ ಗಿ ಆ ಡಫ ಡರು AW AD A ಇ ಭೆ 3» 17> ಡರ ™p ap ೧ 33 & 3 Q 
Ws, tO ಸ) (3 ಬ - ಸ » AN ೨. * pe «4 ಸ್‌ ಶಸ್ರಿ ತ ಇ 12 33 32. 3 
CR EE 2೨ ಅಜ | ಎ ಗಾ ಡಿ ೧ MAN 
0 ಸತ pe ಇ 1 ೨ 1p NN ) 0) ಕ ಸ ಸ ಬ 04 (? k ಷಿ ಸ t) 
po > ಅ | ಸ k 4 4 ಈ ಡಿ ಇ 
PN ಇ೮ ಇ. 8 ವ ಸ SS ಇಗ KR) (> A SE ಪ ನಿ ಓತ ತತ್ತ (ತ | ಸಲ ಈ (n 
NE ಜ್‌ ಚ ಜಂ ಜಬ ರ 
2 | K ಶೆ 6) > ಸ್ಯ ಜೆ ಬಾಡಿ R ಸ ಡೆ bs «4 3 pe ಸ ಹ್‌ 
12 12 a `` 4 | is ಚ್‌ 1 ಕ (| vy» 1 1) ನ | >» ay id 1 pS 
೧ ರ ಯ ಜಟ ಚ ಗು ಎಂ ಬಗ ವ 
A ಆಯಿ * uv WM 4) 4 3 ಖು ೯ ps 4 
Nm nl 79 Ww } 43 (ಇ ನಸ ಡಿಲಿ | EN ಟ್‌ ಬ ಬಟ ಬ ಟಪ್‌ 4 Re Km ಇ 
ey ಟು ೧) “) 3 ಲ > ಆ) ಡ 3 ve a) ry > 4ಎ 
ಸ ೯] ಣಿ ಇ 18. ॥. ಕೆ ಸ ಈಡ ನಿ ಲ್‌ ೫ «> ಪತ್ತ ಚ್ದ > 
ಕ (2 ೧ ಹ ಚ 1 (7) 12 “ಡಿ BY > ನ ಎ ಇ $8.3} ಡಿ ತ 4ರ 
ಇಇ 2 6 1 pS ( ಸ ಗ... ಡಿ ಸ ಛಡಿ ಸ 1 mk ಣಿ 
> ು yD ಎ < 4 A i) § , - ಡಿ ಚತ ಛಿ 
ಬ) 6 (2 Ye 0% 3 MEE ‘ 3 ೧೫ BN ಈ ಟ್ಟಿ ಎ0 ರ 
3೭ 23 ಷ್‌ CO ಶ್ವ ಟೆ ಇ ಬಸ ET ಆ ಚು! ಜು | 5 ಹ Py Ke RUN 
; "ದಂ ಕೂ ಸ ತ ಹಸ 3 ಹ ಡಾ ಬರಾ 
ಇ ಕಗ ( ಯ ಕ ಗ ತಾ ET 0 ME ಮಿ 
೧ ಇ GR ಜಟ 1 ME ; ೫ ny 1 . 
3 Ye 5) ಗ ಬಯ ತು ಆ ಸ್ತ್ರ 4 WM ಸ್ಪ 3 72 yD Se ೨ A ಕ್ಕ 
(ಪಿ 62 KE ಸ್‌ Se [3 3 (ಸತತ್‌ 4 Rs ಜೆ. 81 Mo 12 (a3 
ಇ) A ೩ ಮ ¢ | 3 TE ) ಇ A 33 * ಡಿ ps PR | ( (3 2) ೫ಡಿ Wa ನ pe 
ಇ » ಲ್ಯ ನ ಟಾ ಗರ್ಭ ಚಿ ಜಿ ಹ ಇ. Mae DN ಇ 
ಬ ಹು ಟಚ್‌ ಸ wy VS > RP K RE AY RY 08 31 NS (ಯ್ಯ ್ಲಜ ್ಲಹ 
TE ಹ PA ES ಅ ಇಡೆ A AS Ap 
ಸ ಬ AAS ಜ್‌ ಆ ಲ SE 1 ತ ತೆ ದ್‌ 
ಕ್ತ ಜಾ ಸ ದ ಇದಿ (ಇ) | 3 by 4 ಸ tS (ಂ್ಧ mA |. *ಿ ಟಿ ಡಾ ?॥ ಘಿ ಈ. 
ಇಟ್ಟಿ ve ಲ (ಐ 6) pe 6 § WN ಇಂ Mn ಕ್ವ K _ ೩ ಜ್ಯ ಸುತ್ತ 32 Ye 
ರ ಲ್ಭ Pp ್ಸ್ಪ್ಷ್ಲ್ಯಔ NEY ( 7 ) ಜ್‌ ಜಿ ಕ ಘ ಸ [್ಪ ಇ2 ಇಇ. ARE ಸಣ 
3 Day) ಡೂ TYE { ಸ RA ಜು ಮಾ ಕೃ. For ಡಿ I ಸಿ ಖಿ WM 
7 ~~ (ಎ eh Ce ಇ) ips ade ಗ mew © a» Ww 
ಎ ಸೋ ಯ ಯ 8% ಬ ಕ 68 ಜ್‌ ಇತ್ರ ಇ ಸ 
೬ ಜೆ ಸಾಗ ತ ಇಫ್ಪ ಜೌ Bh ಹ ರಾ ತ 4 ಸರ್ಜಾ ಗ ಬು ಕಡ ಜೀ ಇಷ 
ಕ ಜಪ ಶಿ ತೆ ಇ 37 4 ಕ (3 4 § ರ Ph y WW 
ಗ VW {2 312 NS IE |) ke 5 ಕ ತ ಜಾ ಟಾ ೧ 
( KR ಡೆ ೯ [SM ಥಃ 4 4 3 > ™ RN 
™ VA ೧೬ ೧. A ಬ ಲ ಚ ಈ EAA SN AY J IE 0 
ಟ್‌ ಟು ಚ ಚಲ ಕ್ಟ NE: SE A AS gg NEN Wn 3 ಣಿ (ಜತ os A ಭು 
ತ ಯ ಗೆ 1 ಟಟ: ಸಕ್ಟೀ ೪ ತ ಸತ ತ ಗಗ ಕ್ಟ ಸ 33 AN ಲಿ 
ಟೆ 6 ) > 0S 3 ayy) ೧ ಷ್ಟ ~ 
ಗ್‌ 9 ಬು YA ಕತಿ ಟ್ಟ ೧21] ಹ {- 1 Pa | » Vo 6 7 ಈ ಣಿ AC 0 ( ಇಡ 3 
೯ ಆಸ್ಚೆ (ವಾ ಸತ ಸ 3 ಟಃ ಕ ಡಿ hg pS Wu ಗ 
ಜು ಗೂ ರಿ ಆ ಭ್‌ ಟಗ ಟು ಬ ಬಜ ಭಯ್ಯ ಜ್ಜ ಟಟ ಕಜ (ಕಿ 
(EAT mw TV ಇ? Nu 3 by CS ಡೆ fos ಕ್ರ pi 
4 ಡಿ ಆ PR] 
ಈ 12 ಚ ರ) ಡೆ ೧ 43 62 ( vp 4 ಪ್‌ 2 ಖಿ ೫ [A Yn ಪಿ 3 ನೆ (21) ಜಯ Up 12 ೧ “vp ೫) Hl 
67 ೪ ನ ಖಾ 0 TY 1) ಗ. 14.14 A, 3 1... 3 yz 9K {> KE: 
yp ೪3 Wy pe SYA NL “ತೆ > ವ ೫ 
ಜಂ ಬಯ ಜಿ ಚರ್ಮ ಟಟ ಬ ಲೀ NE ಟ್‌ ಚ ಚ.ೂ 
ಕ್ಕ ವ್ಯಾರ್‌ ತ ತೆ y G4 ಕ ಣಿ pa 
RuBDdRkREr 3 hk Pun 0೫ ಟಿ ಜಟಾ ಟಿ ೧ ೩ 


೫೯ 
ಇ 


ರು ಆತುರಾವೇಶವನ್ನು 

ಬೇತು. ಇದಿಷೂ, ಬಿಸಿ 
ಬಿ 

ತ್ತ ಇದೇ ಕಥೆ 

ಸ ಅದುತವಾದದು: 


ಬಿಸಿಯಾಗಿದ್ದು, ಅಂಚೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮೂರುಮೊಳ ನೆಯ್ದು, ಅಚ್ಚಿಗೆ 
[9% 


ಬೆಳಗೆದ್ದರೆ ಮ 


9 


ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಕನ್ನ 


ಬಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗಲೇಬೇಕು. 


ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಖೃ 


ಪುಟ 


ಬ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಹಾಕಿರುತ್ತಾನೆಂಬುದನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡರೆ ಅವನ ಸಾಮ 


ಕ 
ಲ್ಪೈದು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ 


ರ್ಥಿಯು ನಾ 


ಈ ಆತುರದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಕೆಲ 
ಭ್ರ 


ಇದೇ ಆತುರೆ. 
ನೆಯಲ್ಲಿ ವಿದಾ 


ಪರೀ 


ಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


೬೦ 


೪ ತಡಿ & 33 45 1 ಸ ಓ) _- a) ಲ ka Fam) 

332 95 1೪0 ಇ ೧ 37 ಸತ ಘೆ 6 ಇಣ x? TF ಆ ಇನ ಜಿ. ಇಇ 9 ಇ | ಸ ಬ % 5 0 WM ಇ ಸೆ 
ಓಟ ಐಂ ಬ್ಬ 0 mn 67m Oh ES A NE NS ಇ 
ಸ ೧ ಸಾ (2 7 p (ದ €) ಟೀ ಡಾ ಕ್ತ ಣ್ಯ > 1 ಡಿಡಿ > ™ > pe ho ಚ RR ke (ನಿ ೧ 

ಣೆ [s ಆ Ay pe ೧) | 3 ನಿಡಿ Ce 3» 3) my 3 ( ೧ 1 ೬ jay) 13 ಟ್ಟ > ಡಿ | 
ಇ ಶ್ಚ (0 4 ಬ ಸ? ತ ಓಡಿ Ne ನ್ಯ 1? ಮ 4 ತ BU ಸ ಕ A pe. |» ಸ ೧) A ರ ನ 

2 RN 3 A 
1) xy 2 1 ೧ © ಖು Ww ಮ Ns ತ ಭೊ A ೬) 1? ಲ NU 3 ಟ್ಟು KY 
mu (ಛಿ ತಿ ಆ A ಬ ಹಚ ಜಟ ಟಾಟ [ಚ ಟ್ಟು ಸ ಗ್ಯ ಟಟ ಆ 
a ಡಿ ಇ) ಜಃ ಸ ಭೂ «ಕಾ ಜಾ (ಡಿ ಕ ಸ್ಟ್‌ < ತ ಸ * ಟಿ 2). 12 
೧ ಗ್ದ ಚ ಣಾ. ದ್‌್‌ 3 ತನಿ “yD 4 | yA 3 « ಚ 8 ty he (3 3 «4 12) 
ಪಿ ಇ ಹ 3೨ Yo 5% {CL « 3 | «2 ly > ಹ ಗ 4) ಸ 54 nA) ೬4) ದು ಣ್‌ 
€]) ಬ A 4 > < ( ಜ್ರ. ತು pe PA 
(3 £3 Ya 72 ಇನ ಜ್ತಿ |] ಎ ಸ್ಟ ( ಕತ (ಶಭ | ಸ 4 Pe ಸ 4 A a 
pH ಯ © Ya ಸ ಹ (7 3 3 2 2 ಬ 4 ಇ ಠಿ; “Cc ನ (೨ ಜಿ ೩2 ಲ ಸಿ 

ಇ ಸತ್ತಿ u pS 19 "> r2 < 6 ಗೀ ನ ಡಾ KN ತ | ay A ಬ Me 11 fp ಸದು ಟ್‌ ಅ ಈ 
3 [a ಮ ಎಡಿ > 12 (೧ [3 pe A [I &4 ಲ್ಲ 4 ( [a " ಶ್‌ 1 | ) ೨ 2) ನ್ಗ ಕಿ 

ಇ ಗ್ಗ ಜಟ Ww ಡಿ 2372 ತ ಸ ಖ್ಯ y €) Yo pe (> ಆಪ್‌ ೫ ಲ an Un [4 ಸ 32 ತ ತೆ ನ “C 3 
3 ಅಲ A 14 ಸ ಲ ಸ ಪಾ ್ಷೇಿ ಶೆ 32 ಇ ಕ್ತ ಷ್ಠ ಶ್ಚ 
(3) ) 2 RE SS ಹ ಜಾಲ್‌ ಇ ಜಟ A NY 
CE EE ೫ ೫೪೫೯108೪. ENC ಸಟ ಚಚ ಚ ಭಟಟ mn ಡಿ 

ಯ ಪ ಭಯ ಬ ಬ ಚಚ ಇ ರಚ ಚಟು ಬ BENE 

ಲ್ಲ Ya ಕ ( fi 2 2 ) > Ry | ಗಿ pt ೬ ನ } ಕ ಜ್ಯ ಕೆ ಸ] WY » > ¢ [7 4 3 
ತ್‌ 13 ಷ್ಣ ತ - ತ 

ಬ ಗೆ ತ ತ Ps SE ಹ ೪ (ಿ 106 ಡೆ (|! ಐ (| ವ 
4b» 3೧ ಟೂ ಟಗ. ಪ್‌ 3) (3 (3 3217 YC ಇ. ನು '` ಹ ನ yA ಛೆ ಇಡು a 

NE SE 1321 ಅ RR ಕ 4 
4ಡಿ Pa) 2 1 wp () ) ೯) ತ > ಸ್‌) ಆ RR (1? 1) a” pe Ls ೫ A> eS nd (ಶಿ PS “|. 

A SS 4% 
5) ೨ a) ಯು ವ್ಯ (5 «3 © ಸ? ಬ್‌ ಆ ಇ 1) ಗ ಸ jt 1 ಎ A ಸ PES "| 
(ಎ ¢ VA” 7 ಹಿ Na ಈ 2೧ ॥00ಸ ಡಿ | 1. ಟಾ ಕೈ. ಘೆ ಟ್ಟ ಭ್ಯ 
4) Va » ಸ ಚ ಸ್‌ > - ಕ ನ KN ದ್ರಿ 3 ಒಂದ ಸೃ“ತಿ ಸ ಯ ಬ OO 

© ‘) | ಸ್ಯ 1 12 w |!) (2) ಸ (ಡಿ 1 ಇಷ i 

ಕ | 93) sk ಸು ] (ಲಕ್ಕಿ ತುತ್ತ 12 | ಹು ಶಿ ೮) ಜ್ಯ 3 1 » (Y 3 ಸ 3 3 » K ೯ ( > (5 

ತ ಡೆ ಛೈನ್ನ 0 ನ) A Ss CT ಜ್‌ 0 ರ ಭಜ ಸ ಸ ಬೂಸ್ಟು 
೧ ಟ್ಟ 3 ey) SE » ಬ ‘ ೨ 4 » ಬ 

13 3 3 ಎ ಗೀಗಿ 3 RU ) 3 ನಿ |) oC ಸ್ಟೆ ಸ ತ ಳು ಚೈ pe) 
SN ಸ ಜಟ ಟು ಭಟ ತ ಸ ಡ್‌ ಜು 

“4 ಭೆ ಜು ೪ 4 ps p ಫೆ "2 ಹ್ಮ > ತ ( 

೨) 0 Rs (ಎ ಚ (3 4 12 [4 m೫ yl 4ಟ hs ಕೆ ಫೆ ಹ ಬ ಜೂ ಕ| ಯಜ ಟಟ ಟೀ ಉಂ 8 133 

ಲ್ಲ “7 ( 1 ಕ 74 “Ly | ಕ್‌ py 12 64 ತ ೯ Ml ps () 1) | 12 ಪಿ [ವ ಸು (ಡಿ 
ತ ಕ ) ತ ( "4 et A ps ¢ KU Wy ಜು 

17 5. ಇಪ ಎ2 ಆಲ ದಲ ಭಾ. pg Du |? ಲ್‌ ಇತ ಬಜ ಚ ಟಟ IE 
ಎ ಇಯ ಇ ಯ ಜು ಬಜ 3. [1 ೧ ಇವಿ 

py id > ೯) 1) ಹ ಇ ಬ wy ೬) ಸ ತ ( 

72 2A 63 ನ್ನ NE ( ಕೆ ಆಡಿ KS VR ಸ pe p FA If | ೬ .॥ pS | 1 12 | 
4 ಣಿ 6) ೫%") 4 ಸ್ಮ ್ಪ ಲ| (2 ಸ (2 12 ಡ್ಯ ಚ್‌ ye 2 ೨ A ಜಯ ಭ್ಯ Ne 41) < ಆಕ 
ಟು ೪ 0 1 [4 Ye. 0 ಸ 1 ಸ ) ೬ H <4 17 ವಡಿ 12 ಕ! wr ಐಸಿ ಸಿಡಿ ತಿ ಇತ್ತಿ 1 

« a 6 4 (2 ಕೆ 4 ತಡಿ ಕೆ “}.¥ (7) 

೪)! yt ೯ (೩ (> [Uy hy Ha 0 4 ಆತಿ 1 ಒದ ಕ್‌ 1 3 ಡ್ಯ 3 ತ ie [೨ ಕ ವ ್ಗ ರಿ Ro) Pp 
A, ಬಮ ಚ್ಯಾ ಬ ಭಾರಿ | ag ಜ್‌ ಜಟ ಜು ಬಜ ct 1 ಬೇಸ ಕೈ 
GE 

3ರ Dee ee 3 60 1 1) ಗಿ ಬ) 8.16. EC A A SRN yd 1 


೬೧ 


ಚ್ಚ ೪% © ಇ 
ದ ದಜ ಇಸಿ 
ಜು pa (ನಿ ct W 
= FT 0 

ಇ ಈ ೫೭, 

ಹ po pS ತು 
85 
9) 1b pT 

aI ಛಿ ೧ 
ದ (2 

@ ™p os Ae ಎ ಇ 
ಹ ಗ ಹ ಹ್ಯಾ (ಐ 
ದ 43 wl M 
ಇ avs ೧ 
ON 
ಗ್ರೆ ಡಾ 33 ತಿಂಡಿ 
BN 

3 ನ್‌ 

ST ಜಟೆ 
2 53 4 ಲ 4 
2 13 Ya 

ಗಾ MM 1. Ye. 
CR 
"ಚ ಶ್‌ ೧ 37 

ಇ ಐ Aw 

ಸೆ ಸ್ತ ಲೂ 
paz A ೧ © 
ಖಾ Ya ಇ೨ ೪2 

IO ಭತ 

ರ್ಲ | ನು ಶಿ ಸ್‌ 
ಟಿ ೧ me Ye 
"2, ಕಡ po Pa) 
an 1% 
ಐ WP 3B ಲ್ನ ಸಸ 
ತ EO ಜದ 
೫1 078 ೫ ೧. 


೪ ಇ 7೧ ನ 709 ಜ್‌ ಚೂ 
ಆ ರಟ ೫32. 
BRIER yn 
ತಿ ಹಿ | > 
6೭, 9 pe 2 ps [2 ಸ 
ಇತ ಸಗ್ರಿ ld pC 
13 ಕ್ಯ! ಸ Ya 1 ಈ ನ yD 
ಐ 6 ಷ್‌: 
ಇಂ 6.) ೧ ನಶ್ತತೆ 
ಸಟ ಟ್‌ ಸೇ A | 
€) x3 ) ಇ 12. ಖಂ 3 
೭ ಜು c pe (ನ F<) pe 
ಯು 2 3 ಇ 3 ೫2 3 31 
2 | ೧ ೪೯೧ he ೧ 
೧ ಯಿ pas 5 Ve 
ಇಣ ತೆ ಇ ಣ್ಯ 3 © 
12 ೦ ಚ yz 13 ದ ಈ ಗ 
ಮ ಲ್ಯ ಗು ೧12 3 ಕ 
(3 RF. 3 (2 3 ಗು) ಗಾ. | 
ಆ (೪ ೧ ಣ್‌". ದಿ 7೦ yp CK ೧ 
(2 > > RY 5 
ಎ ಡಿ ಸಿ 5 2೫ ಗಿ (2 
TA ೧ fe 
ಇ aD RRR aE 
> 1] ed % ಇ ಇಂ ೧ 1p 
ಗ್‌ೆ 7) ಸ್‌ 0 ಚ ೧3 1) 
Ye Ya ೫% re (A ತ ಸಚ 
EAT EC 
PERS HL 
a 
> ಈ ಸ್‌ 32 ಕ ಕ 
x2 Ap UAT a 
$ Ay ದ 
RE ಓಣಿ ಖಿ 
< > RE, ಚಾ 6 Ri 
2 79172 Ham 
ಯಾ ಚಿ ಇಡೆ ಇಗೆ ಇಟ್ಟ ದ 
ಜಿ | ಓರೇ TA Eh ಛೈ 
6 5 ST ೫ ಸ 3 
wo ಣಿ ಚಿ ಇನ KIN ೫ 


ಚೇ ಇ” A 
"ಕಿ a) # 
Pa 

3 
ಲ >» 9ಿ8ಟಿ 
ಸಾ 1»! 
OS x A 
NE 03 ೧೧ 
2 Bh 
HE 
AR 
(6 1 45 
| Ye MC 
ಛ್‌ 
cf ಜೂ ಗಾ 
ಓಲ್‌ ಚಿ 
6 ಣೃ $1) 
|») 
ಫಸ ( 
ತ p) 
10 . 
» ೧) 
ಕ 
ಸಲೆ ಛಲ ( 
ಆ a 11 
ಳು 2) 2 
fe ಸ್ತ 
ಲ. ಭು ಗ 
B 
12 ಸಾ 7 
3s 
ಣ 33 
"4 6) 
4 ಛು 12 
2 ೫ 
ಆಲ್ಲಾ TE NC 
1) ೫3 772 


pe ಈ 15 
Aan ಇಸಿ 
ON CN 

nn 1 xm 
3 YA “ತಿ ಜಾರ 
(೧) Ww [a xp 
Y2 (© ಸ © 
ಸತ್ಯ ಉಟ 
೧ 112 

Po 
Fd ¢, 
ಇ 1 ನ. pe 
4B ಟ್ರ Ww 
4 ap 
ಮ ಭ್ಯ ಈ 4 
9) Me ೨7 
3 15 
ಇ ಬೈ eM 
2 atk 
ದ 1೨ ಭ್‌ AL: 
3 ನಕ NE 
ಗ 
೮ We 3 ಲ್ಲ 
1ಡಿ | (ಲ 
ಗ ಭ್ರ ಜನ 
2 ಶಿ 1 
13} 
ಲ ಕ್‌ ಣ್‌ 
ಇಇ ೮ :& 

೦೮ ೮ ನಡಿ 

ಇ > ಇಟ್ಟಿ 0 
K a3 
pl] ಟ್ಟಿ © > 
NHB 
೫೫ ತಿ 
ನಂ ೫ ಬ se) 
Bp» D> ಉ“ೌೃ 
a2 x 3ರ ಇ2 


2, 
ಟಿ 
ಇ 3 
ಇದ್ರ ಗ 
ಗೆ 
ಣಾ Pam 
ಸೇಡು 
Bg 
cp 
x5 5) 
(- ಲ್ಲ 
(3. ಐದ 
(೧ 
> 12 
ಪ್ರ (3 
೯ AS 
ಇಣ Ne 
(ಎ wm 
ಡಾ 
ಹ Ye 
ಸಿ 
ಇ ಟೀ 
ಚೆ ಇ 
ಇದ ಇಂ 
ಛ್‌ 
ಇ 14 
, AD 
po Wp 
Ya 1 
va 2 
ಣಿ 
Ya (೨ 
(ಎ ಇ 
ib Ya 


ಥಮ; 


ಈಗ್ಲೆ ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು ವ 


ಸಾಗಿರುವುದು ಠಿಘೆಂ 


ರಿಂ 


ನ 
v 


_ 


[3 


ಟುಗಳನ್ನೂ 


ರಿಂದಲ್ಲ; ಮಾನಮೇಷ ನೋಡುತ್ತ ತತ್ವಾನ್ವೀ 


ಹಡಿದು 


ತುಳಿದು ಕಾಡು 


NO ಬ. ಜಾತಾ WI ABS A Bag WNT 2ಬ 
12 2 ಜಿ (6 ತಾ ಜು ಇತ ಇ ಇ ಖಿಟಿ ಬ ೫ () ಟದ) yg 
ಇ 3೦ 30 SED .. ತ ರ ಗ ಇ 
ಟೋ ಬ ಭಾ ಜು ಬಜ 
45 3 ಸ ಥೋ Fa (3 ಕೃ) ತತ 1) 12 i ಲ ತ ರ ಕ ಟ್ರ | pe, ರಿ 
ಗ ಗು ಬು ಲ ಪು ಜ್‌ ಬಾರ se ನ 
ENTE ಇಡ ಲ ಇರಾ ನಾ 
ಚಟದ ಜಟ ಭ ಚ ಈ. ಉರಿ ಬ ಚಸ ಒದ 
ಎ.ಆ ಟಂ ಜಟ ಟಂ ಲ ENE ಬ ಬ ಜಬ ್ಪ ಣಿ yw 
RHR ಖು ಪಾಸ್ತಿ 2) ೬ C2 WY) 
ಸಿ ರ್‌ ಗ RNS ತಾ ¢0 oT 
1೬ 3 ೧ 32 > sk y ™p ಕ ಆ 31). ಡಿ 1. ಈ 
My ಬಾಬರ ಪೂ ಡ್ಯ [3 3 Wz ರೌ SE ಇಲ್ಲ ಟ್ಟಿ 
Ya V2: | ತೆ b ಸಿ) i» 4 (೧ "ಈ | py ಲ ೪ ಸ x ~ u DE 2 
ಎ. 3 v3 ೦ ಕ್ರ ¥e [ ಶ್ರ 1೨ () ಕೈ) ಪ್ತಿ 9 | a ಇಪ 
Ye ರ) ಕ್ಸು ಬ ನು pS ¢ ೯ 4 3೭ 13 12 AAR [ವ £3 ನ ಚ 
SO NE IS I ee 1೫. tT ಇರಿದು 13 
p Ya vp ]) et} ME [3 [ಡಿ ಸ "7 ಇ2 ped ಲ್ಕ) ಇ 4 
V3 ಷ್ಣ 3 ಜತೆ ೬ “4 ೯ p ek 4 | ಚೆ ು ಟಿ 6 (ವ pi 
\ pS 3 €. © p ಇ ಚಿ 
() > ry | 3) ಫಷ ತ 13 ಡಿ ಟೆ ೪; 7 ಇಪ 3 
(ಕ್ಕ 47) > ಣೆ re ೪2 2 IM ಇ ಸ (3 > ಸ್‌ [es ಚ 
1) ©» Yc Wb (ಟೈ ಚೆ 0 ಸಾ 0]? ತ್ರಿ ಟೆ ಸ (ಇ ತೆ 
ಎಬ ಟ್‌ 2ರ 1 ಬ ಬಟ ತ 8. ಬಂ 
oF (1 OM DS A 
Ke | 25 ಡಾ JC ಡೆ ಕ ಹ a > ih ud 
ಬ ೨) ಸ ಬೃ ಆದೆ Fes ರ at 1) ಛಾ ಬಜ ) ಗ yl | ಸಿ | ಸ) ya BY ; ೩ 
i YS eves Ie En DE ಬ 1ಆ 
ಟಿ () ¥) AR pe Neh) ಹ ಲಿ 
WwW PR 6 ಕ್‌ 1) f 3 ಃ ಚೈ ya hc 43 1) 2 ತ್ತೆ mC ಣೆ ತ) ಸ್ಮ 
೨ 32 ' Ye 3 ಕೆ ೨» 0 ೫ ಓಟ. ರ್ಟು YY ಆ % ದ 
ಲ) 0) 0 ಸರ್‌ 000 | ೫ 7೫ ಬೆ } [ಲ ೯೩) 
Rn I ತ್ನು A | 
ರ ರ ಯ ರ! 
ಶಿ J ಗಿ ನ (3 ತ್ನ ಡಾ 
Le (1 ಎ <5 EL ಸಿ 
« 32 ತ ತ 24 ಟಿ ಸಟ > ಗಿ 5) 3 ) 1 7 ಆ "WD 
1ಬ ಸ 1 Y Vc ( ಪ 
ES I AE 
ಎ5೧ ಛ್ಯ 2 “WD k 3 » « 2 ಲ ಇ. ಡಿ ಡಾ 
ಹ ಟ್‌ ಲ ಲ 12 ಚ ಗ!18 dk ( 1೫ 4” ೨ a ಸ ಇ re 
“3 3 Ye 1) Ks ಲ 2 ( 3 ) ಟಿ ತ ) | u) pe » ಕ್ಸ 
3 Va ಹ ರೆ » 1 .2 J a ಸೆ 2 (ಫಿ, 0 00) 
ಟು ಚ್‌ ಜ| ಜೆ ಬ ಚ ಹ 
Ve > ಟು {3 (3 ಷಿ xe ಳ್ಳಿ 


12 13 70 ಛಿ ನ TE 0 (0 
(3 [ ) 


BS 10182 2 ಜಿ ಭು 2೪ RRs 


ಛ್ರ 
ವಿದಾ. 
ಹಾಕ 


ER 


ಕ್ರಿ 


ಗಿ 


ಬಿ 


ವ್ಯ 


ಏಳುವುದು ಇಂಥ 


೭ ಎಜೆ ಎಟಿ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಘನ ಡೆ ಹಿಪ್ಪಿ 


ಎಂಬುದು ಒಂದು ಲೋಪವಾಗಿ ಎಣಿಸಲ್ಲಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಲೋಸ, ನಿಜ; 
ರ್ತ 
© 


ಇಲ ಲ 
ಆದರೆ ಬರೆಯುವವರಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ: ಈಗ ಬೇಕಾದನುು ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 


ಎ... ಬ ಇಂ ET ) ೨೬ ಎಲ್ಲೆ ನೆ ಹೆ 
ಬರಿದು ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಆಚ್ಚು ನಾಡಿಸುವುದಕ 


ಖಿ 
ಸ 

ಎಳೆ, ಧಿ ಎಲಿ ಬ ವಾಪಿ ಮತಾ ದು ಡೆ “ದಿ ಜು ಸ ಆ ೧ ನ ಇಲ 

ಸಸಿ ಇತಿ, ಸಿಗಾರಿ ಬ ಜಟ ಜಡ ನೂ ಲಿ ತರಗತಿಗಳವಿ ಕನ ಡದ 
ತೆ ಲ್ವ 2 pet [ae NR 
ಆ ಮ ವಿ ಶರ ಇಷ ಈ ಮಗನ್ನ ಗ್ರ ಕಾಲಿ ಎಡ ಆಲ್ಲಿ ಎ ಾಷ್ಯಾರ ಡಲ pe 
ಮುಲ ಬಲವ ಬಾಗಿ ಸಿರ್ಧಿಶಪಾಡಾನ ಆರು: ತಿಂಗಿ 
ಲ) ಆಸು ಇ ನ್ನು ಸವ ENE ಸುಜ ವೆ ಹಾಟ ಸೆ ಸ ಅಲೆ 
CHEN ಎಲ್ಲ ಸ್ಟ ಗಳ KOS TRL ES PEE ಗ್ರಂಥಗಳ: ಆದುವು; 
ಬ ಈ 

SE ಸ್ನ ಇ ht [oS ಎಐ ಫಿ ಹ ಇಯ ಎಲಿ ಹ್ಮ್‌ ಎಳ 

ಈ ಚಿ ರುಷ ಬ ವಿಶ್ಯಾರ್ಮೀಗಿಇ ಕಭಿ, ಬಂದಿಸಿ ಇಳ ಕಾಲೇಜಿಗೂ 
೪೨ 2 ಜೆ 
ಇಬ ಇಳೆ ಲ ೨ ಮ ನಿ ಕಾಳೆ ತ ತಾರ ೌ 
ಕನ್ನಡವೇ ಬೋಧಕ ಚ ಭಾಗಗಳು. ಸುರು ವಾಗಲಿ ಆರ 
RS ನ್‌ ನಾ ಲು ಇರೆ, 
ತಗಳ ಗಿದ ಕ ಬುಕು ಬೇಕಾದ ಸಠ.ಪುಸ್ಪಕಗಳಲ್ಲ ಬಂದಾವು. 
[Aa Fi ತಾ 3) ಪಾ ೧೧ 

ಎ) ಛ್‌ ಇಲಿ wd ಎರ್‌ ಇಳೆ ಜವೆ (ಪ್‌ ೨2 ಡೆ ವಿನಿ ಇಳ 

ಜ NIL NIT € ಸಾ ಠ್ಲಿಸ್ಟ್‌ಸ್ಪಕಗಿ 0 ; ಬಂದು ಆಕ್ಸೇನಣ 


ಗಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಹಾಯಕ್ಷಿರಲಿ; ಕನ್ನಡದ 
[eg 
ಆಲಂಕಾರ ಛಂದಸು ಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಸಂಸ, ಗೃಂಥ 
po p< ರಲಿ Ky) 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಉಪಯೋಗಿ? ತ್ರ ದೆ 


ತಸ್ಯಾ ಎಎ ತ್ಯ ನ A 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು ಅಸಾಧಥ ಆ 
ped Ks, 
pe ಸತಾ ನಿ ಕ್ಷಾದಲ್ನು ಭ್‌ ಇಟಿ 4 ಧ್ರ ಕ್ಕ ba 
ಯಾಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ತರ್ಕದ ಸೂಳುುತನವನ್ನು, ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ 
ಗ 


ಇ ಬೆಳೆಂಬೆಳಕಾಗುವಂತೆ ತೋರಿಸಿ 


ನ ಖಿ 
ಬಿ ಸ.ದ. ಕನ್ನಡವು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾದರೆ ಜನರಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿ 
ಸುವ ಶಕ್ತಿ ತಾನೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಓದಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ 
ಇದ್ಲಿ ಇ ಸ್‌ ಖಿ ನ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಓದುವವರು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಾರೆ; ಓದು ರುಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಂಶೋಧನಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 


ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕಾರ್ಯವಿಲ್ಲ, ಅಥವಾ 
ಸಾಲದು, ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಲೋಪವಾಗಿ ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಸಂಶೋಧನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯಬರಬೇಕು ; 
ಅದು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು ; ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಬರವಣಿಗೆ 


ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆಯುವುದು, ಕಲ್ಲು ಬಂಡೆ ಒಡೆಯುವುದು, ಅವುಗಳಿಂದ 
5 


ಭಿ: 


೩೪ 


43೨ 
ಇ ಡೆ ತ > Aik 
ಇಂ ಇ ಯೇ ಎ %) ಐ*ಾ ಚ 
ಡು) Ls ಛೈ ಜ್‌ 
ಗಿ we 10 Ro ಘನ 
5 ಡೌ 4೪ ರ ೌ ಬ ಭಾ 
ಸದ್‌ EW ಪಂ ನ. ಸ 2 ರಟ್ಟ 
Dy x 4 ತೆ ತ ತೈ) 92 ಗು ಳ್ಳ ೫೨) ಆ) ಗ ಡು '2 ಹ SE: ಸು ಳು ಕಿ 
3 ಕಃ ಬ 4 ಓಸಿ ನ ‘“ XE Pp 
He 5 x 1 ಟ್‌ ಖ್ಯ] -» (ಕ ಇ2 ರೀ 2 ನ ೨) ಣಿ WK 
6 An «> ah ಖು MN ಆ ಗ್ಯ ಸ ಜ್ಯಾ RE ಕ” ME a i» 12 Ye 
೪೦ (5 Ay ೪5 ಹ ಚಡ i > ಜೆ ಆ | 5 "Nm 
a ಸ ಶ್ರ | ೧ ವ > ಎ ತ 1 
9 fe) ಹ Ke ( 13 ಕ ಚ ೪ ಒಪ pl »}3 4 13 | ಸ 5 RE 62) > 
ತ ನ ಬಗ ಎ ಪರ 81 ಟಾ ನು ಇ: ಇಡಾ ಗ್ಗ 
ಭಾ ಮ ಯ ಲ wf ES I ಕ್ಟ 
YE "Yo ೧) ತ ೧1) ( 2 Ws Ye ») ೪೩13 5 ಟಿ ಇ 5.) ತ 3 
YP Po) pS A ಓತಿ | ಸ] > ಡ 3 [2 ( 1 ದ್ಯ (2 ಎ ಸ YA ಇ ೧) (3 
ದ ಭೆ > 
EN ನ ೯“ ಗ | ಸೆಟ 33 
. y 2 } «2 ಡೆ 
A (೧ 1೨ w [ಗಿ ಹ ನ 5 pa 12 ಸ್ಪ ತಿ yl ಇತ ಆಏ 2.4 (3 4 
| Kel ಕ ಲ್‌ Y; ») ಸಾ ಲ್‌ » 2 ಲಿ pd ಆ ಸ ಸ ಟ್‌ J XS (೪ 
ಹ ರ ರ A ಇ 
| ೨೨ ಸ ಹ್‌ i ಒಂ pk y y= Ps RR; yy 1 a a) 
ಇ ತ #3 ped ಗೈ) ಗೆ; (೪ ಸ ಸ” ಸ 1 1 | ಗ ಚ ಹಕ್ಕು 
! ~ ೧ Yo (2 » ಬ ಭು y ke pS “ನ x 13 YA ಸ್ಯ ಇ ಟಾ 
ಸ (ಕಿ ಮಿ ತ (% kd y il ಫಿ ಹ ಸ (೨ » 1% 0 ಅಡಾ ಸ್ರ ತ್ಯ *ಡಿ ಇ 4 “p 
ಣಾ 1 ಸಿ ಗು. ಚ. ಸಟ ತ > 5 ಚ (5 ಹ (ಸ 3 2 43 | 1 732 |? ನದ 
¥w ಸ್‌ ೪2 ಸ ಳ {) ₹4 ಮ "y) > ¢ ps eh pa (2 > [SU a (3 
ಕ ್ವ್ಕ \ (ಪಿ ಶೇ a ಜಸ್‌ ₹(() 12 4 2 (ಲ ಸ ಟಿ ಣಿ ನೆ > 
> y (೫ ಡ್ಯ {- i 4 ey . Pe 
3 (ದಿ Ww We 5 ೫ 8 es ನ | q ॥ JE 1 J 
H ಬಿ ಎ We 1» ಎ ಡಿ 3 ತ್‌ 
ಜ್‌) ಸತ 2 2 ¥) Le ಸು)? ಟಿ | ಬ ಸ ಇತ ಆ 17 4 
«2 4) «ತಿ 1-೨ ml ಟ್‌ 2 ತ Fo Ne A p) ಬ) 1 YM ay 
W PR A 2 3) ಪಿ cil H "| () ye RE 311 ಬ ಎ ಛಿ ಲೂ ನೆ ತ 
ಇ 33 yal ಗೌ 1 ಟೆ ಸ ಟ್ರ ೩3 k fc 1) | ಸ ಶಿ ಗ್ರಾ >» ೫ ತ್‌ ಟಿ ತಾ 
op 6೩ ಹ ಓಡ 1೫ ಸ 1. ೫ ಗ (0 ಜತ ಗ KI (1 ‘*} I 32 1 
ಸ ಬ್‌ bh ಟಟ 1 1 5 ಆಪಿ ಸಿ ww (4 1 a ಹ 
ನಡ ೫ ಮ ಟು (4 [3 ಟ್‌ (ಇ 
ಸ * y ; ಖು ವ 
2 HH A ಕ pp ರ ME ಖೆ - Wl. ‘3 (| 
6 ಕಡ 2 ಇ 2 ಬ ಸ ft ತ ೨ 00 4 3) 13 (12 3 ಸ ಬ 
ಸ್ರ ಭಗ wR dy ಗ 1.1 2 ಡು ಗಡೆ ೬ ಹ ಟಿ 
WW 1೨ XH W> ಸ ಸ ಡೆ ಖೆ 4 Mm ಸ 4) fe 4) ಕ ಳು 3 
3೨ ಈ. ಕ್‌ 12 ಟ್ಟು) > Ip ಟ್‌ | 3 1!) [2 ಡಿ 1) ಸ [oe Ki 2 > 
at 4 yA ಳ್‌ “y «4 -} ಶ್‌ ೮೨ 3 ಈೌಕ್ಗ ತ ಬ್‌ f (3 
Cy i 4 ಜಟೆ! {WD 
3 14 WE 73 ವ ೦ | (7 ೬ 
Me 105 i ತ್ತ pe ಎ 
3 ( 1 sh ff | } ಸ ನ 9 
a ಹ ಸ > ಣ್ಯ ೧3 ಚ್‌ 
ಸ್ತ ಬ ಬ 
2 
2 4 
3% uy 


ರ್ಳ 
13 ಸ್ರ (2 
೧ ಜು) 

ಟಿ Ya W 
ತ್‌ 

ಇ 

¢ ಸ ಟಿ ಲ 

ಆ... ಖು RR 
ಚ] pS 3 

NR: 


೩ 
332 
ಸಲ «3 ಎ೫. 
2 wm 
ಜ್‌ ಜಾ 

7 ಷ್ಠ ಎ 

ay ಡ್ಡ 
2 ರ್ಯ 
AY 
Nd ೧ 
ಳೆ 

ಗತೆ 


ನೇನು ಲೇಖನ ಇವೊತ್ತು ಪಂಪನ 
ಗಳು ಬಂದಿವೆ ಎಂದು 
ಒಂದು 


ಏನೇನ 
ಣೀನೂ ಜಾಲದ 
೨. 


ಲೆ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀನನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೬೫ 


ಕಡೆ ನೋಡಬೇಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಆ ವಿಷಯ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಸಿಕ್ಳುವು 

ದಿಲ್ಲ. ಹೊಸ ಸಾಮಗ್ರಿಯಂತೂ ದೊರಕುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ 

ಯಪಿ ಈಗಇನ್ನತ್ತ್ಟ್ನೈದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬಂದ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ ಅಕಾರಾದಿ 

ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪರಿಸತ್ತು ಯೋಚಿಸಿತು; ಅದೂ ನಡೆದಿಲ್ಲ; 

ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ರಾಯಲ್‌ ಏಸಿಯಾಟಕ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟಿಯ ಪತ್ರಿಕೆ ಇಂಡಿ 
| 


ಛ 


ಇಸ ಎನಿಸಿ ಎಸ್‌ ಕ 
ಯನ್‌ ಅರಕರಿಯಾಂ ಸತ್ರಿಆಗ 
24 


ಇಇ 

ಸ ೨ ಕನ್ನ 
ಸರಿಸತ್ತು ಆದು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ಇದು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; ಅದು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ಇವು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಸೂತಿಸುವವರು ಅದು 


An ! ಎಲೆ “ವ ಬಿ ಎವ ಬ ಸ 
ಅಕ್ಷರಶಃ ತನುಮನಥನಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮೆಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿಯೂ 
ನ್‌ ಮಿ 
w 


ಇದ್ದಾರೆ. ಅದರಸ್ಲೇನು ಕಡನೆಯಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಪರಿಸತ್ತೆಂದತೆ ಯಾರು? 
ಆದರ ನಾಲ್ದುರು ಜನ ಅಧಿಕಾರಿ ನರ್ಗಪನಶೇ? ಪರಿಷತ್ತು ಒಂದೂ 
ವರೆ ಕೋಟಿ ಪ್ರಜೆ: ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಎಂದರೆ. ಈ ನಾಲ್ದಾರು ಜಸ ಸಾಕೇ? 
ಅವರು ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆಲಸವ” ಡುವಸರರು ; ಎಷ್ಟು ಕಾಲವನ್ನು, 
ಎಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ಎಷ್ಟು ಇಕ್ತಿದ.ನ್ನು. ಎಷ್ಟು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು, ಕೊಡ 
ಬಲ್ಲರು? ಅದಕ್ಕಿರುವ ಅಡಿ ಅನುನಸತ್ತಿಗಳನು ನೋಡಿದರೆ ಈಗ 
ಲ ಸ 
ನಡೆದಿರುವ ಕೆಲಸ ಅಪಾರವಾಗಿದೆ ಇವನ್ನು ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ತೂಗಿ ಗಜ 
ಕಡ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಳೆದು ತೋರಿಸುವುವನಕ್ಕಾಗು ಸ್ರನಿಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಮಾನದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಆಗ ಇದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ 
2 ಇ 


ಉಳಿದಿರುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಟೂ ಬೇಕಾದದ್ದು ಧನ, ಜನ ; 
ಮಿಕ್ಕೆರಡೂ ಒದಗುತ್ತವೆ. ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಹದಿನೈದು ಲಕ್ಷ 
ರೂಪಾಯಿನ ವರಮಾನವಿದ್ದರೆ ಒಂದುನಿಶ್ರನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕೆಲಸವನ್ನೇ 
ಕೈಕೊಂಡು ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದರ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಲೋಕನಿದಿತ 
ವಾಗಿದೆ ; ಅದರ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ದಿನಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಕಚೇರಿಗೆ ಬಂದು 
ಹೋಗಿ ದುಡಿದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಗಾಡಿ ಬಾಡಿಗೆಯೆಂದು ನಾಲ್ಲು ಆಣೆ 


೬೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವರು ಪುಣ್ಯವಂತರಾದರೆ, 
ತಾವೇ ಸಾವಿರಾರು ರೂಪಾಯಿ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಲ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೇ? ಮಾಡಿದರೆ ತೀರಿಸುವವರು ಯಾರು? ಮಿಕ್ಕ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನಾ ದರೂ ಕೊಡಬಲ್ಲೆ ವಾದಕಿ, ಅವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದುಡಿದಾರು. ಆದರೆ ಕೊಡಲು ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಹಣವೆಲ್ಲಿಡೆ? 
ಆದರ ಸದಸ್ಯ ಸಂಪತ್ತು ಬಹುದಿನ ಸುಮಾರು ನೂರು ನೂರೈ ವತ್ತು 
ಇದ್ದು ಈಗ ನಿಶ್ವಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ಸುಮಾರು ಏಳುನೂರಾಗಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರು ಆಜೀವಸದಸ್ಯರು ; ಅವರ ಹಣವನ್ನು ನಿಧಿಯಾಗಿ ಬ್ಯಾಂಕ 
ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿದೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು ಎರಡು ರೂಪಾಯಿ 
ಬಡ್ಡಿ; ಹಲವರು ಹೆಸರು ಮಾತ್ರದವರು ; ಅವರಿಂದ ಹಣವೇ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಚಂದಾ ನಾಲ್ಕಾಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹು ಜನ ಸೇರುವರೆಂದು ಒಂದು 
ಸಲಹೆ ಬಂತು; ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಜನವಾದರೂ ಸದಸ್ಯರಾದರೆ ಈ ಸಲಹೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ; ಅಂಥ ಕನಸನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ? 
ಸರ್ಕಾರದವರು, ಮಠಗಳು, ಮಾನ್ಯಮಹನೀಯರು *ಈಜಿಗೆ 
ಉದಾರಹಸ್ತದಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದ 
ರಿಂದ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರವು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕೆಲಸ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗುತ್ತ ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಅದರ 
ಅಭ್ಯುದಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ ನಾಲ್ಮಡಿ 
ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರವರು, ಕಂಠೀರವ ನರಸಿಂಹೆರಾಜ ಒಡೆಯರವರು, 
ಶ್ರೀ ಜಯ ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರವರು ಅದನ್ನು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಕೃಪಾಛತ್ರದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಪೋಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಇದೊಂದು 
ಸಂಸ್ಥೆಯು ನಿಂತಿದೆ. ಅದು ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಮಿಕ್ಕಾದ ಸಂಸ್ಥಾ 

ನಾಧಿಪತಿಗಳೂ, ಸಾಹುಕಾರರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಂಪತ್ತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ 
ಬೆಂಬಲಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ; ಜನರು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವಿಟ್ಟ 
ಸಹಕರಿಸಬೇಕು. ಕನ್ನ ಡದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಹಬ್ಬಿಸಿ, ಕನ್ನಡ 
ವನ್ನು ಬಲಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪರಿಷತ್ತು ಶಾರಡೆಯ ನೀವಸ್ಥಾನ ; 


ರ್ಷ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ | ೩೭ 


ಅದಕ್ಕೆ ಗುಡಿ ಗೋಪುರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಸುವುದೂ ಸೇವಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಂದು 
ದತ್ತಿ ಬಿಡುವುದೂ ಪೂಜೆ ನಡಸುವುದೂ ಪಣ್ಯವಾರಗಳನ್ನು ಹೆಂಚು 
ವುದೂ ಅದರ ಭಕ್ತಾದಿಗಳ ಕೆಲಸ. ಏನೇ ಆದರೂ ಇದು ಸರ್ಕಾರದ 
ಇಲಾಖೆಯಂತೆ ಅಧಿಕಾರಬಲದಿಂದ ಕೆಲಸ ನಡಸಲಾರೆದು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ರಾಯಲ್‌ ಏಸಿಯಾಟಕ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟಿಯಂಥವುಗಳಿಗೂ ಇದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದು ಸತ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಸ್ನೇಹ. 
ತಾಯ್ನುಡಿಯ ಉಪಾಸನೆ 
ಹಿಂದೆ ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ಗೌತಮಬುದ್ಧ ಮಹಾವೀರರು 

ಜನದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ತಳಹದಿ ಹಾಕಿದರು ; 
ವಚನಕಾರರೂ ದಾಸಭಕ್ತರೂ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ, 
ಜನಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸಿದರು, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬೆಳಸಿದರು; ಹಿಂಡೆ 
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳ ಬಲಾಬಲ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಾಟಿ ಹೋರಾಟಿ 
ಗಳು ನಡೆದರೂ, ಕನ್ನಡವು ನಮ್ಮದೆಂಬ ಮಮತೆಯು, ಅಭಿಮಾನವು, 
ಈಚಿನದು ; ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕನ್ನಡದಿಂದಲೇ ಭುಕ್ತಿ, ಕನ್ನಡದಿಂದಲೇ 
ಮುಕ್ತಿ--ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು ಈ 
ಚೆಗೆ ಈಗಲೂ, ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವೀರೋಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅದು ಬದುಕದು; ಏಕದೇವೋಪಾಸನೆಯಂತೆ ಏಕಭಾಷೋಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ತಾನೇ ವರ ಸಿಕ್ಕೀತು? ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತನು, " ತೈಲಧಾರಿ 
ಯಂತೆ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಮನವ ಕೊಡು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸಂಸ್ಕೃ ತಾ! ' ಎಂದು 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು; ವೀರದೀಕ್ಷೆ ವಹಿಸಬೇಕು. ಕನ್ನ ಡದ ಭಕ್ತರಾಗಿ 
ಮಿಕ್ಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸುವುದನ್ನು ನಚನಕಾರರಾಗಿದ್ದರೆ ಬಹು 
ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಖಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ ಅನೇಕ ಸಂಘ 
ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಸ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಆಸಕ್ತ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನನಗೆ ಒಂಡೊಂದು 
ಸಾರಿ RS ಹುಟ್ಟುತ್ತ ದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಶ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ನಡಸಿನಬಷ್ಟು 
ವರದಿಗಾಗಿ ನಡಸಿದವೆಷ್ಟು ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಹುಟ್ಟು ತ್ತದೆ. 


೬೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಕಾವು ಸಾಲದು ; ಕಾವಿನಿಂದ ಕಾವ್ಯ, ಕಾವಿನಿಂದ 
ಕಾರ್ಯ ; ಕನ್ನಡದ ಕಣ್ಮಣಿಗಳಂತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ನಗರಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ಈಗ್ಗೆ ಇನ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಈಗಿಗೂ ಏನು ಅಂತರ! 
ಕನ್ನಡ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂತು, ಜನದ; ಅಭಿಮಾನ ಹೆಚ್ಚಿ ತು, ಆದು 
ಬೋಧನ ಭಾಷೆಯಾಯಿತು ಎಂದು ಸಂತೋಷಪಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡೇ 
ತರರು ಅದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಹಾಕಿದರು; ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯೂ ಬೋಧೆನಭಾಷೆ 
ಯಾಗಲಿ! ಎಂದರು. ಅವರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತು ಬಲವಾದರು, 
ಭಾಗ್ಯವಂತರಾದರು. ನಾವು ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನೂ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನೂ ವರಿಸಿ 
ದರೆ ಅವರೇನು ಮಾಡಿಯಾರು? ಅವರ ಧೈರ್ಯ ಸಾಹಸಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಫಲವಿಲ್ಲವೇ? 

ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿರು 
ವುದು ಅವರ ಕನ್ನಡ ಭಾಸೆ; ಆದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಕನ್ನಡಿ 
ಗರಿಗೂ ಉಳಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಇತರರಿಗೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿಡೆ. 
'ಈಗ ಇರುವ ಅಡ್ಡಿ ಅಡಚಣೆಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಾರವು. ಆದರೆ 
ಅವು ಹೋಗುವಾಗ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಗಂಟುಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ; ಬಿಟ್ಟು ಹೋದುದನ್ನು ಛತ್ರದವರು ಗುಡಿಸಿ 
ಸಾರಿಸುವುದೇ ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ದೇವಸ್ಥಾನದ ಗೋವು 
ರೆದ ಮೇಲೆ ಸಾಸವೆ ಕಾಳಿಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಒಂದು ಆಲದ ಬೀಜ 
ಬಿದ್ದು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಬೇರೂರಿ ಗಿಡವಾದಕೆ, ಅದರಿಂದ ಮುಂಜಿ 
ಶಿಖರವು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ, ದೇವಾಲಯವು ದೇಗುಲವಾಗಬಹುದು. 
ಹಳೆಯಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾತುಗಳು ಕನ್ನಡ ಒಂದಕ್ಕೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಎಲ್ಲ ಮಾತೃಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಜನರೂ ಈ ಭಾಷಾ ಭಕ್ತಿಪರಾಯಣತೆಯನ್ನು ಅನುಮೋ 
ದಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. 

ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಒಂದು ಮಾತು 

ನನ್ನ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರೇ, ನೀವು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ಕಾವ್ಯ 

ಸಮ್ಮಿತಿಯಿಂದ ಕೋಮಲವಾಗಿ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಬಲ್ಲಿರಿ. ಪ್ರಭು 
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ಸಮ್ಮಿತಿಯಿಂದ ಕಠೋರವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡಬಲ್ಲಿರಿ. ಕಾರ್ಯಮಾಡಿ 
ಗೆಲ್ಲಬಲ್ಲಿರಿ, ಕಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲಿರಿ. ಶಿವಾಜಿಯನ್ನು ಸಾಕಿದವರು ನೀವು, 
ಪ್ರತಾನನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದವರು ನೀವು. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಓದುವವರು 
ನೀವು, ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನ ಬೆಳೆದಿರುವುದು ನಿಮ್ಮಿಂದ---ಹಿಂದಿ 
ಮುಂದಾಗಿರುವುದೂ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ. ನಾನು ನೋಡಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಪ್ರೊ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಇರುವ ಅನುಕೂಲದಾಂಸತ್ಯ ಹೆಂಡತಿಯಿಂದಲೇ ಗಂಡ 
ನಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ: ನೀವು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದರೆ 
ಅದು ತಾಯಿನುಡಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಬಾಯಿಮಾತಾಗಿ ಅಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಹೈದರಾಬಾದಿನಿಂದ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಮುನ್ನಡೆಗೆ ಬೆಳಕು 

ಮಾತಿಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಜಾತಿ ಕಸಬುಗಳಿಲ್ಲ; ಕುಲ ಕೋಮು 
ಗಳಿಲ್ಲ. ಆಕಾಶ ಗಾಳಿ ಬೆಳಕುಗಳು ಹೇಗೋ ಜ್ಞಾನವೂ ಹಾಗೆಯೇ 
" ಸರ್ವಶುಕ್ಲಾ ಸರಸ್ವತೀ. ' ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳಾಗಲಿ, ಚ ದೇಶಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಾಗಲಿ, ಜೂನ ಒಬ್ಬ 
ಜಾತಿ ಮತದವರಿಂದಲೂ ಸೃಷ್ಟವಾದವಲ್ಲ; ಒಂದು ಗ್ರಾಮದ ಜೆಳೆ 
ವಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹಲವು ಜನದ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಆಗಿ ನಿಂತು ಬೆಳೆದುಬರು 
ವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇವೂ ಹಲವು ಜನರಿಂದ ಆಗಿ ಬೆಳೆದುಬಂದುವು. 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹಲವರು? ಒಂದಾಗುವವಕೆಗೆ! ಸಂಗಮದವರೆಗೆ ನದಿ 
ಉಪನದಿ ; ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದಮೇಲಂತೂ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಗರವೇ! 
ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಮತ ವಿಷಯಗಳುಂಟು, ಭಿನ್ನ 
ಭಿನ್ನ ಧರ್ಮ ವಿಚಾರಗಳುಂಟು ; ವೈಷಮ್ಯಗಳೂ ಉಂಟು. ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು ಇಲ್ಲದ್ದು ಎಲ್ಲಿ? ಇಂದು ಧರ್ಮಮತೆಗಳು ಹಿಂಡಿ 
ಬೀಳುತ್ತಿವೆ; ಒಂದಾಗುತ್ತಿವೆ ; ಸಾಹಿತ್ಯವು ಶುದ್ಧವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಸಾರ್ವ 
ಜನಿಕವಾಗುತ್ತಿದೆ; ಈಗ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ನಿನೇಕಮತಿಗಳಾಗಿ, ಕೊಟ್ಟು, 
ಕೊಂಡು, ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಲೂ ಶಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಜಾ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಕಜ್ಜಾಯ ನಮ್ಮದು ; ಅದನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ತಿನ್ನುವುದು ವಿವೇಕ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಚ್ಚಾಡಿ ಮಂಗ 


೬೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ರಾಯನನ್ನು ಕರೆದರೆ ಆಗುವುದು ಗೊತ್ತೇ ಇಡೆ- " ಕೊಟ್ಟೋನು 
ಕೋಡಂಗಿ, ತಗೊಂಡೋನು ವೀರಭದ್ರ! ' 

ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ಬಂಗಾಳಾಪ್ರಾಂತವು ಅಭಿನಂದ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಅನುಕರಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆಧುನಿಕ ಭರತಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬೆಳಕು ಹರೆದದ್ದು ಅಲ್ಲಿ; ರಾಜಾ ರಾಮಮೋಹನ 
ರಾಯ್ಕ್‌ ವಿವೇಕಾನಂದ, ಬಂಕಿಂಚಂದ್ರ, ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು 
ಹುಟ್ಟಿ ಬಾಳಿ ಕೀರ್ತಿ ತಂದದ್ದು ಅಲ್ಲಿ. ಇಂದು ಅಲ್ಲಿ ದೇಶಮಾನ್ಯ 
ja ಫಜುಲುಲ್‌ ಹೆಕ್‌ರವರೂ ಶ್ಯಾಮ ಪ್ರಸಾದಮುಖರ್ಜಿಯವರೂ 

ಪರಸ್ಪರ ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಾಗಿ ನಿಂತು ನಾಡದೇವಿಯ 
ತೇರನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಡೆಸಲು ಡನ ಯೋಜನೆಯು ಮುಂದಿನ 
ಮಂಗಳದ ಶುಭಸೂಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ಮುಸಲ್ಮಾನ 
ರಿಬ್ಬರೂ ದೊಡ್ಡ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ; ಆದರೆ ಭಾಷೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅವರಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಅಷ್ಟು ಪುಷ್ಪವಾಗಿವೆ. 
ಇಂದು ನಾವು ಅದರಿಂದ ಪಾಠ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಗವಂತನ 
ಕೈವಾಡದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲ ಏಕೋ ಹೇಗೋ ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇವೆ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿಯವರೇ, ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದು ನೆಲಸಿದವರೇ. 
ಯಾರನ್ನು ಯಾರೂ ಬಿಡುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ; ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನು ಅರಿತು ಭ್ರಾತೃಭಾವವನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. 
ಬೊಂಬಾಯಿಯಂಥ ಮಹಾನಗರದ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ 
ದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭೇದಭಾವಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದಾವ್ರು, ಬಂದರೆ 
ಫಿಂತಾವ್ರು, ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಬೀದಿಯ ತುಂಬ ಕಾರುಗಳ, ಟ್ರಾಮುಗಳ, 
ಜನರ, ಗದ್ದಲವೋ ಗದ್ದಲ; ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಿಂದ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ 
ವರೆಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಗಡ ತಲ; ನಾನಾ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆಡುವ ನಾನಾ 
ಜನದ ಗದ್ದಲ; ಅದರ ವ: 'ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಗಾರಿ ಹೊಡೆದರೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಜೀವಸ್ಥಾ ನಗಳೂ ಇವೆ. ಮಸೀದಿಗಳೂ ಇವೆ, ಕಛೇರಿಗಳೂ 
ಇವೆ, ಸ್ಫೂಲುಗಳೂ ಇವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ಯಾರು ಆಕ್ಷೇನಿಸಬಹುದು? 
ಬೊಂಬಾಯಿನಗರ ನಾಗರಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ ಒಂದು " ಮಾದರಿ'ಯ 
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ತುಂಡು, " ಮಚ್ಚ ದ ಚೂರು. ಬಂಗಾಳದಿಂದಲೂ ಬೊಂಬಾಯಿ 
ಮಹಾನಗರದಿಂದಲೂ ನಾವು ಪಾಠ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಾದರೆ, ಕನ್ನಡಿ 
ಗರು ಒಕ್ಕಟ್ಟ ನಿಂದ, ಸ್ನೇಹದಿಂದ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ: ಹೈದರಾಬಾದು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡನಿದೆ, ಮರಾಠಿಯಿದೆ, 
ತೆಲುಗಿದೆ ; ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಉರ್ದು ಭಾಷೆ ಇದೆ. ಮಹಾ 
ಘನತೆವೆತ್ತ " ಸುಲ್ತಾನ್‌-ಉಲ್‌-ಉಲೂಮ' ರವರೂ, ಸರ್‌ ಅಕ್ಬರ್‌ 
ಹೈದರಿಯವರೂ, ನವಾಬ್‌ ಮೆಹದಿ ಯಾರ್‌ ಜಂಗ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ 
ಅವರೂ ಆಧುನಿಕ ಹೈದರಾಬಾದಿನ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ, ಭರತಖಂಡದೆ 
ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿ ಜನದ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಮಸ್ಯೆಯ ತೊಡಕು, ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ತೊಡಕು ಹರಿದು, ಕರ್ಣಾಟಿಕವು ಬದುಕಿ ಬಾಳುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದು ನನಗೆ ಪೂರ್ಣ ಭರವಸೆಯಿದೆ. 


ಅನುಬಂಧ 


(ಈ ಭಾಷಣದ ಮೇಲೆ (ಪುಟ ೧೯-೭೧) ಖಂಡನಗಳೂ ಮಂಡನಗಳೂ 
ಬಂದುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಖಂಡನಗಳು ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟ ತಪ್ಪು 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಹರಡುವಂತಿದ್ದದ್ದರಿಂದೈ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಉತ್ತರೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತು. ಅಂಥ ಉತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಈಗ ಮುದಿ ್ರಸವುಡರಿಂಡ : ಪ್ರ Ln 
ವಿಲ್ಲವೆಂದು ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ] 

೧ 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಮಹತ್ವದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾ 
ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಿರ್ಲ್ಸ ಪಂಡಿತನ ವೇದ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನೂ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ 
ಮುಲರ್‌ ಪಂಡಿತನಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಸ್ಮೃತಿಸೂತ್ರಾದಿಗಳ ಭಾಷಾಂ 
ತರಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಓದುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಬಿಎ, 
ಎಂ.ಎ, ಪ್ರಶಸಿ ಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬುಗ್ವೆ €ದವನ್ನೂ ಹರದತ್ತ 
'ಮಸ ಸ್ಕರಿ ಮುಂತಾದವರ ವೃತ್ತಿ ಯ SE ನಾಡ pee 
ಗಳನ್ನೂ ಮಹಾನುಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಡಾ! ಶಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಭಾಷಾಂ 
ತರದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಕೌಟಲ್ಯನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅರಿ 
ಯದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರೂ ಓದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು 
ಕಾಲ ಬಡಿಯುತ್ತದೆ? ಇದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ನ ಸಂಸ್ಕೃ ತೆ ವಿದ್ವತು 
ಬೇಕು? ಅದು ಎಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಧ್ಯ? ಇ ಪ್ರಕೃ pl ಸಂಗತಿ. 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು" ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ನಾನು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸಹಾಯವು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳೆಲ್ಲಕೂ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಸೂಚನೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಈಗ ಬರಿಯ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಓದುತ್ತಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಸ್ಕ ಎತವನ್ನೂ ಓದ 
ಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷೆ ಏಕಾಗಬಾರದೆಂದು 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅನುಬಂಧ ೭ಫ 


ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅದೌದರೆ ನನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಾರೂ 
ಸಂತೋಷಿಸಲಾರರು. 


ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ಇಂಗ್ಲಿಹಿಗೂ ಇರುವ ರಕ್ತಸಂಬಂಧ, ಜ್ಞಾತಿ 
ಸಂಬಂಧೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ 
ಜ್ಞರ ಬಹುಮತ ಸಿದ್ಧಾ ಂತ. 


ಸಂಸ್ಕೃತದ ದೇಹ ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪವಾಗಿ ಉಳಿದರೂ ಅದರ 
ಜೀವ ದೇಶಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಹರಿಯಬೇಕು; ದೇಹಕ್ಕಿಂತ ಜೀವ 
ದೊಡ್ಡದು. ನಾನು " ನವೀನ ಕನ್ನಡಿಗ' ನೂ ಹೌದು, ಪ್ರಾಚೀನ 
; ಸಂಸ ಕೈತ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಮಿ' ಯೂ ಹೌದು. ನಾನು ಈಗ್ಲೆ ಸುಮಾರು ನಲವ 
ಕ್ರೈದು ಸ ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠ 


pd») 


ಶಾಲೆಯೆ ಹೆಲನು ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪದತಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಪ್ರದಾಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದವನು. (ಇದು ಆತ್ಮಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತೋರುವು 
ದಾದರೂ ಅದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಸೂಚಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ ಜನಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ 
ಸಂಗತಿ ಗೊತ್ತಾಗದಿರಬಹುದೆಂದು ಈ ಮಾತು ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತು. 
ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು.) ನನಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠ ಹೇಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ,. 
ಇಲ್ಲವೇ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ, ಪಾಠ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದಿಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪಾಠಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಹೀಗೆಯೇ ....ಯವರೂ ತಮ್ಮ 
ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ನಡಸಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. , 

ಇಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಭರತಖಂಡದ ಆದ್ಯಂತವೂ 
ವ್ಯಾಸಂಗದ ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಏಕಮಾತ್ರ ಭಾಷೆಯಾಗಿ. 
ಮಾಡುವುದು ಕಾರ್ಯಸಾಧ್ಯವೇ? ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯೇ? ದೇಶಭಾಷೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹೇಗೆ ಬೇಕೋ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ಹಾಗೇ ದೇಶ ಭಾಷೆ 
ಗಳು ಬೇಡವೇ? ಬರಿಯ ಶಪಥದಿಂದಲೇ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಸದವಸ್ಥೆ 
ಯಾಗಲಿ ದುರವಸ್ಥೆ ಯಾಗಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಾನು ಜೇನುಗೂಣಿಗಿ ಕ್ಸ ಇಟ್ಟ ದ್ರೆ ನೆ; ಜೇನು ಎದ್ದಿ ಹೆ; ಅದು. 


ತ್ಲಿ೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ನನ್ನನ್ನು ಕಡಿದರೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಜೇನುತುಪ್ಪ ದೊರಕಿ 
ದರೆ ಸರಿ. ತಾಯಿನಾಡು ೧೨. ೧... ೧೯೪೨, 
೨ 

.... ನನ್ನ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ನಾನು “ ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ” ದ ಸ್ಥಾನ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾ ಸಮಸ್ಯೆಯು ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ವಿದ್ಯಾವಂತನಾಗಿ ತನ್ನ ನಾಡಿಗೆ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ 
ದರೂ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕು.--೧. ಮಾತೃಭಾಷೆ, ೨. ಪ್ರಾಂತ 
ಭಾಸೆ ಅಥವಾ (ಮಾತೃಭಾಷೆಯೂ ಪ್ರಾಂತಭಾಸೆಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ 
ದ್ದರೆ) ಸಂಸ್ಕೃತ. ೩. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌. ಮಿಕ್ಕ ಭಾಷೆಗಳು, ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವು ಬೇಕಾಗಿದ್ದವರಿಗೆ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡುತ್ತ 
ಬರುತ್ತವೆ; ಬರದೆ ಇದ್ದರೆ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಷ್ಟಕ್ಟೋಸ್ಟರ 
ಅವಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಾಯವಾದ ಸ್ಥಾನ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳು ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿಹಿಗೆ ಈಗ ಇರುವ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಇಳಿಸಿ, ಬೇಕಾದರೆ ಐಚ್ಛಿ ಕ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೋ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೋ ತಗ್ಗಿಸಿ, ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ; ಕನ್ನಡದ 
ವ್ಯಾಸಂಗ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಬೇಕು--ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶ. 

ನನ್ನ ಆ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಿಂದಿಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಸಂಕುಚಿತ ಭಾವನೆಯಿದೆ ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ. ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದೂ ಅರೆಗನ್ನ ಡಿಗರಾಗಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಆಗ್ರಾ ಅಲಹಾಬಾದು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಹೀಗೆನ್ಸ್ಪಿ ಸುವುದು ಸಹಜ. ಇಂತಹನರಿಗೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದರೆ, ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಅಭಿಮಾನವಿರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇರುವ ಗೌರವವು ಮಿಕ್ಕ 
ಯಾರದಕ್ಕಿಂತ ಏನೂ ಕಡಮೆಯದಲ್ಲ; ರಾಷ್ಟ್ರ ಭಾಷೆಯೊಂದು ಬೇಕಾ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ. ಅನುಬಂಧ ೭೫ 


ದರೆ ಅದೇ ಏಕಾಗಬಾರದೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಅದು 
ಸ್ವಭಾಷೆಯೇ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯೇ? ಹೇಗೆ ಸ್ವಭಾಷೆಯಲ್ಲ, ಹೇಗೆ ಅನ್ಯ 
ಭಾಷೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ; ಅದರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನೆನೆ 
ದಿದ್ದೇನೆ. ಕನಸು ಮನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಹೋದರೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು 
ಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸೂಚನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕಾಲೇಜು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜನರು ಓದಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಓದಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೈಸೂರು ಬೆಂಗಳೂರುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತೃ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಕನ್ನ ಡದ ಜೊತೆಗೆ ಅದನ್ನೂ 
ಓದಿ ಬೆಂಬಲ ಪಡೆಯುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಓದುತ್ತಿರುವ 
ವರಲ್ಲಿ ಬಹು ಜನ ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಓದುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. (ಮಿಕ್ಕ ಭಾಷಾ 
ಪ್ರಾಂತಗಳವರೂ ಇದರ ತತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದಕಿ, ಈಗಿಗಿಂತಲೂ 
ಸಾವಿರಾರು ಜನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಓದುವಂತಾದೀತು.) 
ಇವೆರಡರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂಡಿಯ ದೇಶದ ಯಾವ ಔತ್ತರೇಯ 
ಅಥವಾ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನ ದರೂ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದಲೇ ಕಲಿಯ 
ಬಹುದು. 

ಇನ್ನು ಹಿಂದಿಯ ವಿಚಾರ. ಅದರ ಹೆದರಿಕೆ ನನಗೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ, 
ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚು ಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಯು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾದರೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಈಗ 
ಹೈದರಾಬಾದಿನಲ್ಲಿರುವ ಶೋಚನೀಯ ಸ್ಥಿತಿಯು ಮಿಕ್ಕೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅದರ ಗತಿಯೇನಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಾರಿಯ 
ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸ್ವಾಗತಾಧ್ಯಕ್ಷರ ಭಾಷಣದಿಂದಲೂ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಕಪಟ 
ರಾಳ ಕೃಷ್ಣರಾಯರ ಆ ನಮ್ಮ ನಾಡ ನುಡಿಯ ಇತಿಹಾಸ” ದಿಂದಲೂ 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಲಿಂಗಸುಗೂರ್‌ ವಿಠಲರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಆರ್‌. ಜಿ. ಜಾಗಿರ 
ದಾರರ * ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೂ ತಿಳಿದು 


ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
—ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಚಿಕೆ ೮೯, 


೧೪೧೧೯೪೨ 


೩೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ, ತಾವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ನನ್ನ “ ಗೊಡ್ಡಾ ಚಾರ » ದ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ :-- 

ನನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ತರುಣ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಗೊಡ್ಡಾ ಚಾರದವನೆಂದಿಲ್ಲ; ವಿಲಾಸಿಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ನಾನು 
ಗೊಡ್ಡಾಗಿ ಕಾಣ ಬಹುದು ವೈದಿಕ ಗೊಡ್ಡಿನಿಂದ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕ 
ವಿಲ್ಲ; ವಿಲಾಸಿಗಿಂತ ಕ್ಷೇಮ ಹೆಚ್ಚು. ವಿಷಯಾಭಿಲಾಷೆ ವಿಲಾಸಗಳು 
ತಾವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ; ಅವನ್ನು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ, ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ, ಹೊಂದದ 
ನಮ್ಮ ಆರ್ಥಿಕಸ್ಥಿತಿಗೆ ಮಾರಿದ್ದ ಆತಿಯಾದ ಆಟಪಾಟ ವಿನೋದಗಳಿಗೆ. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮೊದಲು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ; ಅವರು ಓದಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಓದಲಿ. ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌, ವಾಲೀಬಾಲ್‌, ಬ್ಯಾಸ್ಕೆಟ್‌ಬಾಲ್‌ಗಳನ್ನು 
ಆಡಲಿ, ನೆಗೆಯಲಿ, ಹಾರಲಿ, ಓಡಲಿ ನನಗೆ ಸಂತೋಷ. ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಖರ್ಚಿಲ್ಲ; ಇವುಗಳಿಂದ ಆರೋಗ್ಯವುಂಟು, ಬಲವುಂಟು, ಧೈರ್ಯ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಶಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿನ್ನಿ ಎಂದರೆ 
ಉಪವಾಸವಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಕಳೆದ ಮೈಸೂರು ಸಿವಿಲ್‌ ಸರ್ವಿಸ್‌ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಕ್ಕರ್ಧ ಜನ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ತರುಣರು 
ದೃಢಕಾಯರಲ್ಲವೆಂದು ತಿರಸ್ಕೃತರಾದದ್ದು ಶಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರಬಹುದು. 
ಈ ಕಡೆಗೆ ನಾವೂ ನೀವೂ ಗಮನ ಕೊಡಬೇಡನೇ? ನಾನು ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಶ್ರೀಮದ್ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪಾಠ ಹೇಳಿಕೊಡುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 
` ಮಾತ್ರನೆಂದು ತಾವು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು ; ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇ 
ಜಿನ ವ್ಯಾಯಾಮ ಶಾಲೆಯ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿ ಯುವಕರ 
ಜೊತೆಗೂ ಕೈ ಊರಿ ಗರಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದೂ ಅವರನ್ನು 
ವ್ಯಾಯಾಮದಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿ, ಸ್ಪರ್ಧೆ ನಡೆಸ್ಕಿ ಪರೀಕ್ಷಕನಾಗಿ, ಬಹುಮಾನ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದೂ ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದಿರ 
ಬಹುದು. ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಪ್ರಾಯದ ಹುಡುಗರು ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು 
ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ರಾತ್ರಿ ಎಂಟು ಗಂಟಿಯವರೆಗೂ ಕಟ್ಟಡದ ಒಳಗೆ ದೀಪಹಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡು ಕುಳಿತು ದಚ್ಚೆ ಬಾರೆ ಬೆರಳು ಬಿಲ್ಲೆಗಳನ್ನು ಅಡಿ ಕ್ರೀಡಾ 


ಇಂದಿನ. ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ.__ಅಸುಬಂಧ ೭೯ 


ಸಮರ್ಥರಾಗಬೇಕೇ, ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಆಡಿ ಆಖಾಡದಲ್ಲಿ ಕುಸ್ತಿ ಮಾಡಿ 
ಪೌರುಷ ಗಳಿಸಬೇಕೇ? ನಮ್ಮ ಹುಡುಗರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ಈಗ ಸೈನಿಕ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಖರ್ಚು, ಕೊಡುವ 
ಹೊತ್ತು, ಹಿಡಿಯುವ ಶ್ರಮ ಇವು ದಂಡವಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದಕೆ 
ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ನನ್ನ ಮನೋವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಾವು pಟitanism ಎನ್ನು 
ವುದಾದರೆ, (ಅದು "ವ್ಯಂಗ್ಯ' ವಾಗಲಿ, ವಾಚ್ಯವಾಗಲಿ) ನನಗೆ 
ಸಂತೋಷವೇಯೆ. ದೇಶಬಂಧು, ೧೭೨ ೧ ೧೯೪೨. 


೪ 
ಹೈದರಾಬಾದಿನ “ಮಹೆಡೋತ್ಸವ”ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ತಾವು “ ತ್ರಿಕರಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸಿಯೂ 
ನಾನು ನಿರೀಕ್ಷಸಿದಂತೆ ಅಭಿನಿಂದಿಸಿಯೂ-- ಬರೆದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ, ತಾವು ಹೇಳುವಂತೆ, “ ಮತಭೇದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೋ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ? ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ. ಇತರರು 
ಹೇಳುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನು ಒಪ್ಪುತ್ತೇನೆಯೇ? ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು 
ಹೇಳುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇತರರೂ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರೊಬ್ಬರು ಒಂದು ಸಾರಿ ಒಂದು ಒಂದು ಮಾತನಾಡಿ “ ಇದೇ 
ಕೊನೆಯ ಸಿದ್ಧಾ ಂತ” ಎನ್ನಬಲ್ಲರು? ಆ ಭಾಷಣವನ್ನು ತಾವು ಈ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ನನ್ನ ವಾದವನ್ನು ನನ್ನ ದೇ ಆದ “ ನೈಶಿ 
ತೆ » ಯಿಂದ ಮುಂದಿಟ್ಟ ದ್ಹಾರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಫಹ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಡಿ ಮರುದಿನ ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ಭಾಷಣದಿಂದ 
ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊ ಂದು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ತೆಗೆದು 
ಬೇಕಿ ಮಾಡಿಟ್ಟು ಖಂಡಿಸಿರುವುದು, ಹಸುವಿನ ಕೊಂಬು ಗೊರಸು 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಮುಂದಿಟ್ಟು * ಇಗೊ ನೋಡಿ, ಹಸು ಹಾಯುತ್ತದೆ, 
ತುಳಿಯುತ್ತದೆ; ಇದೇ ಅದರ ಉಪಯೋಗ '' ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿದೆ, 
“ಹಿಂದಿ ಕ್ವೀ ಸೀನ ಸಂಸ್ಕೆ ತೆ: ವೈರ” ಎಂದು ತಮ್ಮಂತಹೆವರು ಅಕ್ಷೇಪಿಸು 


ಅಂ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನೆಗಳು 


ಕೆಂದು ನನಗೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾನೇ 
ತಮಗೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸುಲಭಮಾಡಿದೆ. 
ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಸತ್ಯ, ಸತ್ಯವಾದ ಪ್ರಿಯ, ವಕ್ತಾ ತ್ರೋತಾ--“ ಕೋಪ 
ವೆಂಬುದನರ್ಥ ಸಾಧನ? ಮುಂತಾದ ನೀತಿ ಪರಂಪರೆಗಳು ನನಗೂ 
ತಮಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಅನ ಓಯಿಸುತ್ತವೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಚಾರ ದೊಡ್ಡದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಏಕಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. 
ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಆರ್ಯರ ಯಾಜ್ಞಿ ಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಬೇರಿ 
ಮುಖಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು ಎಂಬ ಒಂದು ವಾದವೂ ಇದೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ಬೇಬಿಲೋನಿರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ 
ಪ್ರಾಚೀನ ತರವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ವೂಲವೇ? 
ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಉತ್ತರವೇನು? ಹಿಂದಿ ಮುಂತಾದ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀ 
ಜವಹರಲಾಲರ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವವರು 4 ಕೋಮಕಲಿಪಿ 
ಭ್ರಾಂತಿ” ಯನ್ನೇಕೆ ಅನರ' ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ? 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪದ್ಧ 
ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವುದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೊಂದು ಮುಖವಿದೆ-ಎಂದರೇ ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಳು 
ವುದೇ? ನಾನು ಸಂಸ್ಕ ಎತೆವನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ೧೨ ೧-೪೨ 
ರ“ ತಾಯಿನಾಡು'' ವಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರೆದ ಲೇಖನದಿಂದ ಗೊತ್ತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಉದರ ಪೋಷಣ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ಕನ್ನಡಿಗರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವಾದಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕನ್ನಡದಿಂದಲೇ 
ಉದರ ಪೋಷಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ವಾದಿಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಶೋಚನೀಯವಾಗಿದೆ. 

ನಾನು ಹಿಂದೀ ವೈರಿಯೆಂದು “ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದೆ” 
ಎಂದು ತಾವ್ರ ಭರವಸೆಕೊಟ್ಟದ್ದೀರಿ. ಆದರೂ ಕನ್ನಡಿಗರು ಎರಡು 
ಸಾರಿ ನನ್ನನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಆರಿಸಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಕನ್ನಡನಾಡು ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಡೀ 
ಮಹವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ ಒಂದು ಸಮಾಧಾನ ತಲೆರೋರುತ್ತದೆ.. ನನ್ನಂಥ 


ಇಂದಿನ ಜನೆ ಜೇವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ. ಆಸುಬಂಧ ಈ 


ನೂರು ಮಂದಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರೂ ಹಿಂದೀ ರಥವು ಮುಂಜಿ ಸಾಗುತ್ತಕಿ 
ಎಂದು ತಾವು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಕನ್ನಡ ಜನ ಸ್ವಲ್ಪ; ಇತರೆ 
ಭಾಷೆಯ, ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ಕನ್ನ ಡ ನಾಡಿನಲ್ಲೂ, ಭರತಖಂಡದೆ ಆದ್ಯರ 
ತವೂ, ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಜನ ಇದ್ದಾರೆಂಬುದು ತಮ್ಮ ಥೈ ರ್ಯ. ಕನ್ನಡಿಗ 
ನಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಅಧ್ಯ ರ್ಯವಾಗುವುದಾದರೆ ಕನ್ನ | ಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಿಷವು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಮಸಿ ಕೈಮಾರಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜಿ ತಕ್ಕ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು “ಅವರು ನುನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ನಾನು “ ಗಾಂಭೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಲಾಮು'”' ಹಾಕಿದ್ದರೆ, ಎಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೇನೂ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿ! ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈಗ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿ 
ಶುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ನನಗೆ “ ವಿನಯ ಔದಾರ್ಯಗಳು ಸಹಜ'' 
ವೆಂದು ತಾವು ಆಡಿರುವ ಮರ್ಯಾದೆಯ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ತಮ್ಮನ್ನು 
ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನ್ಯಾಯವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವು ಮಾಯ 
ವಾಗಿ ನಾನು " ತಾಮಸಪ್ರಭು'' ವಾಗುವುದೂ ಉಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನನ್ನನ್ನು, ಬಲ್ಲವರು ಬಲ್ಲರು. ಸಾತ್ವಿಕಕ್ಕೆ ಸಾತ್ವಿಕ, ತಾಮಸಕ್ಕೆ 
ತಾಮಸ. 

ಇನ್ನು “ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವ್ಯಾಮೋಹದ'' ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೀ ರವೀಂದ್ರನಾಥ 
ಠಾಕೂರರವರು ಬರೆದದ್ದು ಅವರ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾದ ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ; 
ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ. ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲೂ ಇಲ್ಲ, 
ಹಿಂದಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರ: ಮಾಡಲೂ ಇಲ್ಲ; (ಇತರರು ಮಾಡಿರಬಹುದು. 
ಅದು ಬೇರೆ ಮಾತು) ಅವರು ಹಿಂದಿ ಕಲಿತಿದ್ದ ಕೋ ಇಲ್ಲವೋ ನಾನ 
ನಿಯೆ. ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಕ, ಅವರಿಗೆ ಈಗ ಬಂದಿ 
ಸುವ ಕೀರ್ತಿ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವಿಶ ಕೃವಾದ್ಧಂತವೂ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಹರಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಬಂಗಾಳಿ ಜನಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಉಪಯೋಗವೂ. ಅಗುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಭಾವನೆಯು ನಂದಿತ ಆರಂಭವಾಸಿ ಅಪೊಲೆ 
ಫರತಖಂಡವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಆದಕಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲ. 


ಳೂ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ವಿಶ್ವಕ್ಕ್ರೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಕರ್ಣಾಟಕ ದೃಷ್ಟಿ, ಬಂಗಾಳಾ ದೃಷ್ಟಿಗಳು 
ಸಂಕುಚಿತಗಳಾದರೆ, ಭಾರತೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಸಂಕುಚಿತವೇ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವರು ವಿಶ್ವಭಾರತಿಯನ್ನು ಸ್ಕಾ ಪಿಸಿದರು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌, 
'ರ್ಫ್ರಾಸ್‌, ಜರ್ಮನಿ, ಇಟಲಿ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವ 
ವಿದಿತರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಕರೆಸಿ, ಆದರಿಸಿ, ಅವರಿಂದ ಆಗುವಷ್ಟು 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ದೇಶಕ್ಕೆ ನೀಡಿದರು. ಜಪಾನ್‌ ಮುಂತಾದ ಪರದೇಶ 
ಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಬೀರಿದರು, ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ. ಅವರದು ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾವ 
ನೆಯೇ? ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೋಹನೇ? ಅಂಥ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೋಹದಿಂದ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ಅವರ ಏಕಾಂಶವನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲವರಾ 
ದರೂ ಸಾಕು, ದೇಶವು ಯಾವ ಚಳುವಳಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾನೇ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದೀತು. 
ಏಕೋ ತಮ್ಮ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ನೋಡಿ, ಜನರು “ ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಣಾಟಕ? ಕೈ “ ವಿಶ್ವ” ಭಾವನೆಯೂ ಬೇಡ, “ ಕರ್ಣಾಟಕ” ದ 
ಭಾವನೆಯೂ ಬೇಡ-_ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಿದೆ. 
ತಮ್ಮ " ಪೊಲಿಟಿಕಲ್‌ ಹರಟಿಮಲ್ಲ' ರಿಗೆ ಒಂದು ಮಾತು. 
(ಅಮರಸಿಂಹ ಯಾವ ಫೊಲಿಟಕಲ್ಲು? ಪೊಲಿಟಿಕಲ್‌ ಎಂಬುದು ಯಾವ 
ಭಾಷೆಯ ಮಾತು? ಇದರಮೇಲೆ “ ವ್ಯಾಮೋಹ” ವೇಕೆ?) ಕಲಿಸುವ 
ವರೂ ಕಲಿಯುವವರೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ವಹಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಮರದ ಕಲಿವಿನಿಂದಲೇ- 
ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಹರಟಿಮಲ್ಲರು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ನಾಚಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶುದ್ದವಾದ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯೂ ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಬಂದೀತೆಂಬ ಸು ಹಿಂದೆ 
ಬಾಲಕರ ಪಾಶಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ “ ಯಸ್ಯ 
ಗ್ನಾನ ದಯಾಶಿಂದೋ ರಗಾದಸ್ಯಾ ನಗಾಗುಣಾ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ 
ದ್ವದ್ದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅದಿರಲಿ; ಓದುವುದನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ವಾಗಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿ ಷಾಗಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃ ತವಾಗಲಿ-ಗಮನವಿಟ್ಟು ಓದಬೇಕು, 
ಸಣ್ಣಿಟ್ಟು. ನೋಡಬೇಕು, ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟು ಬರೆಯಬೇಕು, ಅದನ್ನು 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅನುಬಂಧ ಲಿ 


ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ತಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ , ಬರೆ 
ಲಿಲ್ಲ. ಶಾಕುಂತಲ, ದುರ್ಯೋಧನ, ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನು ಅಮರ ಓದಿ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಅವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರು 
ಗಳು; ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ: ಬರೆದಿ' 
ದ್ದರೂ, ಒಳಗೆ ಹತ್ತಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಇವುಗಳನ್ನು ' ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಬರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ಅಲಕ್ಷ್ಯವು ವ್ಯಾಸಂಗದ ಆದ್ಯಂತಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ ; ಜೀನನಕ್ಕೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ವೈದಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ನಿಯಮಪಾಲ 
ನೆಯು ಅವರ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಪಠನ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು ಬರು: 
ತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ವರ್ಣದಲ್ಲಾದರೂ ಸ್ವರದಲ್ಲಾದರೂ ತಪ್ಪಾಗಬಾರ 
`ದೆಂಬ ಕಠಿಣ ನಿಯಮವನ್ನು ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಪಾಲಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ವೇದವು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ-ಅಮರವನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದಲ್ಲ. 
ಫಘನಪಾಠಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಮರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬಲ್ಲವರಲ್ಲ. 

ಕೆಲವು ಪಕ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಚಿತ್ರ ಶಬ್ದ ರೂಪಗಳೂ ಮೇಲೆ 
ಕಂಡ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಾರಣವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಷಾದದಿಂದ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ, ೧೬-೧-೧೯೪೨ರ.........ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ « ವಾಂಜ್ಞಯ' 
ಶಬ್ದವನ್ನೇ ನೋಡಿ! ಇದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಸಾಧುತ್ವಗಳು ಹೇಗೆ? 

ವಿಶ್ವಕರ್ಣಾಟಕ್ಕ ೨೨. ೧. ೧೯೪೨ 
೫ 

ಶ್ರೀರ್ಮಾ....ಗಳು ಕನ್ನ ಡದ ಅಭಿಮಾನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು 
ಅನುಮಿತಿಯನ್ನು SHARON ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃ ತದವರು ಹೇತ್ತಾ 
ಭಾಸಪನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹೇತ್ವಾ RE, 
ಅವರು ರೂಪುಗೊಟ್ಟ ರುವ ತರ್ಕದಲ್ಲಿ; ನನ್ನ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ 
ದವರು ಕನ್ನಡದ “ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಮಾನಜೇಕೆ? ಕುದುಕೆಯನ್ನು 
ಎದುರಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಹಲ್ಲು ಇದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು" 
ಯಾಕೋ ತರ್ಕಿಸಿದರೆಂದು ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದು ಹಾಗಾಯಿತು; : : 


ಆ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


` ಸಂಸ್ಕೃ ತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ಗ್ರಹಿಸಿದಮಟ್ಟ ಗಿ 
ನನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. (ಅದನ್ನು ಸ ವಿಕ್ಟರ್‌ ಕಸಿನ್‌, 
ಷೋಪನ್ಸಾರ್‌ ಮುಂತಾದವೆರಿಂದ ಅರಿಯಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ) ನನಗಿಂತ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದವರು ಅವಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಬರೆದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲಿ. 
ಸಂಸ್ಕ. pi ಇತರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕ ಬಲ್ಲದು, ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವೇ? ಇದು ಅಪಾರ್ಥ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವ ಜನ ಭರತಖಂಡದ ಹೊರಗೂ. 
ಇದ್ದಾರೆ, ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಿಷ್ಟೇ ನನ್ನ ವಿವಕ್ಷೆ. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, 
. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಈಗ ಇರುವ ದುರ್ಜಲತೆಯನ್ನೂ ಅಲ ) ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯನ್ನೂ 
ಕನ್ನಡಿಗ ತೋರಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಿಸೆ ಸೀ ನನ್ನ ಉದ್ಜೇಶ. 
ಹೀಗೆಂದರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ನಾವು ER ಅರ್ಥವೇ? ನಾವು 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು 
ಓದಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಸೂಚನೆಯೆಂದು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೆಂದು ಅವರ ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ. ಅವರ ಭಾಷಾಪ್ರೇಮವನ್ನು ನೆನೆದವರೂ ಅವ 
ರಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸತ ಪ್ಲೇಟೋ, ಶಂಕರ, ಬುದ್ಧ, ಗಾಂಧಿ, 
ಪಂಪ, ರನ್ನ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಇವರ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 'ಕೊಟ್ಟ ವರೂ. 
ಆವರೆಲ್ಲರನ್ನು' ಸ ; ರಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಎಷ್ಟು ಸುಲಭ! 
ಕ್ಷಿಪ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ಯೋಗದಿಂದ ನಿವೃತ್ತ ತ್ರ ನಾಗಲಿರುವನನಿಗೆ. ಇಂಥ ಅಗ್ಗ 
ವಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದಜ್ಲೀನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಪಂಪರನ್ನರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯಲು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯೆಷ್ಟು ಕಾರಣವೋ ಕನ್ನಡಿಗರ ಮೇಲಣ ಪ್ರೇಮವು 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾರಣ. ಈ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌... ಗಳು. 
ಈ ತಮ್ಮ ಮಾತ್ರ ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ. 'ಉತ್ತ್ರೇಜನವು ಆವಶ್ಯಕ. 
ಕನೆ ಡಕ್ಟೂ ಔನ್ನತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯಾಗಬೇಕು ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ನನಗೆ 


ಇಂದಿನ- ಜನಚೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ. ಅನುಬಂಧ ೮ 


ಅನುಮೋದನೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಕನ್ನಡಿಗರೊಡನೆ ಅವರನ್ನು. 
ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶಿ 

ಇನ್ನು ಮುದ್ರಣದ ತಪ್ಪುಗಳ ವಿಚಾರ. ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನನಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನುಭವವಿದೆ, ಈಗ ಹಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ವರ್ಷಕ್ಕೆ: 
ಮುನ್ನೂರು ದಿನವಾದರೂ ನಾನು ಮುದ್ರಣದ ಕರಡು ಹಾಳೆಗಳನ್ನು 
ತಿದ್ದುತ್ತೇನೆ. ಈ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಮಾರು ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಏಳುನೂರು 
ಪುಟಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವುದು ಮುದ್ರಣದ 
ತಪ್ಪು, ಯಾವುದು ಅಲ್ಲ, ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌....ಗಳ: 
ಮಾತಿಗಿಂತ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಜನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಂಬಿಯಾರೆಂದು ನಾನು. 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. « ಪಶು ಪಶ್ಯಾಂತಿ' * ಭಾರತೇಶ ವೈಭವ : ಇವು. 
ಮುದ್ರಣದ ತಪ್ಪುಗಳು. (ಪ್ರಾಯಶಃ ಕರಡು ತಿದ್ದುವವರಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗದಿರುವುದೂ ಕಾರಣ.)« ವೈಶಿಷ್ಠ್ಯ ಕಿಕೆ' ನನ್ನದಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅನು 
ವಾದ ಚಿಹ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದು ಶ್ರೀ....ಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲವೋ ಅರ್ಥ. 
ವಾಗಲಿಲ್ಲವೋ? « ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆ 'ಯೂ ನನ್ನದಲ್ಲ, ಮಹದೋತ್ಸವ' ವೂ 
ನನ್ನದಲ್ಲ. ಇವೂ ಮುದ್ರಣದ ತಪ್ಪುಗಳೋ ? ಇವುಗಳ ಸಾಧುತ್ತ 
ಹೇಗೆ? ಇವೆರಡೂ....ದ ಒಂದು ಅಗ್ರಲೇಖನದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದವು. 
4 ವಾಂಜ್ಞಯ ’ ವು ಈಚೆಗೆ ಎರಡು ದಿನದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ " ವಾಜ್ಮಯ' 
" ವಾಗ್ಮಿಯ' " ವಾಂಗ್ಮಯ' ಎಂಬ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿದೆ. ಸರಿಯಾದ 
ರೂಪ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ರೂಪಗಳೂ ಬರೆವಣಿಗೆಯ ತಪ್ಪಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ನಾನು 
ಹೇಳಿದ್ದು ಸುಳ್ಳೇ ? 

ನಾನು ಅಶಕ್ತನೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಕೇನೆ. ವಾದಕ್ಕೆ ಇಳಿಯು 
ವುದೇ ಒಂದು ಅಶಕ್ತಿಯ ಲಕ್ಷಣ. ಏನು ಮಾಡುವುದು?. ಊಟ 
ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಕೈತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಲ್ಲ! 

ನನಗೆ “ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳಾಗುವ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲ” ಎಂಬ 
ಮಾತು ಸುಳ್ಳೆಂದು ಶ್ರೀವಸಾನ್‌... ಗಳ ಲೇಖನಪೇ ಸಾರುತ್ತದೆ. . ಈ 
ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದೂ ಇಲ್ಲ; ಮೆಚ್ಚುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಸತ್ವ 


೮೬ ` ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಲು, ಧೈರ್ಯ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಈಚಿಗೆ 
ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಥೈರ್ಯ ಬಂದಿದೆ ; 
ದೊಡ್ಡವರಿಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅಧೈರ್ಯ 
ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅದು ಕನ್ನ ಡದ ಪರವಾಗಿ ಎರಡು ಮಾತನ್ನಾಡಬೇಕಾದ 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ! 

ಈಗ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಾನು “ ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರಿ” 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿಡ್ಲೀನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅಡ್ಡದಾರಿಗೆ 
ಹೋದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಎಳೆದು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುವ ಹಿರಿಯರಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೂ, 
ಅವಿವೇಕವಾದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು ಕನ್ನಡಿಗರು ನನ್ನ ಲೋಪಗಳನ್ನು 
ಕಡೆಗಣಿಸುತ್ತಾರಾಗಿ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಗೌರವವಿದೆ. ಅವುಗಳ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಲೇಖನದಂತೆ ಕಾಣುವುದು ನನಗೆ ಸುತರಾಂ ಅಪ್ರಿಯ 
ವಾದದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಾನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಶ್ರೀರ್ಮಾ....ರೂ, ಅವರ ಮಿತ್ರರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದರಿಂದ, 
ಅವರನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮಹಾಜನದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೆಂದು ನಾನು ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನೂ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ (ನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಸಮ್ಮೇಳನಾ 
ಧ್ಯಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಮಹಾಜನಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ಸಂದೇಹವನ್ನೂ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ನನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯ. 

ಈಗ ಚರ್ಚೆಯು ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಮುಖ್ಯವಾದ 
ವಿವರಗಳಿಗೂ ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾರಿದ ವೈಯಕ್ತಿಕ ದೂಷಣೆಗೂ ತಿರು 
ಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಜನಕ್ಕೇನೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನು ಆಪಾದಿತನಂತೆ ಕಂಡು ಸಂಧಿ ಸಮಾಸಗಳ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ. ಅನುಬಂಧ ೪೭: 


ಮೇಲೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಉತ್ತರೆ 
ಕೊಡುವುದು ಮರ್ಯಾದೆಯೆಂದೂ ಆವಶ್ಯಕವೆಂದೂ............ ಭಾವಿಸಿರ 
ಬಹುದು. ನಾನು ಹಾಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಆ ಗೌರವಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಕನ್ನಡಿಗ ಮಹಾಜನದ ಉದ್ದೇಶವಂತೂ ಅದಲ್ಲ. ಸಂಧಿ 
ಸಮಾಸಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಿವೆ. ದಿನ 
ಪತ್ರಿಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳವಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ...ಯವರು ಈಗ ""ಭೂತ'' ಪ್ರೇತ 
ಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಎಬ್ಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಅವರೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅವು ನನಗೆ ಬೇಡ, ಕನ್ನಡ ಜನಕ್ಕೂ ಬೇಡ! 

ಭಾಷಾಂತರ ಮೂಲಗಳ ವಿಚಾರವು ಚರ್ವಿತಚರ್ವಣ. ಅದರೆ 
ಓದಿನ ಪ್ರಯೋಜನವು ಅಧಿಕಾರ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ ಹುಡುಗರೂ, ರಘುವಂಶದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತರಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲ, ಮಿಕ್ಕ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ ಬೇಕು. ಅಕ್ಷರಸ್ಥರೇ ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಲವನ್ನೇ ಓದು 
ವುದಕ್ಕಾಗುತ್ತದೆಯೇ? ಮೋಲಿಯರ್‌, ಇರ್ಬ್ಸ, ಗಯಟಿ ಮುಂತಾದವರ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಕೂಡ ಎಲ್ಲರೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಾ 
ನೆಯೆ? ಅದು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಭಾಷಾಂತರಗಳೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯತೆ ಇರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು. 

: ನಾನು ವಿಲ್ಸನ್‌ ಪಂಡಿತನ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದು, 
ಆತನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ. 
ರಾಥ್‌, ಗ್ರಾಸ್ಮನ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡೆಯುವುದು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಓದಬಲ್ಲ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಕಾಲ ಕೊಡಲಿ, ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಅಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಅಸಮಗ್ರವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ನಿಲುಕದ ಉದ್ದ ಂಥಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಓದುವುದು ಹೇಗೆ? ಅವು ಬೇಕಾದವರು ಅವನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಓದ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇಂಥವರಿಗಾಗಲಿ, . ಇತರರಿಗಾಗಲಿ, 


ಈಜಿ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನೆಗಳು 


ಸಂಸ್ಕೃತವು ಬೇಡವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಯೋ? ಭಾಷಾಂತರಗಳ 
ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆಯೋ? ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿದ್ಯಾವಂತರು. 
ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿ ಮುಗಿಸಬಹುದಾದಷ್ಟು ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ: 
ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಕೆ ಸಾಕು. 
ಒಂದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಭಾಷೆಗೂ ಇಷ್ಟಾದರೆ ಅವರ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಬೇಕಾ 
ದಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಯಿತು. 

ಭಾಷಾಂತರರೂಪವಾದ ಪರಕಾಯ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಜೀವವು 
ಭೂತವಾಗಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅದು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ಕಾಯದಮೇಲೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ರವೀಂದ್ರನಾಥರ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಂಗಾಳಿಗಿಂತ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿನ್ನಾ ಗಿವೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಪರಕಾಯ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದಾಗ ಭೂತವಾದರೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ದರೂ. 
ಹೇಳಿದೆಯೇ? 

ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದವರು ಪ್ಲೇಟೋ, 
ಡೇಕಾರ್ಪೆ, ನೀಜೆ, ಕ್ರೋಚೆ' ಮುಂತಾದವರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೂಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಓದುತ್ತಾರೆಯೇ? ಭಾರತೀಯ ದರ್ಶನಗಳನ್ನು ತಾನೇ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಜನ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಓದಿರುತ್ತಾರೆ? ಅವರ ಓದಿಗೆ ಬೆಲೆ 
ಯಿಲ್ಲವೇ? ಇದೆ ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 

ಶ್ರೀಮಾನ್‌... ರವರು ಭಾಷಾಂತರದ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಷೆಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಡ್ಗೆಯವರ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅದು ಭಾವ 
ಗೀತೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ) ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಾನು. 

ಥ್ಯೂ ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌, ಕೀಟ್ಸ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. ಇತರರು ಯಾರು ಏನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಲಿ, ನಮ್ಮ 
ಅನುಭವವೇನು? ಅದು ನಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುತ್ತದೆ? ನಮ್ಮ ಎರಡು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿವೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ನೂರಿನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿ. 

ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಪ್ರಮಾಣನೇನು ಬೇಕಿಲ್ಲ. 

ವಕ್ಷ. ತಾತ್ತರ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸದೆ, ಆಡಿಲ್ಲದ: 


ಇಂದಿನ ಜನಚೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ. ಅನುಬಂಧ ೮೯ 


ಮಾತನ್ನು ಆರೋಪಿಸುತ್ತ ಹೋದರೆ, ಫಲಿತವಾಗುವುದು, “ ವ್ಯಾಹತಿ 
ಸಮೂಹ” ಓಂದೇಯೇ? ಯಾವ ದೋಷಸಮೂಹ ಬೇಕಾದರೂ ಆಗ. 
ಬಹುದು. ಶ್ರೀಮಾನ್‌....ರವರ ಬರವಣಿಗೆಯು ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದ ಬರವಣಿ- 
ಗೆಗೆ ಮೇಲ್ಪ ಂಕ್ಕೆಯಾಗಲಿ ಎಂದು ನಾನು ಹಾಕ್ಕಿ ಸುತೆ ತ್ತೇನೆ. 

ತಾನಾಗಿ ಬರುವುದು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ. 
ಕಲಿತು ಬರುವುದು ಅನ್ಯಭಾಷೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷು ಸಂಸ ತೆ ಎರಡೂ ಹೀಗೆ. 
ಕಲಿತು ಬರುವವುಗಳೇಯೆ- ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ, ತಲು, ತಮಿಳರಿಗೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃ ತವು ರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷೆಯಾಕಾಗಬಾರಡೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರು. 
ನನ್ನ ಹಿಂದೀಭಾಷಾ « ಮಾತ್ಸರ್ಯ'ವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಸಿರುವುದು ಅಪ್ರ, 

ಕೃತ್ಯ ಆ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ “ ನಿಮ ಒಂಥವರಿಗೆ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆವೂ 
ಕಲ್ಲ, ಹಿಂದಿ ಒಂದಿದ್ದ 3 ಸಾಕಾಗಿದೆ! ಚ್‌ A ಗೆ 

ಬಾಧಕವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕೋಪ! ಅಲ್ಲವೆ?” 
ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ “ ಕರ್ನಾಟಕ.ಮೂಲಾ. 
ದರ್ಶ” ಕಾಠರನ್ನೂ ಡಾ| ವೆಂಕಟಸುಬ ಗ) ಯ್ಯ ನವರನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ರಿಂದಲೇ ನಾನು “ ಬಹುಮತ? ವೆಂದು ಬರೆದದ್ದು. 
ಸ ಬಹುಮತ ” ವೆಂದಕೆ “ ಸರ್ವಸ ಮ್ಮತ'” ವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಬಹು 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತವೂ ಪ್ರಮಾಣವನಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾವುದು. 
ಪ್ರಮಾಣ? ಯಾವ ವಿಷಯ ತಾನೇ ವಾದಗ್ರಸ್ತವಲ್ಲ? ವೇದಾಂತ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಒಂದು ಸಿದ್ದಾಂತವಾಗಿದೆಯೇ? ಹೀಗೆಂದು. 
ಅದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಬಿಟ್ಟ ದ್ದಾರೆಯೆ ] 

`ನಿನಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ ಚ ಹೇಳಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ: 
ಪಾಠ ಹೇಳಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಶಾಂತಂ. 
ಪಾಪಂ!” ನಾನು ಮಂದಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ನನ್ನ ಹಾಗೆಯೇ 
ಪಾಠಶಾಲೆಯ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. *ಅವಕೆಲ್ಲರೂ 
“ಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ? ದವರೇ? ಸಾಹಿತ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ, ತರ್ಕ, 
ಅಲಂಕಾರ ಈ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೀಗೇ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಾಠ ನಡೆಯಿತು. 


ಇಂ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಚರ್ಚೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದಿರಬಹುಡಿಂಬುದು ಕುಜೋದ್ಯವಲ್ಲ 
ಊಹೆ. ಅದರ ವರದಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದ ರಿಂದೆ ನಾನು ಹಾಗೆಂದು 
ಊಹಿಸಿದೆ. ಈಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ನಡಿಯಿತೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷು 
ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದೂ ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಿತು. ಸಂತೋಷ. 


ಕನ್ನಡವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಣೆಸರುಗೊಂಡಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮೂಲವೆಂದು ನಾನೇನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದು ತನ್ನ ಸಂಸ ತಿಯನ್ನು 
ತಾನು ಗಳಿಸಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯ ಹ ನಾಗರಿ 
ಕತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿಜೆ. ಹೀಗೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪಕ್ಷನೇ ನಿನು ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ್ಯಿ 
ಡಕ ದ್ರಾವಿಡರನ್ನು ನಿತ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶ ಮಾಡಿದ್ದರೆ 
ಹೇಗಿರುತ್ತಿದ್ದಕೊ !” ಎಂಬುದು ಬರಿಯ ಕೋಪಪೂರಿತವಾದ ಮಾತು. 
ತ್ರ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ತಿರುಗಿಸಿ ಆರ್ಯರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಮಂಗಳವ 
ನ್ನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಯರು ಹಿಂದೆ ದ್ರಾವಿಡರನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ರು. ದ್ರಾವಿಡರೂ ಅಲ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪ ತ್ರಾ ಣವಿದ್ದ ದ್ದರಿಂದ ಹ 
ತೋ ಗಳ ಜತ ಸ ಸಂತತಿಯವರು 
ಪ್ರಾವಿಡ ಸಂತತಿಯವರನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವಿದ್ದದ್ದು ಪ್ರತಿಸಕ್ಷದ ಶಸ್ತಾ ಶಸ್ತ್ರಾ ಸ್ವ್ರಗಳನ್ನು 
ನುಂಗುವುದಕ್ಕೆ ; ಯಾವ ಚಕ ಕ್ರವನ್ನೂ ತಿರುಗಿಸುವುದಕ್ಕ ಕಾಲಿ 
'ಚಕ್ರವು ಯಾರ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡಿಗರ ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ತಕ್ಕ ಕಡ್ಡಾ ಯವಾದ 
ದ್ವಿತೀಯ ಸಾ ತನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಸೊಚಿಸಿದೆ ೇಕೆಯಷ್ಟೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂ ನವೂ ಜೇಡ, ಪ್ರಥಮ ಸಾ ನವೂ ಬೇಡ ಎನ್ನುವ ನರ 
ಸಂಸ್ಕ ೈಶಾಭಿನೊನಿಗಳ ಸೂಚನೆ ಏನು ಹಾಗಾದರೆ? 
ತಾಯಿನಾಡು ೧೭.೨.೧೯೪೨, 


ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವದ ಆರಂಭ ಭಾಷಣ 


ಮಹನೀಯರೇ, 

ಇಂದಿನ ವಿಶೇಷ ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಆರಂಭ ಭಾಷಣ 
ಮಾಡಲು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು ತಾವು ನನಗೆ ತುಂಬ ಗೌರವ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
ಈ ಗೌರವ, ನ್ಯಾಯವಾಗಿ, ಈ ಸಾರಿಯ ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ನನ್ನ 
ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರ ಶ್ರೀ. ಸಿ. ಕೆ. ನೆಂಕಟಿರಾಮಯ್ಯ ನವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಅದು ಹೇಗೋ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಓಲಿತು. ಅವರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾದರೂ 
ಇಂದು ಅವರು ನನ್ನೊಡನೆ ಇದ್ದು ಭಾಷಣ ಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರಲ್ಲಾ 
ಎಂದು ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂತೋಷ 
ಅವರಿಗೂ ಇದೆಯೆಂದು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. 

ಈಗ್ಲೆ ೩೨ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ, ಈಗ ಕೋಟಿಯ ಹೈಸ್ಫೂಲಾಗಿರುವ 
ಕಟ್ಟಡದಲ್ಲಿ, ದಿವಂಗತ ರಾಜಮಂತ್ರ ಪ್ರವೀಣ ಎಚ್‌. ವಿ. ನಂಜುಂಡ 
ಯ್ಯನವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಆರಂಭವಾಯಿತು. 
ಅಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿದವರಿಗಿಂತಲೂ ತಿಳಿಯದೆ 
ಇದ್ದವರೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರು ಏಕೆಂದರೆ, ಕರ್ಣಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಂತ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹುಜನರ ಪರ 
ಸ್ಪರ ಪರಿಚಯ ಅದೇ ಮೊದಲು. ಆ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರ 
ಕಂಡವರು ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಇರಲಾರರು. ಅದು ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ 
ಬಂದಿತ್ತು. ನಾನೂ ದಿನಂಗತ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗಿ 
ಗಳಾಗಿ, ಅನೇಕ ಹೊಸಬರ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡೆವು. ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾ ಪಕ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲೊ ಬೃ ಬರಾದ ಮಗಬೆಳ್ಳಾ ವೆ ನಾಟಾ 
ನವರ ಪರಿಚಯವಾದದ್ದೂ ಅವಾಗಲೇ. 

ಆಗಿನಿಂದ ದಿವಂಗತ ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ತ` ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟ 
ನಾರಣಪ್ಪನವರು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಏಳ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಬಹುವರ್ಷ 
ಇಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಡರ್ಶಿಗಳು, ಇಲ್ಲ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷರು--ಹೇಗೆಂದರೂ ಬಂದೇ" 
ಏಕೆಂದರೆ, ಕಚೇರಿಯ ಬಹುಭಾಗದ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ಪೆಹಿಸುತ್ತಿಶ್ಚಶಕ 


ಹಾ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಅವರೇಯೆ--_ಆಗಿ, ಅದನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಮೊದಲು 
ಇದೇ ಚಾಮರಾಜಪೇಟಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆಮೇಲೆ 
ಶಂಕರಪುರದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಷತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೀದಿಗೆ ಬರದೆ, ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿಗೆ ವಿದ್ವತ್‌ ಸಂಸ್ಥೆ ನಿನು ಮಾಡಬಹುದು ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಂಚನೆ' 
ಯಾಗಿ ಮಾಡಿತು ; ಆ ಮೊದಲು ಹದಿನೆಂಟು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳು 
ಅದು ಮಾಡಿದ ಮಹೋಪಕಾರವೆಂದರೆ, ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಪರಿಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದು ; ಅದರ ಜನರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಸ್ನೇಹವುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಿದ್ದು . ಆಗಿನ ಸಮ್ಮೇಳನ 
ಗಳು ನಿಜವಾಗಿ ಸಂತೋಷ ಕೂಟಗಳಾಗಿದ್ದುವು; ಅಡಕವಾಗಿರು 
ತ್ರಿದ್ದುವು ; ಈಗಿನಷ್ಟು ಅಗಾಧವಾಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಆದ ಸರಿಚಯ, ಉಂಟಾದ ಸ್ನೇಹ--ನಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಬೆಸುಗೆಯಲ್ಲ- 
ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಬೆಸುಗೆಯಾಗಿ, ಕನ್ನಡನಾಡು ನುಡಿ ಜನಗಳು ಒಂದಾಗಲು 
ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. 

ಮ!! ವೆಂಕಟಿನಾರಣಪ್ಪನವರ ಉತ್ಸಾಹಾಸಕ್ತಿಗಳ ಫಲವೇ 
ಇಂದು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತಿರುವ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಡ ಕಟ್ಟಿಸಲು ಅಸ್ತಿಭಾರ ಹಾಕಿಸಿವಾಗ ಅವರ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು ; ಅವರ ಮಗನ ಮದುನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು 
ಅಷ್ಟು ಸಂಭ್ರಮಪಟ್ಟರೋ ಇಲ್ಲವೋ ಕಾಣೆ! ಅವರ ಸಂಭ್ರಮ 
ಕೈಂತಲೂ ದಿವಂಗತ ರಾಜಸಭಾಭೂಷಣ ಕರ್ಪೂರ ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ರಾಯರ ಸಂಭ್ರಮ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿತ್ತು. ಪಾರ್ಶ್ವವಾಯು 
ಬಂದು ದೇಹ ಸ್ವಾಧೀನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮೋಟಾರ್‌ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತು ಅವರು ಅಂದಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
ಅಂದಿನ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಬ್ಬರಿ ಸಕ್ಕರೆಯ 
ಚರುಪನ್ನು ತಿಂದು ಬಾಯಿ ಸಿಹಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು ಇಂದಿಗೂ ಜ್ಞಾ ನಕ 
ಎಡೆ, ಅದು ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪನವರು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ- 
ಬಹುಶಃ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ- ಅವಕ ಇತರ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳಂತೆ ಬಹು 
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ಕಟ್ಟಿಡವೆದ್ದಿತು; ಗೃಹಪ್ರವೇಶವಾಯಿತು ; ಒಳ್ಳೆಯ. ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪ ನವರೇ ಶ್ರೋತ್ರಿಯರಾದ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು. ಕಕಿ' 
ತಂದು ಶಾಸ್ತೊ ಕ್ತ ವಾದ ಪೂಜೆ ಪ್ರರಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸವನ್ನು he ಗೆ ಸ ಹಪ್ರವೇಶವಾದಮೇಕೆ ಸಂಸಾರ ಆರಂ 
ಭವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡ ದಾಯಿತು. ಶಂಕರಪುರದ ಒಂದು ಅಭುಕ್ತ 
ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಡಮುತ್ತೈದೆಯಂತೆ ಇದ್ದದ್ದು ಈಗ ಹಾರ್ಡಿಂಗ್‌ 
ರಸ್ತೆಗೆ - ರಾಜಬೀದಿಗೆ--ಬಂತು. ಯೌವನವೂ ಬಂತು. ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಹಿರಿಯರೂ `ಪೊಜ್ಯ ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 'Q. ವಿ ಗುಂಡಪ್ಪ 
ನನರು ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಆ ಯಾೌವನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ತೇಜಸ್ಸು ತುಂಬಿದರು. 
ಮಿಕ್ಸೆ ಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ಅಕ್ಷರಶಃ ತನುಮನಧನಗಳನ್ನಿತ್ತು 
ಅವರ ಕಾಲು ಕಾರು ಎರಡನ್ನೂ ಸಮೆಸಿ ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಅದಕ್ಕೆ ದುಡಿ 
ದರು. ಆವರು ಆ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟು ಬೆಳಸಿದ ಕಲ್ಪ 
ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯುವ ವಿಶೇಷ ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವ; ಮತ್ತೊಂದು ಗಮಕ ಕಲಾ 
ವ್ಯಾಸಂಗ. 

ಅಂದಿನಿಂದ ನಾವು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (೧೯೩೪-೧೯೪೭) ಸುಮಾರು 
ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷ, ಬಹುದೂರ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ ಅಂದಿನ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರ ಮೂಲೋದ್ದೇಶಗಳೇನಿ 
ಜ್ಹುವ್ರ, ಕಾರ್ಯನೀತಿ ಏನಿತ್ತು, ಅವು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಗೆ ಈಡೇರಿದುವು, ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆ ಇಂದಿನ ಕಾಲಸ್ಥಿತಿ ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪಗಳಿಗೆ 
ಅವಶ್ಯಕ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ--ಪ್ರ ಯೋಜನಕರ...ಎಂದು 
ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 


ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ೧೯೩೪ರ ಹಸ್ತ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಇವು ಆಗ 
ಉದ್ದೇಶಪಟ್ಟದ್ದ ಉಪನ್ಯಾಸ ವಿಷಯಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿತ್ತು :. ಗ. 
ಕಾವ್ಯಸ್ತರೂಪ (ಕರ್ಣಾಟಕ ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲೇಯ). ೨ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರೀತಿ. ೩. ಜೀವ ಶಾಸ್ತ್ರ, ೪. ಭೌತ ಮತ್ತು ' ಧಾ iE 
ವಿಚಾರಗಳು. ೫. ಪರಿಣಾಮವಾದ. ೬. "ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸೌಹಾರ್ದ. 
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೭. ಇಂಡಿಯ ದೇಶದ ಸಂಯುಕ್ತ ರಾಜ್ಯರಚನೆ. ೮. ಪ್ರಪಂಚದ ಈಗಿನ 
ಬಡತನ. ೯. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ. ೧೦. ಮನಃ ಶಾಸ್ತ್ರ ೧೧. ಹಿಂದೂದರ್ಶನ 
ಗಳು. ೧೨. ಹೊಯ್ಸಳ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ. ೧೩. ಕರ್‌ ಕವಿತ್ವ. ೧೪. 
ಹೊಸ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕರ್ತವ್ಯ 

ಈ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಆಧುನಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತವು 
ಗಳಾಗಿದ್ದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಮತ್ತು 
ನಾರ್ಮಲ್‌  ಪಾಠಶಾಲೆಗಳ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಇಲಾಖೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೆ ಇವು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನವೀಕರಣೋಪನ್ಯಾಸ 
ಗಳಾಗುವುವೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಪರಿಷತ್ತಿನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿದರು. 
ನೂರಾರು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಬಂದಿದ್ದು ಉಂಡು ತಿಂದು ನೋಡಿ ಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಹೋದರು. ಇಂದಿಗೂ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಇಲಾಖೆಯ 
ಮೂಲಕ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ--ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಧನ 
ಸಹಾಯ-._ ದೊಡ್ಡದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಪರಿಷತ್ತು ಇಷ್ಟು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ 
ಬಂದು ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಸಂತತವಾಗಿ ನಡಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪರವಾಗಿ 
ಮೈಸೂರು ಶ್ರೀಮನ್‌ಮಹಾರಾಜರವರ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞ ತೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು « ಆಧುನಿಕ ವಿಚಾರೋ 
ಪನ್ಯಾಸ' ಗಳೆಂದು ಕರೆದಿತ್ತು. ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾದ 
ವರು.ಬಂದು ಮಾತನಾಡಿದರು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಾವ್ಯವಾಚನವಿತ್ತು. 
ಸಂಗೀತವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಇದ್ದಹಾಗೆ ಜ್ಞಾಪಕ. ನಾಟಕವಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಜ್ಞಾಪಕವಿಲ್ಲ. ನರ್ತನವಂತೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯವಾಚನ ಸಂಗೀತ 
ಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗಿ ನಾಟಕದ ನಾಂದಿ ಭರತವಾಕ್ಯಗಳಂ 
ತಿದ್ದುವು. ಅವೇ ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಗಳಂತೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಜಿಗೆ 
ಇವು, ಜೊತೆಗೆ ನರ್ತನ, ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿವೆ. ಸಂಗೀತ ಶಾಲೆ 
'ಯಲ್ಲಿ, ನಾಟಕ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಮಾಗಳಲ್ಲಿ ಇವು. ಬೇಡವೆನ್ನುವು 
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ಲ್ಲ; ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನವೇ ಅವು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯನೇ 
೫ ಸಂಗೀತಾದಿಗಳು ಅದರ ಬಾಲ. ಹಸು ಬಾಲವನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸ 
ಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಬಾಲ ಹೆಸುವನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಬಾರದು. ಈಜಿಗೆ ಕಾಲೇ 
ಜಿನ ಕೆಲವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಾರಂಭ ಭಾಷಣ, ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯುವಾಗಲೂ ಅರ್ಥವಾಗದ ಸಿನಿಮಾ ಹಾಡು 
ಗಳು, ಹುಡುಗಿಯರ ನರ್ತನ ಇವುಗಳನ್ನು ನಡಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗು 
ತ್ತಿದೆ. ಇವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಜನ 
ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕಾರಣ ಕೊಡಬಹುದು, ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಆದರೆ, ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಹೋಗದಿರುವ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ದಿನ ಫೆಪರು 
ಮೆಂಟು ಆಸೆ ತೋರಿಸಿ ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸ ಬ? ಪೆಪ್ಪ ರ್‌ಮೆಂಟ್‌ 
ಮುಗಿದ ಗಳಿಗೆಗೇ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಮ್ಮ ಉಪಾಯ 
ಉದ್ದೇಶಗಳೇನಾದುವು ? ಹಾಲು ಬೇಕೆನ್ನುವವರು ಹಸುವನ್ನು ಹಿಡಿಯ 
ಬೇಕು, ಬಾಲವನ್ನಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮುತ್ತೈದೆಯರ ಹಾಡು ಹಸೆಗಳಿ 
ಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಮಂಗಳ ಕಾರ್ಯವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಟಿಗಟ್ಟಲೆ 
ಪುರೋಹಿತರು ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘೋಷಿಸಿದರೂ " ಯಾರಾದರೂ 
ಹೆಂಗಸರು ಎರಡು ಹಾಡುಹೇಳಿ ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆರತಿ ಎತ್ತುವಾಗಂತೂ 
ಮುತ್ತೈದೆಯರ ಹಾಡೂ ಆಶೀರ್ವಾದವೂ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಹೆಂಗಸೇ 
ಮುಂದು ; « ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳೆಂದು ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಮೊದಲು 
ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮೇಲೆ ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿನಿಂದ ಯಾರೂ ತಪ್ಪು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಾರದು, ರಸವು ಒಂದು ಮೆಟ್ಟಿಲು ಇಳಿದರೆ ಅದರ ಘನತೆ ಕುಗ್ಗಿ 
ರಸಾಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹಿಂಯರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 

ನರ್ತನವೂ ಅಪ್ಪೆ ; ಅದಕ್ಕೆ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಕಾವ್ಯುಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಳೆಯದು ನಾಟ್ಯ; ಅದರ -ಪ್ರವರ್ತಕ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌" 
ಪರಮೇಶ್ವರ; ಆಚಾರ್ಯ ಭರತ ಮುನಿ. ಆದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕು 
ಎಲ್ಲೆ: ಲ್ಲಿಯೂ ತರುವುದಕ್ಕಾಗುತ್ತದೆಯೇ? ಅದಕ್ಕೂ ಬತ 'ಜೇಡನೇ? 

? 
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ಸಕ್ಕರೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಅದನ್ನು ಅಡಿಗೆಗೆಲ್ಲಾ ಸೆರೆಸೆರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಹುಯ್ಯಬಹುದೇ? ವಿಲಾಸವೂ ವಿದ್ವತ್ತೂ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯಥೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ನಾನು ಕೆಲವು ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘಗಳ ವಾರ್ಹಿಕೋತ್ಸವಗಳಿಗೆ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಇನ್ನೊಂದು . ಅನುಭವವುಂಟಾಗಿದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಂಥ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಸಂಗೀತ, ಭಾಷಣದ ಅನಂತರ ನಾಟಕ ಇರುತ್ತದೆ. ನಾಟಕ, ಬಿಟ್ಟಿ 
ನೋಡಬಹುದಾದ ನಾಟಕ-ಅದು ಎಂಥ ನಾಟಿಕವಾದರೂ ಆಗಿರಲಿ- 
ಇದೆ ಎಂದುಬಿಟ್ಟರೆ ಆ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ನಾಟಿಕ ನೋಡಲು ಬರುವ 
ಜನರೇ ಹೆಚ್ಚು; ಹೆಂಗಸರು ಹುಡುಗರೇ ಹೆಚ್ಚು. ಹೆಂಗಸರೂ ಹೆಣ್ಣು 
ಹುಡುಗರೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡು ಹುಡುಗರು ಗಲಾಟಿಗೆ 
ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲು ಸಂಗೀತವನ್ನೂ ಆಗಗೊಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಆಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣವನ್ನೂ ಆಗಗೊಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಬೇಡವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಕಲೇಬೇಕೆಂ 
ದಕೆ ಅದನ್ನು ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಹಾಕಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರೆ- ಬಂದಷ್ಟೇ ಸಾಕು, 
ಅವರಿಂದಲೇ ಉಪನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಫಲ್ಯ ಎನ್ನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಗೌರವ, ಸಭಾಮರ್ಯಾದೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು 
ನಮ್ಮ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯ. 
ನಾವು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ, ಪರಿಷತ್ತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮುಂತಾದ 
ವಿದ್ವತ್‌ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೋದಾವಳಿಗಿಂತಲೂ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ ಪರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಡಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡ ಎಂದು ಕೂಗುವುದನ್ನೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಮೆ ಮಾಡಬಹುದು: ಈಗ ಜನ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಗೆ ಎಚ್ಚ ತ್ರ 
ದ್ದಾರೆ. ಮುಂದೆ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಬಂದೇ ಬಹ 
ತ್ರೆ. ನಾವು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ 1 ಇರುವ ತೆಲುಗರು 
ತಮಿಳರು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರರು ಸುಮ್ಮನಿರುವುದಿಲ್ಲ. “ ಅಳುವವಳ ಗಂಡ 
ಇಷುನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಸುಮ್ಮಥಿರುವವಳ ಗಂಡನೂ ಬರುತ್ತಾನೆ.'' ಹೀಣೆಂಡಕೆ 





ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸೆವಡೆ ಆರಂಭ ಭಾಷಣ ೯೩ 


ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಪರಿಷತ್ತೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಕೈಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡುಬಿಡಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಮಾತಿಗಿಂತ 
ಕಾರ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಬೇಕು, ಜಳ್ಳಿನ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಕೊಡಡೆ ಕಾಳಿನ 
ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಕೊಡಬೇಕು. 

ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಸಾರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವದ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮವು ತುಂಬ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ತಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನೆಯ 
ದಿನದ * ಕನ್ನಡ ನುಡಿ' ಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿರುವಿರೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟು 
ಚೆನ್ನಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವ 
ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ನಾನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಇಂದು ವಾಹಿಂಗ್‌ಟನ್‌, ಮಾಸ್ಕೋ, ಲಂಡನ್‌, ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ 
ಮುಂತಾದ ಮಹಾನಗರಗಳಲ್ಲಿ, ದೇಶ ವಿದೇಶಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಸೇರಿ 
ಯೂರೋಪಿಗೆ ಏಷಿಯಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಅಖಂಡ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವಂಥ ರಾಜಕೀಯ ಆರ್ಥಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಹಾರಾದಿ ಯೋಜನೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ, ಮುರಿದುಬಿದ್ದ ಜಗಜ್ಜೀವನವನ್ನು ಸಂಘಟಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಡಿಯ, ಇಂಡೊನೀಷಿಯ, ಸಿಲೋನ್‌, 
ಬರ್ಮ, ಚೀಣಾ, ಪ್ಯಾಲೆಸ್ಟೈನ್‌ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಚ್ಯದೇಶಗಳು ದಾಸ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೊಡವಿಕೊಂಡೆದ್ದು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಕುದಿಯುತ್ತಿವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಟ್ಟಿಡ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಸೇರಿ ಒಂದು ಉತ್ಸವ ನಡಸುವುದು ಕೆಲವರಿಗೆ ಅಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಹೆನಿಗೂಡಿದರೆ ಹಳ್ಳ ವೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಮರೆಯಬಾರದು. ಇಂಥ ಹತ್ತಾರು ಬೆಂಗಳೂರು ಸೇರಿದರೆ ಒಂದು 
ಇಂಡಿಯ. ಅಂಥ ಹತ್ತಾರು ದೇಶಗಳಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಪ್ರಪಂಚ. 
ವಿಶಾಲ ಜಗತ್ತಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನ್ಯೂಯಾರ್ಕ್‌ನಂಥ ಪಟ್ಟಣವೂ 
ಒಂದು ಕೂಪವೇ. ಅಲ್ಲಿಯ ಜನಗಳೂ ಕೂರ್ಮಗಳೇ! ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜೊಡ್ಡ ಕೂಸಗಳನ್ನು ಕಂಡ ದಪ್ಪ ಕೂರ್ಮಗಳು, ಸಣ್ಣ ಕೂರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸದಿರಲಿ, ಸಣ್ಣ ಕೂರ್ಮಗಳೂ ತಮ್ಮ ದಪ್ಪ. ದಪ್ಪ 
ಸೋದರರನ್ನು ನೋಡಿ ತಾವು.ಹೀನಾಯಗೊಳ್ಳದಿರಲಿ. : ಇದರ ಮೇಲೆ, 


re ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಕನ್ನಡ ಜನರು ತಮ್ಮ ನಾಡು ನುಡಿ ಸಂಪತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಸಂಕೋಚ ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದಂಥಾದ್ದು ತಾನೇ ಏನು? ಅವುಗಳ 
ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಪ್ರೇಮಿಗಳು ಅವಿಶ್ರಾಂತವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. 

ಈಗ ಕೆಲವು“ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಮಂತ್ರಿಗಳ 
ಲ್ಲೊಬ್ಬರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಎಂ.ಎ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್‌ ಅವರು ಮೇಲುಕೋಟಿಯ 
ವಿದ್ವತ್‌ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ, ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂ 
ಸರು, " ಪೆನಿಸಿಲಿನ್‌ ' ಮುಂತಾದ ಮಹೌಷಧಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯು 
ವುದು ಹೇಗೆ, ಆಹಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವುದು ಹೇಗೆ, 
ಮುಂತಾದ ಆಧುನಿಕ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಲು ಸಾಧಕವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು ಬೋಧಿಸುವಂತಾದರೆ, ಮೇಲುಕೋಟಿ ಮೈಸೂರು ಪಾಠಶಾಲೆ 
ಗಳು ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ ಕೇಂಬ್ರಿಡ್ಜ್‌ಗಳು ಆಗುವುವೆಂದೂ ಆಗ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ 
ಅಮೆರಿಕಾಗಳಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಪಂಡಿತರ ಪದತಲದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಅದಿರಲಿ; ಕನ್ನಡದ 
ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಮೈಸೂರು ಬೆಂಗಳೂರುಗಳು ಆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ 
ಎಂದು, ಈಗ ಶ್ರೀಮತಿ ಇವ್ಯಾನ್ಸ್‌ ಅವರು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಕನ್ನಡದ ಪರಿಶ್ರಮ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಶ್ರೀಮತಿಯವರ ವ್ಯಾಸಂಗವು ಪೂರ್ಣವಾಗಲೆಂದೂ, 
ಹಿಂದೆ ಕೈಸ್‌, ಕೆಟ್ಟಿಲ್‌, ಬಾರ್ನೆಟ್‌, ಮುಂತಾದ ಯೂರೋಪೀಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಆದಹಾಗೆ ಅವರಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗ 
ಲೆಂದೂ ನಾನು ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ. 

ಈಗ ಅನೇಕರ ದೃಷ್ಟಿ ಇಂಡಿಯದ ಕಡೆ ತಿರುಗಿದೆ, ಅವರು ನಮ್ಮ 
ದೇಶ ಅಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಗಳಿಸಿದ ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಿರು 
ವುದಿರಲಿ, ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿ ಸುಖ ಶಾಂತಿಗಳು ನೆಲಸಬೇಕಾದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ 
ಸಮರ ನೀತಿಯಿಂದಲ್ಲ, ಭಾರತೀಯ ಧರ್ಮನೀತಿಯಿಂದ, ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ಅವರು ಅದರ ಸಂಸ್ಕ ಕಿ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಫಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಕೋತ್ಸವದೆ ಅರಂಭ ಭಾಷಣ - ೯೪೯ 


ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಚಂದ್ರದ್ರೋಣ, ಪರ್ವತದ ಮಹಾರೆಣ್ಯದಂತೆ 
ಬೆಳೆದುಹೋಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸ್ತ್ರಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಿ ಸಂಜೀವಿನೀ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪರ್ವಶ 
ವನ್ನೇ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ನಮ್ಮದು ತಾನೇ 
ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕುಳಿತರೆ ಅದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಏನೂ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಗಾಡಿ ಮೂಲಿಕೆಯಿಂದ ಒಂದು .ಶೀಷೆ 
ಕಷಾಯವನ್ನೊ € ಒಂದು ಡಬ್ಬಿ ಮಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನೋ ಮಾಡಿಡುವ ಕಾಲ 
ಇದು. ಹಾಗೆಯೇ ನಾವೂ ನನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆಯುಳ್ಳ ಅಂಶ' 
ಗಳಾವುವೆಂದು ನೋಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೀಕು. ಮೇಲೆ 
ಕಂಡ ನಿಚಾರೋಪನ್ಯಾಸಗಳಉದ್ದೇಶವೂ ತಕ ೪ ಡೇರೀತಿ ಪ್ರಚಾ 
ರೋಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯನ್ನೂ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯವು. ಕೈಗೊಂಡಿತು. ದಿವಂಗತ ರಾಜಕಾರ್ಯಪ್ರನೀಣ ಎನ್‌. ಎಸ್‌. 
ಸುಬ್ಬ ಲೂ ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ತ ಬಿ. ಎಂ. ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಆಸಕ್ತಿವಹಿಸಿದರು. ಎಷ್ಟೋ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಂದುವು. 
ಆದರೆ ಯುದ್ಧ ಆರಂಭವಾದ ಮೇಲೆ ಕಾಲಸ್ಥಿತಿ ಬದಲಾಗಿ, ಬರೆದೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿದ್ದರೂ, ಅವು ಅಚ್ಚಾಗದೆ ಕೊಳೆಯುತ್ತ ಬಿದ್ದಿವೆ. ಸರ್ಕಾರದ 
ಸಹಾಯ ಸಂಪತ್ತಿಗಳಿಲ್ಲದ ಖಾಸಗೀ ಜನರು ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಗೆ ಬಗೆ 
ಯಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಭಿನಂದೆ 
ನೀಯವೇ ಸರಿ. ಆದರೂ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವು 
ದೆಲ್ಲವೂ ಇವುಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
- ಗ್ರಂಥರಾಶಿ ದೊಡ್ಡದಾದಂತೆಲ್ಲ ಅದರ ಶೋಧನೆ ಸಂಗ್ರಹಗಳು 
ನಡೆಯಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ನಡೆದಿದೆ.* "ಹೀಗೆ ವೇದದ ಸಾರ ಉಪನಿಷತ್ತು. 


*ಅಯ್ಚೈತೆ ವೇದಾಂತ ಪರಿಭಾಷಾ, ಮಾಮಾಂಸಾಪರಿಭಾಷ್ಕಾ ತರ್ಕಸಂಗ್ರಹ್ಮ 
ಅರ್ಥಸಂಗ್ರಹ, ಲಘುಕೌಮುದ್ಯಿ ಲಘುಯೋಗನಾಸಿಷ್ಠ್ಕ ಮುಂತಾದ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಗಳೂ ಸಂಗ್ರಹಗಳೂ ಲಘುಗ್ರಂಥಗಳೂ ಹೀಗೆ ಹಿಡಿತದೆಲ್ಲಿರೆಲೆಂದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿವು 
ಗಳು- ಸೂತ್ರಸಾಹಿತ್ಯನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಗಳೇಯೆ, 


೧೦೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಸಾರ ಭಗವದ್ಗೀತೆ, ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಸಾರ ಅದರ ಮಹಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳು-ಯೋಗಃ ಕರ್ಮಸು ಕೌಶಲಂ, ಪ್ರಕೃತಿಂ ಯಾಂತಿ ಭೂತಾನಿ 
ನಿಗ್ರಹಃ ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ, ಉದ್ಭರೇದಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ನಾತ್ಮಾನಮವ 
ಸಾದಯೇಶ್‌--- ಇತ್ಯಾದಿ, “4 ಅಹಿಂಸಾ ಪರಮೋ ಧರ್ಮಃ”, “ ಕಳ 
ಬೇಡ ಕೊಲಬೇಡ ಹುಸಿಯ ನುಡಿಯಲು ಬೇಡ. ಮುನಿಯ 
ಬೇಡ, ಅನ್ಯರಿಗೆ ಅಸಹ್ಯಪಡಬೇಡ, ತನ್ನ ಬಣ್ಣಿಸಬೇಡ, ಇದಿರ ಹಳಿ 
ಯಲು ಬೇಡ. ಇದೇ ಅಂತರಂಗ ಶುದ್ದಿ. ಇದೇ ಬಹಿರಂಗಶುದ್ಧಿ.? 
ಇವೂ ಹೀಗೇ ಧರ್ಮದ ಸಾರವನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಇಳಿಸಿ ತೆಗೆದ ಮಹಾವಾಕ್ಯ 
ಗಳು. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಒಂದು ಮಹಾವಾಕ್ಯ 
ಗಳ ರತ್ನಾವಳಿ “ಮಂಕುತಿಮ್ಮನ ಕಗ್ಗ.'' ಅದು ನಿಜವಾಗಿ ಕಗ್ಗವೂ 
ಅಲ್ಪ ಹಗ್ಗವೂ ಅಲ್ಲ--ಸಗ್ಗ; ವೇದಾಂತ ಸಾರಸಂಗ್ರಹ; ವಿದ್ವತ್‌ 
ಸಾಧಕರೊಬ್ಬರ ಅನುಭವಾಮೃತ. 

ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತತ್ವದರ್ಶಿಗಳಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಒಂದೊಂದು ಮಾತಿನಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ದಿಂದ, ಕೊನೆಗೆ ಮೌನದಿಂದ, ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದಂತೆ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಗುರುಗಳೂ ಹಾಗೇ ಇದ್ದರು, 
ಶಿಷ್ಯರೂ ಹಾಗೇ ಇದ್ದರು. ಆಶ್ಚರ್ಯೋ ವಕ್ತಾ ಕುಶಲೋಸ್ಯ ಲಬ್ಧಾ 
ಆಶ್ಚರ್ಯೋ ಜ್ಞಾತಾ ಕುಶಲಾನುಶಿಷ್ಟಃ” ಇಬ್ಬರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳೇ! ಇಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ, ಇಂಥ ಒಂದು ವಿಕಾಕ್ಷರ 
ಸಂದೇಶವನ್ನೊಳಗೊಂಡ, ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಇದು ಸುಮಾರು ಎರಡು ಮೂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನದು. 
ಅದೇನೆಂದರೆ: 

ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರ, ಅಸುರರು ಈ ಮೂವರೂ ತಮ್ಮ 
ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಹತ್ತಿರ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಶುಶ್ರೂಷೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅದರ ಅವಧಿ ಮುಗಿದ ಅನಂತರ ಮೊದಲು ದೇವಕೆ 
ಗಳು ಬಂದು " ನಮಗೆ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕು' ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರು. ತಂದೆ ಅವರಿಗೆ "ದ' Ko ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ನುಡಿದು, 


ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವದ ಆರಂಭ ಭಾಷಣ ೧0೧ 


“ತಿಳಿಯಿತೇ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅವರು " ತಿಳಿಯಿತು. ದೆಮಫೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟರಿ ' ಎಂದರು. ತಂಜೆ "ಸರಿ! 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ' ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರು ಬಂದರು: 
ಅವರಿಗೂ "ದ' ಎಂದೇ ಉಪದೇಶಮಾಡಿ, ತಂದೆ «ತಿಳಿಯಿತೇ?' ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು. « ತಿಳಿಯಿತು; ದಾನ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಿರಿ' ಎಂದರು. 
ತಂದೆ «ಸರಿ! ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ' ಎಂದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಅಸುರರು 
ಬಂದರು. ಅವರಿಗೂ "ದ' ಎಂದೇ ಉಪದೇಶಮಾಡಿ, ತಂದೆ « ತಿಳಿ 
ಯಿತೇ?'ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. «ತಿಳಿಯಿತು; ದಯೆ ತೋರಿಸಿ ಎಂದಿರಿ? 
ಎಂದರು. ತಂದೆ «ಸರಿ! ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ' ಎಂದನು. ಇದು 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಕಡ ತದೇತತ್ರ್ರಯಂ ಶಿಕ್ಷೇತ್‌-ದಮಂ ದಾನಂ ದಯಾಮಿತಿ.** 

ಮಹಾತ್ಮರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಡಸಿದ ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯ ಫಲವಾಗಿ 
ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಅದೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಉಪದೇಶವಾಯಿತು, 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೋಪದೋಷಗಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲು ತಾವು 
ಕೈಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವೂ ಅವರಿಗೇ ಹೊಳೆಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಕಾಮಧೇನು ಚಿಂತಾಮಣಿಗಳುಳ್ಳವರು ; ಅವರಿಗೆ ಮೀರಿದ್ದು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದು ಅವರು ಸ್ವಾಚ್ಛಂದ್ಯದಿಂದ ಕಟ್ಟು 
ಹರಿದ ಪಂಜಾಗಬಾರದು. ಮನುಷ್ಯರು ಅಷ್ಟು ಪುಣ್ಯವಂತರಲ್ಲ, 
ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು pe ಸಾಲದು. ಹೀಗೆಂದು 2 ಕಾರ್ಪಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಳಲಬಾರದು ; ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಕೊಟ್ಟು, ಬಿಟ್ಟು, ವರ್ತಿಸೆ 
ಬೇಕು. ಅಸುರರು ಕಂಡವರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವರನ್ನು 
ಬಾಯಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಳ ದಿದ್ದರೆ ಸಾಕಾಗಿದೆ. ದಯೆ ತೋರಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಅಡೇ ಒಂದು ಜಟ ಹಿಂಔಿ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯಾರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಶುದ್ಧ ದೇವತೆಗಳೂ ಶುದ್ಧ ಮಾನವರೂ ಶುದ್ಧ ಅಸುರರೂ 
ಇದ್ದರೋ, ಈಗಂತೂ ಎಲ್ಲ ಬೆರಕೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ನಂದರೆ, ನಾವೆ 
ಲ್ಲರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಹೌದು, ಮನುಷ್ಯರೂ ಹೌದು, ಅಸುರರೂ 


x ಬೃಹದಾರಣ್ಕಕೋಪನಿಸತ್ತು. (ಅಧ್ಯಾಯ ೫, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨) 
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ಹೌದು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳೂ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಸಿಟ್ಟು 
ಬಂದಾಗ ನಾವೆಲ್ಲ ಅಸುರರೇ. ಅಯ್ಯೋ, ಪಾಪ ಎನ್ನಿಸಿದಾಗ ಮನು 
ಷ್ಯರು. ಮದದಿಂದ ಸೊಕ್ಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ « ತದೇತತ್‌ 
ತ್ರಯಂ ಶಿಕ್ಷೇತ್‌-ದಮಂ ದಾನಂ ದಯಾಮಿತಿ' “ನಮ ದಾನ ದಯೆ 
a ಮೂರನ್ನೂ ಕಲಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದು 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಇದನ್ನು ಮನನ ಮಾಡಿ ಆಚರಣೆಗೆ 
ತರೆವುದಾದರೆ, ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಾಗಲಿ, ದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ ಶಾಂತಿ ಸಮಾಧಾನಗಳು ನೆಲಸಿಯಾವು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು 
ಉಚ್ಛ ಎಂಖಲವಾಗಿ ನಡೆದಕ್ಕೆ. ಎಷ್ಟು ಬಂದರೂ ಸಾಲದು ಎಂದು ಮನು 
ಸ್ಯರು ಸ ಸ ್ರಿರ್ಥಪರರಾಗಿ ದೀನಾನಾಥರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಪಣ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ, 
ತಮ್ಮ ತೋಳಲ್ಲಿ ಬಲವಿದೆ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಯುಧವಿಜೆ, ಇರಿ, ತಿವಿ, ಕೊಲ್ಲು, 
ಸುಡು ಎಂದು ಅಸುರರು ದಾಳಿ ಮಾಡಿದರೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ಸೌಮ 
ನಸ್ಯಗಳು ಹೇಗೆ ಬರಬೇಕು? 

ಈಗಾಗಲೇ ನನ್ನ ಭಾಷಣ ದೊಡ್ಡದಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಬೆಳಸಿ ಇಂದಿನ ಪ್ರಧಾನೋಪನ್ಯಾಸವಾಗಿಸಲು ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಬಾಯಿಂದ ಅವರೆ ತುತ್ತನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸಾರಿ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದು ತೆರೆಯಲಿರುವ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪನವರೆ 
ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಎರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ನನ್ನ 
ಈ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ ಮಗ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ಶಂಕರೆಯ್ಯನವರೂ ವೆಂಕಟ 
ರಾಮಯ್ಯನವರೂ ಅಭಿನಂದ್ಯರು. ಅವರ ತೀರ್ಥರೂಪರವರು ಗಳಿಸಿ 
ಟ್ರದ್ದ ಈ ಸಾರಸ್ವತ ಭಂಡಾರವನ್ನು, ಅವರು ದೇಹ ತೆಯ್ದ ಈ 
ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದು ಶ್ರೀ. ಶಂಕರಯ್ಯನವ 
ರಿಗೂ ವೆಂಕಟಿರಾಮಯ್ಯನವರಿಗೂ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ತಮ್ಮ 
ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಇದ್ದ ಅಭಿಮಾನವೇ ಇರುವುದೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಪರಿಷತ್ತು ಇರುವವರಿಗೂ, ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದವರು, . ಕಟ್ಟಿದವರು, 
ಅದರ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳು, ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷರು, ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರು, 
ಪ್ರಕಟನೆಗಳ ಕರ್ತರು, ಬಹುಕಾಲ ಅದರ ಪ್ರಾಣ ಸ್ವರೂಪರಾಗಿದ್ದವರೆಂ 
ಎಂದು ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪನವರ ನೆನಪು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಇನ್ನೂ ದೃಢಪಡುವಂತೆ ಈ ಭಂಡಾರವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀ. 
ಶಂಕರಯ್ಯನವರಿಗೂ ಅವರ ಸೋದರರಿಗೂ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪರವಾಗಿ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ, ಅಭಿನಂದನೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ' 

ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನದೊಂದು ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಧರ್ಮಾರ್ಥವಾದ ವಾಚನಾಲಯ ಒಂದು ಇದೆಯಷ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈಗ 
ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಓದಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ ಶಾಖೆಯೂ 
ಓಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟವಾದ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಅರಮನೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಬಂದಿ 
ರುವ ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತ ಪುರಾಣಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಓದಲೇ ಬೇಕೆಂದು ಪರಿಷತ್ತು ಭಾವಿಸುವ ಇತರ ಕೆಲವು 
ಗ್ರಂಥಗಳು-ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು ಓದಿ ಇಟ್ಟು 
ಹೋಗುವಂತಿರಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಜನರಲ್ಲಿ ಓದುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗುತ್ತದೆ; ನನ್ನಂಥ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆದ ಜನರು ಪುರಾಣ ಪುಣ್ಯಕಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡು ಕಾಲಕ್ಷೇಪಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ ಒದಗು 
ತ್ತದೆ. ಜನದ ಅಭಿರುಚಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿದ್ದಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಮಹತ್ವದ ಗ್ರಂಥಗಳೆನ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಾದರೂ 
ಓದಿ ಅವುಗಳ ನಿಜವಾದ ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬರುವ ಅಡ್ಡಿ ಸ್ಥ ಳವಿಲ್ಲ, ಸಿಬ್ಬಂದಿ ಸಾಲದು, ಹಣ ಬೇಕು 
ಎಂಬುದು. ಇದು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ 
ಕಷ್ಟವೇ. ಮಹಾಜನರು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ ಸಹಕರಿಸಿದರೆ ಇದು 
ನಿವಾರಣೆಯಾಗಲಾರದ್ದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಅಡ್ಡಿ ಅಥವಾ ಆಕ್ಷೇ 
ಪಣೆ, ಪುಸ್ತಕಗಳು ಬಲು ಬೀಗ ಮಾಸಿ, ಹರಿದು ಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ, 
ಕಳೆದು ಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು. ಓದಿ ಓದಿ ಹರಿದಕ್ಕೆ ಕಳೆದು 


೩9೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಹೋದರೂ ಸರಿ, ಅದು ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಭೂಷಣ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ರಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿಸಲು ಅಥವಾ ಹೊಸದಾಗಿ ಕೊಂಡು ಇಡಲು ಖರ್ಚು 
ಮಾಡಿದ ಹಣ ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ. 

ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ನನಗೆ ಎರಡು ಸಂಗತಿಗಳು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರು. 
ತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ನಿತ್ಯ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಎ-ಈಜೆಗೆ ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿವಾದ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದ ಅವಸ್ಥೆ. ಅದರೆ 
ಬೆಲೆ ಆರು ರೂಪಾಯಿಯೋ ಎಂಟು ರೂಪಾಯಿಯೋ ತಿಳಿಯದು. 
ನಿಕೆಂದಕೆ ಅದು ನನಗೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಬಂದದ್ದು : ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ 
ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು-ಆಳಿದ 
ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರಾದ ಶ್ರೀಮನ್‌ ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯ 
ರವರ ಚರಿತ್ರೆ, (ಈ ಮನೋಹರವಾದ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥ ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು 
ದಿನ ಮುಂಜಿ ಬಂದಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರವರು. 
ಪರಾಂಬರಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಅದರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ಸನ್ಮಾನಮಾಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬುದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಕೊರತೆ. 
ಅದಿರಲಿ.)ಆ ಪುಸ್ತಕ ನನ್ನ ಬೀರುವಿನಲ್ಲಿ ಜೂಲುಜೂಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಮುದುಕರಿಂದ ಮಕ್ಕಳವರೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಕೇಳುವವರೇ. ಅದರ ತುಂಬ ಚಿತ್ರಪಟಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ತುಂಬಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಬಂದು " ಮಹಾರಾಜರ ಪುಸ್ತಕ ಕೊಡು' 
ಎಂದು ಪೀಡಿಸುತ್ತಾರೆ; ನನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯ ಮೇಲೆ ತಾವೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡೂ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಗುಂಪಾಗಿ ಕುಳಿತು, ಸ್ವಲ್ಪ 
ಓದು ಬರುವ ಹುಡುಗರು ಚಿತ್ರಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಓದುತ್ತಾರೆ. ಮಿಕ್ಕ 
ವರು ಅದನ್ನು ಪಿಳಪಿಳನೆ ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
ಗೊತ್ತಾಗದ ಕಡೆ, ವಿವರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮೂಕಚಿತ್ರವಾಗಿರುವ ಕಡೆ, 
ಅದನ್ನು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಹೊತ್ತು ತಂದು ಅದೇನು ಇದೇನು ಎಂದು 
ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಆ ಪುಸ್ತಕ ನಿರ್ದಯವಾದ ಎಳೆದಾಟಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಅದರ ಅಂಗಾಂಗಗಳೆಲ್ಲ ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಬರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆಂದು 
ಅದನ್ನು ಬೀಗ ಹಾಕಿಟ್ಟರೆ ಯಾರಿಗೆ ಏನು ಬಂದಹಾಗಾಯಿತು? 
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ಅದರ ಹರಕು ಮುರುಕು ಅವಸ್ಥೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಭೂಷಣವೆಂದು 
ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ ನೆ. I ಕ್ಕೂ ಶಾಲುನೆಗಳಿಂಡ: 
ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳಿಗೆ ಜೀವನವನ್ನೆ ರೆದು ಸಮುದ್ರ ಸೇರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಡೆ. 
ವಾಗುವ ಸೀಳು ಸೀಳು ಕಾನೇರಿಯಂತೆ ಆಗಿಸೆ ಅದರ ಸಿತಿ. 

ಎರಡನೆಯ ಸಂಗತಿ ಒಂದು ಪಬ್ಲಿಕ್‌ ರೈಬ್ರ ರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದದ್ದು. 
ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಕನ್ನ ಡ ಪತಿ ತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೋದೆ ಅದನ್ನು ಅನಿಸಿ” ತರಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದು ನನಗೆ 
ಗೊತ್ತು. ಹೋಗಿ ನೋಡಿದರೆ. ಅದು "ಮೇಜುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಂಡಾರಿಗಳನ್ನೇ ಕೇಳಿದೆ, ಅವರು " ಅದನ್ನು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ: 
ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ; ಬಹುಜನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಹಿಡಿದು ಓದಿ ಹರಿದು 
ಹಾಕಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ' ಎಂದರು. ನನಗೆ ನಗು ಬಂತು. " ಹರಿದುಹಾಕಲಿ! 
ಏನು ನಷ್ಟ?' ಎಂದೆ. "ಅದನ್ನು ಆಮೇಲೆಯೂ ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಪುಟವಾಗಿ ರಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕು' ಎಂದು 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಕ್ಯ ಮೀಲೆ" ಹಾಕಿದರೆ, ರಟ್ಟು 
ಕಟ ಸ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ' ಸು 
ಹ ೆ ಹೀ! ಮಾಡಬೇಡಿ; ಎರಡು ಸಂಚಿಕೆಗಳಿಗೆ ಚಂದಾ ಕೊಟ್ಟು 
ತರಿಸಿ. ಒಂದನ್ನು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಹರಿಯುವುಡಕ್ಕೆ ದೇ ಹಾ 
ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿಟ್ಟು ರಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿಸಿ; ಕನ್ನ ಸ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ. 
ಚಂದಾ ನಾಲ್ಕಾರು ಪೌಂಡುಗೆಳೇನ್ನೂ' ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಜಿ "ಹೇಳಿಕೆ. 
ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೀನೆಂದರು. 

ಈಗ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಪಬ್ಲಿಕ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ನೀವು ಕೇಳಬಹುದು. ನಿಜ, ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಅದು ಇರುವುದು ಸುಂದರವಾದ ಉದ್ಯಾನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಾ ದರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಫಲಾಹಾರಮಂದಿರದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಾದರೂ, ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು 
ಅಭುಕ್ತ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ. ಸ್ವಲ್ಪ ಅಲಸ ಸ್ವಭಾವದವರು, ಅಥವಾ ಅಶ 
ಕ್ತರು ಅಷ್ಟು ದೂರ ಯಾರಪ್ಪಾ ಹೋಗುತಾಕೆ' ಎಂದು ಹಿಂತೆಗೆಯು 
ವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಊರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ. 


ON ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಕ್ಯಾದೆರೂ ಎರಡು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಪುಸ್ತ ಕಛಂಡಾರಗಳು ಬೇಡವೇ? 

ಪರಿಷತ್ತು ಹುಟ್ಟಿ ದಂದಿನಿಂದ ಅದರ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರ ಬೆಳೆ 
ಯುತ್ತ ಬಂದಡೆ. ಈಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಪುಸ್ತಕಗಳ 
ತನಕ ಶೇಖರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಭಾಗ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಇಲಾಖೆಯಿಂದ ಬಂದದ್ದು. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಷತ್ತು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿತರಣೆಯಿಂದ ಮಹಾಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತ 
ಔಂದೂ, ಅವರೂ ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಫಲ ಸಡೆಯುವಕೊದೂ ಆಶಿಸಬಹುದಾಗಿಡೆ. 

ಮಹಾಶಯಕೆ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳಿ 

ಪಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ತಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ pd ಇಂದಿನಿಂಡೆ ಮೂರುದಿನ 

ನಡೆಯುವ ಈ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ತಾವೂ ತಮ್ಮ ಇಸ್ಟ ಮಿತ್ರರೂ ಭಾಗಿ 
ಗಳಾಗಿ ಅದನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವಂತೆ ಸಿಕ್ತ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೧೯-೭-೧೯೪೭, 


ಲೇಖನಗಳು-೧ಣ 


ಇಸ 
ರನ್ನ ನ ರಸಪ್ರ ತಿಪಾದನೆ 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಸ್ಕೃ ವೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಡಿಯ 
ಚಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಈ ಮಾತು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಜನೆಂಬುವ 
ರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಬಿಂಬವು ಹೇಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕಿಬಿಂಬವೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ; ಆದರೂ ಬಿಂಬ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
ಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನೂತನ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಜೀವಂತವಾದ ಪ್ರಕಿಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವೇನು? ಆದ್ದರಿಂದ ಉದ್ದಾಮ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದಕೆ ಅವು ಸಂಸ್ಕೃ ತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನುಕರಣ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪೊರ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಪೂರ್ವ 
ಜನ್ಮ ಸಂಸ್ಕಾರದಂತೆ ಮೆಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಅವು ಜೀವರಸದಿಂದ ತುಂಬಿ 
ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲವೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ರನ್ನನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾಚೀನ. ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು; 
ಆದರೂ " ನ ಆದಿ ಕವಿ” ಯಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರು ಯಾರಿಗಾದರೂ 
ಸಬ್ಬಬಹುದಾಗಿದ್ದಕೆ ಅದು ಆದಿಪಂಪನಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಹೇಗೋ, ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳು ಪಂಪನಿಗೆ ಹೇಗೊ ರನ್ನ 
ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಪಂಪನು ಹಾಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರನ್ನ್ನನಲ್ಲಿ ಪಂಪನ 
ಅನುಕರಣದ ಮೂಲಕ ಸಂಸ್ಕೃ ಎತದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು ; 
ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ರನ್ನನಿಗೆ ಬಾಣಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿಚಯ ಬೇಕೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪರಂಪರಾ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ವೆಲ್ಲವೂ 6 ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃ ತ ವಾಜ್ಮಯ ಪ್ರ ್ರನಂಚವು ಮೊದಲು ಹಸುರಾಗಿ ಹುಲು 
ಸಾಗಿ ನಗುತ್ತ ನಲಿಯುತ್ತಿದ್ದ `ಸಸಿಗಳಿಂದ ಕೂಢಿ ಉದ್ಯಾನ ವನದಂತೆ 
ತೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು: ಆದರೆ ಅದೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗಿ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 


೧೦ . ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಅಗಾಧವಾದ ಮರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ದಿಕ್ಕು ತೋರದಂತಹ ಕಾಡಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸ 
ಬಹುದು. ಈಗ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ವಾರ್ತಿಕ ಭಾಷ್ಯ ತರ್ಕಪರಿ 
ಷ್ಯಾರ ಕ್ರೋಡಪತ್ರಾದಿಗಳು ತುಂಬಿ ಹೋಗಿ ಅವು ದುರವಗಾಹವಾಗಿವೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಮತ್ಕಾರ ಅಲಂಕಾರ ಕವಿ 
ಸಮಯ ಇವು ತುಂಬಿಹೋಗಿ ಕಾವ್ಯ ಓದುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಪರ 
ಭಾಷೆಯನ್ನಾ ದರೂ ಕಲಿತು ಓದೇವು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಬೇಡ, ಕನ್ನಡ ಬೇಡ 
ಎನ್ನುವ ಹಾಗಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕವೇಳೆ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಕಡಮೆಯಾದಷ್ಟೂ ಕಾವ್ಯವು ಮೇಲಾಗುವುದೆನ್ಸಿ ಸುತ್ತದೆ. (ಇದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರದೆ, ಆ ವಿದ್ವಜ್ಞಾಲದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಾರದೆ ಆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಸೈಕತದಲ್ಲಿ ತೈಲವನ್ನು 
ತೆಗೆಯಲಾರದೆ ಹೇಳುವ ಮಾತಲ್ಲ) ಕವಿಯಾಗಲಿ ಕಾವ್ಯ ಪಾಠಕ 
ನಾಗಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮರುಳಾದನೋ ಹುಚ್ಚು ಹೊಳೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಹುಲ್ಲು ಕಡ್ಡಿಯ ಹಾಗೂ, ಪಲ್ಲವಿಯ ಸಂಕೀರ್ಣ ತಾಳಸ್ವರಗಳಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಸಂಗೀತಗಾರನ ಹಾಗೂ ಅದರ ಕೈಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರುವುದೇ ಕಷ್ಟ. ಅದಕ್ಕೆ, ಆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆದಿಡ 
ಬಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲ ರಸಿಕತೆ ಬೇಕು. 
ಅಂಥ ರಸಿಕತೆಯೊಂದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಉಕ್ಕಿ 
ಹಾರುವ ಅದಮ್ಯವಾದ ಬುಗ್ಗೆಯಂತೆ ಅದು ಸಕಲ ಬಂಧನಗಳನ್ನೂ 
ಕೆತ್ತು ಒಗೆದು ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ನಿಂತು ಸುಖಗೊಳಿ 
ಸುವುಡು. 
ರನ್ನನು ಇದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆ. ಅವನು ಸಂಸ್ಕೃತ Kk 

ವಿದ್ವಾಂಸ. ಆದರೂ ರಸಿಕನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಜಗನ್ನಾಥ 
ವಿಜಯ ರಾಜಶೇಖರವಿಲಾಸ ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಆಲುಕಾರಭಾರವೂ ಕವಿಸಮಯ ಚರ್ವಣವ್ನೂ ಚಮತ್ಕಾರ ಪ್ರ ಪ್ರದರ್ಶ 
ಫವೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ « ಕಿಂ ಕೇನ ಸಂಗತಂ, ಇಷ Wo 
ರತ್ನಾ. ವಸುಂಧರಾ,'' « ತನ್ನಷ್ಟಂ ಯನ್ನದೀಯತ್ತೇ, ' ಗಧಾ. ವರ್ಷತಿ 





'ಶೆನ್ನನ ರಸಪ್ರತಿಸಾದನೆ ' ೧೧೧ 


ವಾಸವಃ, " ಇಷ್ಟಂ ಧರ್ಮೇಣ ಯೋಜಯೇತ್‌,' ಎಂದು ಮುಂತಾಡ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಅವನು 
ಪಂಪನನ್ನನುಸರಿಸಿ “ ನಾನಾಚ್ಛಂದೋಬಂಧ” ದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ. 
ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತಾಸ್ತುತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕನ್ನಡವೆಂದು 
ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗಲೂ “ ಸಂಸ್ಕೃತಾರಣ್ಯ ಸಂಚಾರಿ ವಿದ್ವನ್ಮ 
ತ್ರೇಭ” ದಂತೆ“ ಕುರುರಾಜ ರತ್ನ ಮಕುಟೋತ್ಯೂಟಾಂಭ್ರ ಸಂಘಟ್ಟ 
ಸಂಗರಂ,” * ಕುರುರಾಜಾನುಜಭೀಕರ ಕರ ವಿಲುಳಿತ ನೀಲ ಕಬರಿ 
ಭರಮಂ, ” “ಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರವರ್ತಿತಾಷ್ಟಾದಶಕೋಟ ಸುವರ್ಣದಾನ 
ಸಂಶರ್ಪಿತ ಸಕಲ ಭೂಸುರ ಲೋಕನುಂ” ಎಂದು ಬರೆಯುವನು. 
ಆದರೆ ಘೆನಗಂಭೀರವಾದ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಗ್ಭೋರಣೆಯು ರಸೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಗುಣನೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಗಾಡಂಬರವಿದ್ದರೂ ಆ ೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ವಾಚೀನ ಪಂಡಿತಕವಿ ಪ್ರಿಯಗಳಾದ, ಔಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸಾದ ೈಶ್ಯಾಡಿ 
ಗಳಿಂದ ಗರ್ಭಿತವಾದ, ಶ್ಲೇಷ. ವಿರೋಧಾಭಾಸ ಯಮಕ ಪರಿಸಂಖ್ಯೆ 
ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರದ ಗಂಟುಕೊಂಟುಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಂಡಿತ 
ಕವಿಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ isi ad ಬಿಟ್ಟಾರು, ಈ ಶ್ಲೇಷ 
ವನ್ನೂ ಅದರ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳಾದ ವಿರೋಧಾಭಾಸ ರಿಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ "ಬಿಡ 
12 ಬಹುಶಃ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಗತ ಲೇಖಕನೇ ಇರ 
ಲಾರನು. ಆದರೆ ಆ ಮರುಳತನದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಜೀವವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಯೆ? ಪಾಠಕರು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಓದುವುದು ರಸ 
ಕ್ಯೋಸ್ಟರ--ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದ ಸದ್ದಿಗಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವವರು ಹುಡುಗಿಯ ರೂಪು ಗುಣ ಕುಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾರೆಯೇ, ಅದರ ಕಾಲಿನ ಗೆಜ್ಜೆ ಕಡಗ ಕಾಲುಂಗರ 
ಇವುಗಳ ಸದ್ದ ನ್ನು, ಕೇಳಿ ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾರೆಯೇ? ಅದರಂತೆಯೇ ಹಸುವಿನ. 
“ಜಿಲೆ ಅದು ಕೊಡುವ ಹಾಲಿನ" ಮೇಲೆ ಹೋಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತ್ತು 
ಅದರ ' ಕತ್ತಿಗೆ ಗಂಟಿ ಕಟ ಸ್ರಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವ ಅದರೆ ಸದ್ದು ಚೆನ್ನಾನಿ. 
ದಿಯ ಇಲ್ಲವೇ, ಅದರಲ್ಲಿ ಚ. ಕೇಳಬಹುನೇ, ಇಲ್ಲವೇ. 
ಎಂಟ ಅಂಶಗಳ ಮೇಲೆ: ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. - ೨.1.1883 





೧೧೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ರನ್ನನು ಈ ದೂರಿಗೆ ಈಡಾಗಿಲ್ಲ ಅಪನು--“ ಅಲ್ಲಿ ಕಂಟಕ 
ವೃತ್ತಿಯುಂ ವಯಃಪರಿಣತಿಯುಂ ಫಲತರುಗಳೊಳೆ....... ಗೋಸಾಸ 
ಮಲ್ಲದೆ ಕನ್ನೆ ಗೋಸಾಸಮಿಲ್ಲ?-- ' 
* ಅಜಿತಂ ವಿಷಯ ವಿಷಂಗ 
ಳ್ಳ ಜಿತನನಂಗಂಗೆ ಖಳಕಷಾಯಭಟರ್ಕ ॥ 
ಳ್ಗಜಿತನೆನಿಪ ಜಿತ ಜಿನನಪ 
ವೃಜಿನನಪಾಕೃತಕೃತಾಂತ ಕೋಪಾಟೋಪಂ 8? 
* ಅಧಿಕಾರಿಗಳೆನೆ ಸೈರಿಸೆವಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಾಟ್‌ ಬಡವುಗಳ್‌ * 
ಎಂದು ಬರೆದರೆ ಅದು ಅಪರೂಪ, ಅಪವಾದ, ಸುಲಭಗ್ರಾಹ್ಯ. ಹೀಗೆ 
ಬರೆಯುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆಯಲ್ಲಾ, ತಾನೂ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಹೀಗೇ ಬರೆದೇ ಬರೆಯಬೇಕಲ್ಲಾ, ಬರೆಯದೇ ಹೋದರೆ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥವು 
ಮಾನ್ಯವಾಗದೇ ಹೋದೀತಲ್ಲಾ ಎಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 
“ ಫಾತಾಳತಳಮನೆಯ್ದಿದ 
ಖಾತಂ ಸುರಫುರಮನೆಯ್ದಿದಟ್ಟಿಳೆ ಪೆಂಪು! 
ದ್ಯೋತಿಸೆ ಪುರನಿಟಾಪುದು ಭೋ 
ಗಾತಿಶಯೆದ ಭೋಗವತಿಯನಮರಾವತಿಯಂ ॥ 
ಮುಂತಾದ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರಬೇಕು ; ಅಜಿತ ಪುರಾಣವು ಧಾರ್ಮಿಕ ಗ್ರಂಥ; ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
'ಆಚಾರಪಾಲನೆ ಮುಖ್ಯ; ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅದನ್ನು 
ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲವೆಂದಾಗಲಿ ನುಡಿದರೆ ಬಹಿಷ್ಕಾರ! ಆದಕಿ 
ಇಂಥ ಅಂಶಗಳು ಅಜಿತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಪ; ಗದಾಯುದ್ಧದ 
ಬ್ಲಂತೂ ರನ್ನನು ಈ ವಿಧವಾದ ರಚನೆಗೆ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಕೊಡನು. 
ಆದರೂ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಯಮಕದ ಮೇಲೆ ತುಂಬ ಆತೆ 
ಇರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
೧. ಶ್ರೀ ಕಾಂತಂ ಸಮರಜಯ ಶ್ರೀ ಕಾಂತಂ, 
3. ಕೃತಿಯಂ ವಿರಚಿಸಿದನಲಂಕೃತಿಯಂ, 


ರನ್ನನ ರಸಪ್ರತಿಪಾದನೆ . | ೧೧೩ 


೩. ನಾಯೆಕಮಿಲ್ಲದ ತೊಡವಿನನಾಯಕನಿಲ್ಲದ ದಿನಾವಸಾನಂ, 
೪. ಕಾಂತೆಯರೊಳ್‌ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಕಾಂತೆಯೊಳ್‌ | 
ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುವು. ಆದರೆ 
ಇವು ಯಾವುವುಗಳಿಂದಲೂ ರಸಸ್ಫೂರ್ತಿಗೂ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ ಅಡಚನೆ 
ಇಲ್ಲ; ಬುದ್ಧಿಗೆ ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲ; ಹ ಕೃತಕ ಚಮತ್ಕಾರ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಇಲ್ಲ; ಅಲಂಕಾರವು ತೊಡರಲ್ಲ ತೊಡವು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, Pg ಪಡೆಯೆಡೆಯ ಕಡೆಯ ಬಡವರ್‌ ಕುಡಿ ಪಡೆ 
ದನೋ!” ಎಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅರಳು ಹರಿಯುವುದನ್ನು ಮತ್ತು 
4 ನವಭೂತ ಭಾಷೆಯಿಂ ಕುಲು 
ಪುವೇಲ್ಲು ತಾನುಡ್ಡಗನಿತೆಯೆಂ ಮಾಡಿ ಮಹಾ | 
ವ್ಯವಸಾಯಂ ಗೆಯ್ವೆ ಮರು 
ಳ್ಲವಿಗಳ್‌ ತಾನೇಂ ಗುಣಾಢ್ಯರಂ ಮಸುಳಿಸರೇ ॥” 
« ಗುರುವಂ ಲಘುಸಂಧಾನದೆ 
ನರನಿಸೆ ಗುರು ಲಘು ವಿಮಿಶ್ರಿತಂ ದೊರೆಕೊಳೆ ತ | 
ದ್ಲುರು ತಚ್ಛಂದೋವೃತ್ತಿಗೆ 
ದೊರೆಯೆನಿಸಿರ್ದುದು ಮನಕ್ಕೆ ದುರ್ಯೋಧನನಾ ॥ 3? 
ಎಂಬ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರಣರಂಗವನ್ನು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, 
ಪೈಶಾಚೇಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತ್ಯೆಯನ್ನು ಬರೆದ ಗುಣಾಢ್ಯನನ್ನೂ ಗುರು 
ಅಫಘುಗಳ ರಚನೆಯುಳ್ಳ ಛಂದಶ್ಯಾ ಸ ಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಎಳೆದು 
ತೆಂದು ಹಾಕಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈ ಅಲಂಕಾರಾಪ್ಸ ರೆಯರು 
ಎಂಥಾ ನಿವೇಕಿಯನ್ನೂ ಅನೌಚಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಶರೀರಕ್ಕೆ, ಬಾಹೃಶರೀರಕ್ಕೆ, ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಂಶ. 
ಗಳು. ಆದರೂ ಈ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ್ಕು 
ನನ್ನನು ಸಂಪ್ರ ದಾಯಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಬೇರೂರಿ ನಿಂತ ಬಾಹ್ಯಾಡಂಬರೆಕ್ಕೆ 
ಮರುಳಾಗಡೆ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ರಸಿಕತೆಗೆ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ವಿಧವಾದ ರೀತಿ ಗುಣಾಲಂಕಾರ 
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ಚಮತ್ಕಾರಾದಿ ಬಾಹ್ಯಾಂಶಗಳಿಗೇ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳೂ ಲಕ್ಷಣಕಾರರೂ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು ಘನ ಕಾವ್ಯಗಳಾಗಿರು 
ವುದೂ ಈ ಬಣ್ಣದ ಬೆಂಡಿನ ಅಲಂಕಾರ ಚಮತ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೇ ; ಪಂಡಿ 
ತರಲ್ಲದ ಪಾಠಕರು ಇವುಗಳನ್ನು ಓದಲು ಬೇಸರಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ ಈ ಹೊರಗಿನ ಹೆಪ್ಪನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿಕೊಂಡೇಯೆ. 

ರನ್ನನ ನು ಈ ಬಾಹ್ವಾಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎಣಿಸದೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಜೀವವಾದ 67 ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ರಸಕ್ಕೆ 'ಗುಣಾಲಂಕಾರ 
ಶೈಲಿಗಳು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಪೋಷಕವಾದರೆ ಅವಕ್ಕೆ - ಅಷ್ಟಷ್ಟು. ನಾಸ್ತಾ ಸ್‌ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ ಇದನ್ನು ಅವನ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಕೃತಿಯಿಂದಲೂ 
ವಿದರ್ಶಿಸಬಹುದು. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ...“ ರಸಮಿಲ್ಲದ ಕೃ ತಿ 

..ಫೈತಮಿಲ್ಲದ ಊಟ "ಕೈ ಸಮಾನ. “ ನೆಗಟ್ಟ ರಸಂ ಬ 
ಗೊಳಿಸೆ ಜಾ ಬೋಟು ದೇಸೆ ಕಬ್ಬಮಂ 'ಬಗೆಗೊಳಲಿಂತು 
ಪೇಟ್ದುದು ಮಹೀಭುಜ ಸಾರ್ಥಕಂ''ರಸವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು 
ಬರತಕ್ಕದ್ದು ; ಆ ಮೇಲೆ ಮಿಕೃವುಗಳು- ಇಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರ ಚಮ 
ತ್ಕಾರ ಇವುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲ. ರಸವನ್ನೂ ಭಾವವನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿ 
ಸುವ ವಿಚಾರ ಬಂದರೆ ರನ್ನ ನಿಗೆ “ ಚತುರ್ಮುಖ'' ವಾಗುತ್ತದೆ. “ ಕವಿ 
ಮಾರ್ಗದೊಳೊಳಪೊಕ್ಕುಂ ನವರಸಮಂ ತೆಲ್‌ ಯೆ ನುಡಿದನೆನಿಸಿದ ಕವಿ 
ಸತೃವಿ ” ಅವನು “ ರಸಾಂತರಂಗಳಂ ಮುಟ್ಟಿ ನುಡಿದು * ರಂಜಿಸ 
ಬೇಕು. * ಕಾರಕ ಪೂರಕಾದಿ'' ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ “ ನಾಲ್ವರಿರ್ದು 
ವಿಚಾರಂಬೇಲ್ಬಂತೆ” ಆಗಲಿ “ ಸರಸತಿಯನಬಲೆಯಂ ಗೋಣ್ಮುರಿ 





* ರನ್ನನು ಆಲಂಕಾರಿಕರು ಹೇಳಿರುವ “ಸ್ಟ್ರಾ ಯಿ ಭಾವ” ಗಳನ್ನೂ 
* ರಸೆ* ಗಳನ್ನೂ ಒಂದೆ ಮಾಡಿರುವಂತಿದೆ..* ಶೋಕರಸಮಂ ಕ್ರೋಧರಸದ 
ಮೇಲಿಕ್ಕಿ ?' (ಗದಾ. ಪು. ೬೨), * ಶೋಕರಸದಿಂ ಪಬಿಯಿಸಿದೆಳ್‌ ಕೊಂತಿ” 
ಗದಾ, ಪು. ೧೨೨), * ವನಮೂಷಕೆ ಮಾರ್ಜಾಲಂ..,,,,,, ಮುನಿಸಂ ಪರಿಹರಿಸಿ 
ರ್ಮುವು ಮುನಿಸಾಥಾಂತಿಕದೊಳುದಿತ ಶಾಂತರೆಸಂಗೆಳ್‌ 1* (ಅಜಿತ, ಪು. ೧೧೬) 
ಮುಂತಾದೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, 
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ಗೊಂಡು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಕುದಿದು'' ನೋಯಿಸಿ ಸರಸ್ವತೀ ದ್ರೋಹನಾಗಿ 
ಯಾಗಲಿ ಆ ರಂಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲೆಳಸಬಾರದು. ವಿಮರ್ಶಕನು 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ “ ಪೊಸದೇಸೆಯಂ ಬೆಡಂಗಂ ರಸಘೆಟ್ಟಿಯಂ ಅರ್ಥ 
ದೃಷ್ಟಿಯಂ ನೋಡಬೇಕು. | 
ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ರನ್ನನ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ "ಅಜಿತ ಪುರಾಣ”ವು 
ವೈದಿಕ ಭಟ್ಟನ ಹಾಗೆ. ಅಲ್ಲಿ ರಸಪುಸ್ಟಿ ಇದೆಯೇ ಇಲ್ಲನೇ ಎಂದು 
ವಿಚಾರಮಾಡುವುದು ಆಯುಕ್ತವಾದೀತು. ಆದರೂ ರನ್ನನು--* ಜಿತ 
ಮನೋಜಾತಾಜಿತಸ್ವಾಮಿಯ ಪುಣ್ಯ ಪ್ರುರಾಣಮಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯಂಗ 
ಳೊಳ್‌ ಮೆಚ್ಚಿ ಬಣ್ಣಿಸುವೆಂ '' ಎಂದು ಹೊರಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಗುರು 
ವಾದ ಪಂಪನು ಆದಿಪುರಾಣದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ದ್ವಂತೆ ತಾನೂ ತನ್ನ ವಿಜಯಕ್ಕಿಂತ ಪುರಾಣದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದಿರ 
ಬಹುದು. ಆ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ಜೈನರಿಂದಲಾದರೂ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅದು ಅದರ 
ಕಾವ್ಯಗುಣದಿಂದಲೂ ರಸಪುಸ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಇರಲಾರದು; ಪುರಾಣ 
ಗುಣದಿಂದಲೂ ಮತತುಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಇರಬೇಕು. ಕಾವ್ಯರಸ 
ವೊಂದನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಆ ಮತ ಪ್ರವಿಸ್ಟರಲ್ಲದವರಿಗಂತೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುಚಿ ಹುಟ್ಟುವುದು ಕಷ್ಟ. ಮತವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅಪಾರವಾದ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಅನುಸರಿಸುವ ಕಾಲ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಜೈನರಿಗಾದರೂ ಈ ಪುರಾಣಗಳು ಎಷ್ಟು ರುಚಿಸುವುವೋ ಸಂದೇಹ. 
ಧರ್ಮತತ್ತ್ವವು ಅದರ ಮರ್ಮವನ್ನರಿತವರಿಗೆ ಸಂಜೀವನ 
ಮೂಲಿಕೆಯಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರ 
ಪರಿಚಯವು ತಪ್ಪಿ ಮೂಲಿಕೆಯ ಸುತ್ತ ಕಾಡ್ಕುಬೆಳೆದು ಅದರ ಆಶ್ರಯ 
ಮಾತ್ರ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತ ಬಂದಕೆ ಧರ್ಮ 
'ಜೋಧನೆಯೂ ಆಚರಣೆಯೂ ಆಂಜನೇಯನು ಚಂದ್ರದ್ರೋಣ ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಶಾಸ್ತ್ರ. 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಮತ್ತಾವ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವು 
ಫ್ಲೀಣ ದೆಶೆಯ ಚಿಹ್ನೆ-- ಕರವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಎಳೆಎಳೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ :ಮನೆ 
ತುಂಬ ಹರಡಿದರೆ ಅದು ವಿಸ್ತಾರವೇನೋ ಆಯಿತು, ಅದಕೆ: ಅದೆರಿಂಡೆ 
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ಉಪಯೋಗವೇನು? ವಸ್ತ್ರವಂತೂ ಹೋಯಿತು, ಅಜಿತಪುರಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ನೀರಸವಾದ ಅತಿ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಭಾಗಗಳಿವೆ; 
ಆದಕಿ ಅವಕ್ಕೆ ರನ್ನ ನನ್ನು ಉತ್ತರವಾದಿಯಾಗಿ ಎಳೆದು ಅವನ ಕವಿತಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೇ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿ ಬಂದ ಸಂಗತಿಗ. 
ಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ; ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾದ ಪಟ್ಟಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರ ಪುರಾಣವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಇತರ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಮಿಕ್ಕ 
ಪುರಾಣ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಆಯಾ ಪುರಾಣ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಉತ್ಸಾಹವು 
ರನ್ನನಿಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವರ ಪೂಜೆ 
ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲಾ ಎಂದು ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಡಬಡನೆ ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಿ 
ಮುಗಿಸುವ ಅರ್ಚಕನ ಹಾಗೆ ಈ ಪುರಾಣವನ್ನೂ ಅವನು ಬರಿದು 
ಮುಗಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಭಾವವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಇವೆ ; ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಂದಿವೆ; ಅದು-- * 'ಎನಿತುಂಟಾ 
ಗಮವರ್ಣನಮನಿತುಮನೊಳಕೊಂಡು? ಇದೆ; ಆದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲ. “ ಮೊನೆಯೊಳ್‌ ಮನೆಯೊಳ್‌'' 
ನೆಗಳ್ಹ “ ಪೆಂಪಿನ ಕಣಿ” ಯಾದ ತೈಲಜನನಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಬರೆದು ಆಕೆಯ “ ಕೆಲದೊಳ್‌ ರಂಜಿಪರೆ ವಿಸಾಸೆಪೊತ್ತಣ್ಣಂಗಳ್‌ '' 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಇರುವ ಅವೇಶವನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಾಂತರ ಕಥಾವನಾಂತರಗಳು ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ; ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಇದು ಬಹು ಚಿಕ್ಕ ಪುರಾಣ. ಈ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪೂರ್ವಜನ್ಮ 
ಕಥೆಗಳು ಇಷ್ಟೇ ಇರಬಹುದು; ಆದರೂ ಇದೇ ಇತರರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ, 
ಅಥವಾ ರನ್ನೆನೇ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ದೊಡ್ಡ 
ದ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ರಸವನ್ನು ಒ ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ವಿನೇಶನೆ 
ಆ ಐ ಕ ಜಿತಕಂದರ್ಪಮೆಫಿಪ್ಟ ಶಾಂತಸರ *ವು ಪ್ರಧಾನ 


ರನ್ನ ಸ ರಸಪ್ರ ತಿನಾದನೆ ಗಿರಿ 


ವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಶೃಂಗಾರಾದಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು: ರಸಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
`ಕಾಣಿಸಕೊೋೊಡರೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಗಳಂತೆ ಅವು ಆರಿ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ ಆ ಕಿಡಿಗಳಲ್ಲಿ 'ಕೆಂಡವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದದ್ದು 
ಶೃಂಗಾರ. ಇದನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಉದ್ದೇಶ 
kr ಅದನ್ನು ಹೊಡದು ಮಾಡಿ “ ಧರ್ಮಕಥೆ'' ಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
“ಜಿತಕಂದರ್ಪಮೆನಿಪ್ಪ ಶಾಂತರೆಸಮೆತ್ತ ಉದ್ದಾಮ ಶೃ ಂಗಾರಮೆತ್ತ?. 

ಕೆಂ ಕೇನ ಸಂಗತಂ] ಡ್ಯ '' ಎಂಬ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಗ " ಪಾಪಕ್ಕೆ 
ಪಕ್ಳು ” ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಕ ಬಲ್ಲನು. ಆದರೂ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೂ ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ರುಚಿಯನ್ನು ಅನು 
ವರ್ತಿಸಿಯೂ ಶೃಂಗಾರವನ್ನು ಅದು ಬಂದ ಕಡೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ 
ದಪ್ಪವಾಗಿಯೇ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಹುಡುಗರು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವಿದೆಯೇ 
ಎಂದು ನೋಡುವ ಹಾಗೆ ಲೇಖಕ ಪಾಠಕವರ್ಗವು ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರವಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು ನೋಡಿ ಮನಸೋಲುವುದು 
ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ವಿಶೇಷವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರವು ಮುಂದೆ ಬರುವ ವೈರಾಗ್ಯದ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಶಾಂತರಸ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗ 
ವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದು, ಅಂತೂ ಈ ಬೆರಕೆಯೇನೋ ದೇವಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವದಾಸಿಯರು ಇರುವ ಹಾಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಆದರೂ ಶಾಂತ ಶೃಂಗಾರಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಕಥೆಗಳೂ 
ಪೌರಾಣಿಕ ವಿಚಾರಗಳ ಕೋಶಗಳೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಷಯಗಳ ನಿಘಂಟು 
ಗಳೂ ಬರುವ ಪುರಾಣತಿಲಕಗಳಲ್ಲಂತೂ ಈ ರಸಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಪರಿಸೋ 
ಹಿಸಿ, ಔಚಿತ್ಯ ಹಾನಿಯಾಗದಂತೆಯೂ ರಸಾಭಾಸವಾಗಲಿಿ ರಸಕ್ಷಯ 


* ಇದರಿಂದ ರನ್ನನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂಬತ್ತ ನೆಯದಾದ ಶಾಂತವು: ಹಸಿ 
ವಾಗಿತ್ತೆ ಂಬುದೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ; Pn ಇದ್ದೆ ರಸಗಳು ಎಂಟ್ಲ. 


ಗಿ೧೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ವಾಗಲಿ ಆಗದಂತೆಯೂ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡುವುದು ಕವಿ ರನ್ನ ನಿಗೂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಹಸ. ಈ ರಿಕ್ತ ಕೋಶಗಳನ್ನೂ ಶುಷ್ಕ ನಿಘಂಟು 


ಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಭಾವಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ರನ್ನನು ಮೃತಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಅಮೃತಮಯವಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲನು; ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ರಸಪ್ರವಾಹ 
ವನ್ನೇ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅದನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸಿ ಹರಿಸುವ ಜಾಣ್ಮೆಯೂ ಬಲ್ಮೆಯೂ 
ಅಫನಿಗೆ ಉಂಟು, ಇದನ್ನು ಅವನು ಅಜಿತಪುರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗದಾ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಗದಾಯುದ್ಧವು ಒಂದು * ರಸಘಟ್ಟ.* ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆ 

ಎಂಬ ಕಸವು ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದೆ; ಅದನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ತೆಗೆದುಹಾಕಿಬಿಟ್ಟರೆ 
ಉಳಿದ ಕಾವ್ಯವು ಎಂಥ ರಸಾಯನವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು “ಗದಾ 
ಯುದ್ಧ ನಾಟಕ'' ದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರನ್ನನು 
ಬರೆದು ರಾಜಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಓದಿದಾಗ ರಸಕ್ಕಿಂತ ಈ ಕಸವೇ ಮೇಲಾಗಿ 
ಗಣ್ಯವೆಫಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಸತ್ಯಾಶ್ರಯನನ್ನು ಸಾಹಸಭೀಮನೆಂದು 
ಕರೆದು ಅವನಲ್ಲಿ ಅತುಲ ಭುಜಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ 
ಅವನಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದಾಗ ಆ ರಾಜಪೋಷಕನಿಗೆ 
ಚತುರ್ಭುಜವಾಗಿ ಮೈ ಉಬ್ಬಿ ಹೋಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಭೀಮನನ್ನು 
"ಅಮ್ಮನ ಗಂಧವಾರಣ'  ಇಟವಬೆಡಂಗ' ಎಂದು ಕರೆದು, 
ಅವನು--“ ಆಹವಮಲ್ಲಂಗಂ ಜಾಕವೈೆದೇವಿಗಂ ಪುಟ್ಟದುದಂ'' 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಭೀಮನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಗಾಗಿರಬೇಕು! ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಭೀಮನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಆಂಜನೇಯನಂತೆ ಚಿರಜೀವಿಯಾಗಿರಡೆ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಸತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಕವಿಯೂ ಅವನ ಪೋಷಕನೂ ಬದುಕಿ 
ಕೊಂಡರು, ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಸಿಗೂ-.“ ದುಶ್ಕಾಸನೋ ರ ಸ್ಥ ಳೊ ಚ್ಚಲ 
ದುಷ್ಣುಂಬು ಮಗ್ಗ ಪೂರ್ಣ ಜಠರಂ....... ಚಾಳುಕ್ಯ ಕಂಠೀರವಂ'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥವಾಗಿದ್ದರೆ, ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಕೊಳಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಹಾಗಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಚತು 
ರ್ಭುಜವಾದದ್ದಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷೆ; ಚಿನ್ನದ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣಿಗೆ ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟಕಿ 
ಜೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಬಕಿ ಹಾಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕು. 


ರನ್ನನ ರೆಸಪ್ರತಿಪಾದನೆ aor 


ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕವಿಯ ಕಾಲ ದೇಶ ವರ್ತಮಾನ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶೋ 
ಪ್ಹೇಶಾದಿಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವನು ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂ ' 
್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿಯೇ ಅವನ ಕ ತಿಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ: 
ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೂ, ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಲಿ ತಾತ್ಯಾ” 
ಲಿಕವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಶೇಷದ ಹಣೆಯಬರಹವೆಳ್ಲಾ 
ಇಷ್ಟೆ ೇಯೆ-_ಸುನೇರಿ ಕಾಗದವನ್ನು ಅಂಟಿಸಿದರೆ ಎಷ್ಟು ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮಿರುಗು ಇದ್ದೀತು? ಅಂತು ಈ ಜೆರಕೆಯೇನೋ ನಿಷ್ಪಕ್ಷ 
ಪಾತವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ಅಷ್ಟು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ--ನೀಗ್ರೋ 
ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬೂಕರ್‌ ಓ. ವಾಷಿಂಗ್ಟನ್ನನು ತನ್ನ ಜೀವನ 
ಚರಿತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ಬಕಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ hy ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕ 
ರಾದ ಮನು ಮಾಂಧಾತ ದವಯ ಉಪ್ಪಿ ಲದೆ ಮುಗುಳು 
ಗಂಜಿಯನ್ನು ಕುಡಿದಿದ್ದರು '' ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು 
“ ಎಂಟಿರ್ದಿ” ಇಲ್ಲದವರು ಆಡತಕ್ಕ ಮಾತಲ್ಲ. ಆದರೂ " ಕೃತಿ 
ಗುಣದೋಷ ಪರೀಕ್ಷೆಗಾರನಾರ್‌ ಬಾರಿಸರೋ!” 
ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರರಸವು ಪ್ರಧಾನ. ರೌದ್ರಕರುಣಗಳು ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಉಪಸ್ಟಂಭಕ. ಶೃಂಗಾರಾದಿ ಮಿಕ್ಕ ರಸಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ 
ಅವು ಯಾವಕ್ಕೂ ಪುಸ್ಟಿಯಿಲ್ಲ.. “ ಕುರುಕುಲ ಪ್ರಳಯಕಾಲೆ” 
ಯಂತೆ ತಲೆ ಕೆದರಿಕೊಂಡು ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ “ ಅಗ್ನಿಪುತ್ರಿ” ಯಲ್ಲಿ 
ಶೃಂಗಾರ ತೋರುವುದು ಹೇಗೆ? ಅವಳು ವೇಣೀಸಂಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು 
* ಮಾಂಗಲ್ಯ ಮಾಲಾಲಂಕೃತ ” ಳಾದಾಗಲೂ ಇನ್ನೂ ಆ “ಎರಡ 
ನೆಯ ಹಿಡಿಂಬಿಯ” ರೌದ್ರಾವತಾರವು ಇಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. “ ವನಿತಾರೂಪ 
ಮಾಶ್ಚರ್ಯ ರೂಪಂ” ಎಂದು ಕವಿಯೊಡನೆ ನಾವೂ ಕೈಯೆತ್ತಿ ಕಣ್ಣ 
ಕಳಿಸಿ ಕೂಗಬಹುದೇ ಹೊರತು “ ಅಡಿ, ಕಿಅಕಿದೊಡೆ, ವೆರ್ದೊಡೆ, ಕಟ: 
ನಡು'' ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಶರೀರದ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಲಾಗಿ 
ಪಾದಾದಿ ಕೇಶಾಂತವಾಗುವಂತೆ ಪಟ್ಟ ಹಾಕಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು 
ತೃಂಗಾರರಸವೆಂದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಚಪಲಗೊಳಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಅವಳ *ಕಕತಳ 
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ಸ್ಪರ್ಶ್ತನ”ವು"ಪಾರಿಜಾತ ಪಲ್ಲವೋಬಲ್ಲಸಿತನಿಕಾಮಕೋಮಲ' ವಾಗಿದ್ದರೂ: 
ಆ“ಕಟಾಕ್ಷಚ್ಛಟಾಚ್ಛೋಟನ”ವು ಚಾಟಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯುವ ಹಾಗಾಗು. 
ತ್ರದೆ. ಅವಳ ಸಕ್ಕೆಯನ್ನು * ನಿಕಾಮ ಕೋಮಲ” ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗಲೂ ತೆಬೆಯು ಪಾರಿಜಾತ “ ಪಲ್ಲವ *ದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಏಕೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ನೊ! ಪಾರಿಜಾತ " ಕುಸುಮ ''ದಷ್ಟು ಸೇಲವವಲ್ಲವೆಂದು ಅವನ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು ! ಭೀಮನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶೃಂಗಾರ I 

ರಣರಂಗದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಸಮಯಾನುಸಾರವಾದ ಬೀಭ. 
ತ್ಸವೂ ಮರುಳುಗಳ ಭೀಕರ ಹಾಸ್ಯವೂ (ವೃದ್ಧ ಕಂಚುಕಿಯು ಚಾಳುಕ್ಯ 
ರಾಜಪರಂಪರೆಯನ್ನೂ ಬಿರುದಾವಳಿಯನ್ನೂ ಪಾಠ ಒಪ್ಪಿಸಿದಮೇಲೆ) 
ವಿದೂಷಕನ ಪರಿಹಾಸ್ಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಟ್ಟಲಾಟದಲ್ಲಿ ಬರುವ. 
ಕೋಡಂಗಿಯಂತೆಯೂ ತಮಿಳು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗಿ. 
ಯಾದ ವಿದೂಷಕನಂತೆಯೂ ಈ ನರ್ಮ ಸಚಿವನು ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆ 
ಬಂದನೋ! ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕತನದ ಹಾಳ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ಬರದಿದ್ದರೆ ಏನು. 
ಉಳಿದು ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತೋ! ಈ ಹುಟ್ಟು ಹೇಡಿಗೆ ಆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ರೌ ಪದಿಯೊಡನೆ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವ ಧೈರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಬಂತೋ ತಿಳಿ 
ಯದು! ಇವಲ್ಲದೆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ “ ಸಂಜಯನರಸಂಗೆ ನವರಸಮನಭಿ 
ನವರಸಂ ಮಾಡಿ” ತೋರುತ್ತಾನೆ--ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಚಿತ್ರ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಚಿತ್ರಗಳು! ಸಾಯಂಕಾಲದ ಕೆಂಡಗೆಂಪಿ 
ವಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಬೆಳ್ಳಗೆ 
ಮಿಣುಗುಟ್ಟದರೇನು? ಮೋಡಗಳ ತುಂಡು ಸುಳಿದಾಡಿದರೇನು? ಅಲ್ಲಿ 
ಮರುಳುಗಳ ಕರಾಳ ಚ್ಛಾಯೆಗಳು, ಏಕಾದಶಾಕ್ಷೋಹಿಣೀ ಪತಿಯಾಗಿ. 
ದ್ಹರೂ ಕಾಲ ಒದಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಕುರುರಾಜನನ್ನು ಜೀವದಿಂದಿರುವಾಗಲೇ 
ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ತಿನ್ನಲು ಬರುತ್ತವೆ. 

ಈ ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಯಕರಸವಾದ ವೀರದ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಅದರ ಜಾಜ್ವಲ್ಯವನ್ನೂ ಔದ್ಧತ್ಯವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸತಕ್ಕವುಗಳು. 
ಕರುಣ ರೌದ್ರಗಳು ಅದರ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿದ್ದಹಾಗೆ. ಇವುಗಳ 
ಫಡಗೆಯೇ ಬೇರೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾನಾಭಿನಿನೇಶವಿಲ್ಲದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ. 
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ಒಡ್ಡ ರ ಬಂಡಿಯಂತೆ ಹೋಗುವ ಸಪ್ಸೆತೈಲಿಯು ಇವು ಬಂದಾಗ ಒಳಗೆ. 
ರಾಜನು ಕುಳಿತಿರುವ ಭವ್ಯರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ತೋಭಿಸು 
ತ್ತಡೆ. ಕರುಣವು, ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಬರುವ ಸೋನೆ ಮಳೆಯಂತೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದ ಕ್ಫೂ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗ್ರಂಥದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ: 
ದಲ್ಲಿ, ಬರುತ್ತದೆ. “ ಏಕೋ ರಸಃ ಕರುಣ ಏವ..........'' ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಭವಭೊತಿಯು ಕರುಣರಸವನ್ನು ಬಹುವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಿರುವಂತೆ ಅವನದೇ ಆದ ಒಂದು ಅಹಂಕಾರ ವಿಶೇಷದಿಂದ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದನ್ನೇ ಪಂಡಿತರು ಸಮ್ಮತಿಸಿ “ ಉತ್ತರೇ 
ರಾಮಚರಿತೇ ಭವಭೂತಿರ್ವಿಶಿಷ್ಯತೇ ” ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಪತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಅರ್ಹತೆ ಔಚಿತ್ಯಾದಿಗಳು 
ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ರನ್ನನ ಕರುಣರಸ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ಮೇಲ್ವಂ 
ಡಂತೆ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಭವಭೂತಿಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕಡಮೆಯಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ಗಭೀರತೆ ವೈಚಿತ್ರ್ಯ 
ವೈವಿಧ್ಯಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದ್ರೌ ಪದಿ ದುರ್ಯೋ 
ಧನ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಗಾಂಧಾರಿ ಭೀಷ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮುಂತಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಜನ 
ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಶೋಕವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವರು ! ಕುರುಡರೂ 
ಮುದುಕರೂ ಆದ ತಾಯಿತಂಡೆಗಳ ಗೋಳಾಟವೂ, ಕೈಲಾಸಕೈಲ 
ಸದ್ಭಶರಾದ ವೀರಾಧಿವೀರರು ತನಗಾಗಿ ಕಾದಿ ಸತ್ತರೆಂಬ ಚಿಂತೆಯೂ, 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ದುಶ್ಯಾಸನ ಕರ್ಣರು ಅಳಿದ ವ್ಯಸನವೂ ಹೃದ 
ಯವನ್ನು ಸೀಳುವ ಪುತ್ರಶೋಕವೂ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ರೇಗಿಸಿ 
ಅವನ ಚಲವನ್ನು ಕಲ್ಲುಮಾಡುವುವು. ನಿಸರ್ಗವಾಗಿ ಮಾನಧನನೂ 
ಆತ್ಮಸಂಯಮಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ಕರ್ಣ ದುಶ್ಶಾಸನರ 
ಕಳೇಬರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಮೈಮರೆತು ಅಳುತ್ತಾ ಕುಳಿತು ಬಿಡು. 
ವನು. ಆಗ ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ ೦ದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂಜಯನೇ 
ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು 
4 ಫೆಂಡಿರ್‌ ಪಟಿಯಿಸುವಂದದೆ | 
ಗಂಡರ್‌ ಪಟಿಯಿಸುವುದಾಯನೋ ಚಲನುಂ ಕೈ 8 
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ಕೊಂಡೆಸಪರಾರೊ ! ಕುರುಕುಲ 
ಮಂಡನ ಫೀಸೆತ್ತಿ ಕೊಂಡ ಚಲಮನೆ ಮೆಟಕಿಯಾ ! |? 

ಎಂದು ಮೂದಲಿಸಿ ರೇಗಿಸಿ ಹೊಕಡಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಗದಾಯು 
ದಲ್ಲಿ ರಸವತ್ತಾದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಪಂಪನು ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಈ ಭಾಗಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ರನ್ನನ ಕೈವಾಡವೇ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿಡ. ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಸಂಪಾದಿಸಿಟ್ಟ ವಸ್ತುವಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸದುಪಯೋಗಪಡಿಸಿ 'ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳು ವು 
ದಕ್ಟೂ ಒಂದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಬೇಕು; ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದ ಕ್ಕ ಪಂಪನನ್ನು 
ಓದಿದ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ರನ್ನ ರಾಗಜೇಕಾಗಿತ್ತು. 

ಭೀಮನಲ್ಲಿ ವೀರರಸವನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತಿನಾಯಕನಾದ 
ದುರ್ಯೊೋಧನನಲ್ಲಿ, ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ರೌದ್ರವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ರನ್ನನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರಬಹುದು. ಆದಕೆ ಕಾರ್ಯ 
'ದಲ್ಲಿ ಇದು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿದೆ. ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರೋಧ ದ್ವೇಷ ಮೂದಲಿಕೆ 
ಗಳು ಸಮವಾಗಿದ್ದರೂ, ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿರುವ “ ಮಹಾನುಭಾವ” 
ತ್ರವೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯವೂ ಭೀಮನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಮೂದಲಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯು ಭೀಮನ ಮೂದಲಿಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಭೀಮನಲ್ಲಿ ಔದ್ಧತ್ಯವೂ 
ಆಡಂಬರವೂ ಹೆಚ್ಚು; ; ಅವನು ಮಾಸೆ ಕಡಿಯುವುದೇನು, “ದೋರ್ದಂಡ 
ಕಂಡೂತಿ” ಯನ್ನು ಹೊಗಳಿಕೊಳು ಿವುದೇನು, ಗದಾದಂಡವನ್ನು ರಕ್ತ 
ಮಾಂಸಾದಿ * ರೌದ್ರಾ ರ್ಚನಾದ ದ್ರವ್ಯದಿಂ ಪೂಜಿಸುವುದೇನು ಅವೆನದು 
“ ಅಂತಕನಂತೆ” ರಾಕ್ಷಸಕೃತ್ಯ. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ, 
ಅವನು “ ಕೌರವ್ಯರನ್ನು ತಿಂದ ರಕ್ಕಸನೋ! > «« ಕುಂಗೆ ಬಂದಂ 
ಭರದಿಂ ಪನ್ನಗಕೇತನನುಮಂ '' ಎಂದು ಗಾಂಧಾರಿಯು, ಹಸಿಯ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುವವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಹೆದರುವಂತೆ, ಹೆದರುವಳು. 
'ದುರ್ಯೋಧೆನನದು ಕೃಷ್ಣನೂ ಆಶ್ಚ ರ್ಯೆಪಡುವ *ನಿವಾನ್ಯಜಶೌರ್ಯ.” 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಶೌರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ತನಗೆ ಹಿರಂಜೀನಿಯಾಗಿದ 
ಸುತತ ಪ ಶವವನ್ನು ಕಂಡು ಗುರುಭಾವನೆಯಿಂದ “ ನಿಜ 

ಕದೇಶಾನುಮರಣಮೆಮಗಕ್ಕೆ ಗಡಾ! '' ಎಂದು ಕೈಮುಗಿದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ಕನ್ನನ ರಸಪ್ರತಿಪಾದನೆ ೧೨೬ 


ರನ್ನನ ರಸಪ್ರತಿಪಾದನ ಕ್ರಮವು “ ಗೂಡಾರದ ಕವಿಯಂತಿಕಿ 
ಮುಚ್ಚಿ ” ಹೋಗುವುದಲ್ಲ. * ನವರಸಮಂ ತೆಆಕಿಯೆ ” ತುಡಿದು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಒಂದೆ. 
ರಡು ಗೀಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವವನಂತೆ, ಒಂದೆ. 
ರಡು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಗಟ್ಟಿಗತನವೇ! ಆದರೆ ಅತಿ 
ವಿಸ್ತಾರಮಾಡದೆ, ಎಲ್ಲೆಯರಿತು, ಮಿತಿಯರಿತು, ವಿಸ್ತಾರ ಪಡಿಸುವುದೂ 
ಕಷ್ಟವೇ! ಕೆಲವು ವೇಳೆ, ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದದ್ದನ್ನಾ ದರೂ ಒಪ್ಪಬಹುದು, 
ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಸಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಂಸತೂಲಿಕೆ 
ಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ದಿಂಬು ಹಾಸಿಗೆಗಳಿಗೆ ಗಿಡಿದು ಗಿಡಿದು ತುಂಬಿದರೆ 
ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಸ ಹೋಗಿ ಶಿಲಾಫಲಕತಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರನ್ನ ನಲ್ಲಿ, 
ಬರೆಯಬಲ್ಲೆ ನೆಂದು ಭರ್ತಿಹಾಕುವ ಈ ದೋಷವಿಲ್ಲ. 
K ಕನಿಮಾರ್ಗಡೊಳೊಖ್ಬಾಣಿಪ 

ಠವಣಿಸ ಕಮ್ಮೈಸುವೆಡೆಯೊಳೊಖ್ಬಾಣಿಸಲುಂ ! 

ಕವಣಿಸಲುಂ ಕಮ್ಮ್ಮೈ ಸಲು 

ಮಿವನಂತಾರ್‌ ಬಲ್ಲರೆನಿಸಿದಂ ಕವಿರತ್ನಂ ॥ i 


* ರನ್ನ ಕವಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ__-೧೯೨೮. 


೨೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವರು. ಇನ್ನು ಸಿದ್ಧ ರಾಮನ 
ಕಾಲವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. (ಸುಮಾರು ೧೧೬೦ ಎಂಬುದು ಕವಿ. 
ಚರಿತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ-- ಕವಿಚರಿತೆ. 1, ಪುಟ ೧೮೩.) ಕಲ್ಯಾಣದ 
ಬಿಜ್ಜ ಳನು ಸಿದ್ಧ ರಾಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗತಿಸಿದನೆಂದು ಸಿದ್ಧರಾಮ ಪುರಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಬರೆದ ರಾಘವಾಂಕನು ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧೧೫೬-೧೧೬೭ರಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಬಿಜ್ಜಳನಿಗಿಂತ ಒಂದೆರಡು ತಲೆ 
ಯಾದರೂ ಈಚೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಬಿಜ್ಜಳನು ಸತ್ತಮೇಲೆ 
ಸಿದ್ಧರಾಮನು ಬಯಲಾದದ್ದು. ಸಿದ್ಧರಾಮನು ಬಯಲಾದ ಮೇಲೆ 
ರಾಘವಾಂಕನು ಅವನ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದದ್ದು. “ ಸೋಮನಾಥ 
ಚರಿತೆ” ಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆದಯ್ಯನ ಕಾಲಾನಂತರ ಬರೆದದ್ದು. 
ಆದಯ್ಯನ ವಚನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, (ಶಿವಾನುಭವ, ಸಂಪುಟ ೬, 
ಸಂಚಿಕೆ ೩; “ ಆದಯ್ಯನ ವಚನಗಳು,” ಪುಟಗಳು ೧೬-೧೭ ಮತ್ತು 
" ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ' ಪುಟ ೫) ಅವನು ಬಸವಣ್ಣನವರ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಈಚೆಗೆ 
ಇದ್ದ ನೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 'ರಾಘವಾಂಕನು 
ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೦೦ರ ಮೇಲೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸುಮಾರು ೧೨೬೩ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ " ಸೂಕ್ತಿ 
ಔಧಾರ್ಣವ' ದಲ್ಲಿ ಹರೀಶ್ವರನ « ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ' ದಿಂದ ಪದ್ಯಗಳು 
ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹರೀಶ್ವರನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 


ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ರಾಘವಾಂಕನು ಅವರಿ 
ಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಿರಿಯವನಾಗಿರಬೇಕು. 





ಮರಳಿ ಪಡೆದೆಂತೆಯೊ, ಮಯೊರೆನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೋಗದ' ಕುಷ್ಮವನ್ನು 
ಶಿವನಿಂದ ನೀಗಿ ನಿರ್ಮಲ ತನುವನ್ನು ಪಡೆದೆಂತೆಯೊ, ಬಾಣನು ತನ್ನ ಕೈಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಶಿವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮರಳಿ ಪಡೆದಂತೆಯೂ, ಭೋಜನು 
ಶಿನಕಾನ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯೆಲು ಶಿವನು : ಮೆಚ್ಚಿ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಹೋದಂತೆಯೂ ವೀರತೈವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. . , , (ಕವಿಚರಿತೆ, 1, 
೨೨. ತಿಕ್ಕಿ) 


ಈತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ರಾಘವಾಂಕ ಚಾರಿತ್ರ/(ಕ್ರಿ:- ಶ:೧೬೫೪ಕ): 
ಚೆನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣ (೧೫೮೪) ಭೈರವೇಶ್ವರಕಾವ್ಯದ - ಕಥಾಸೂತ್ರೆ 
ರತ್ನಾ ಕರ (೧೬೭೨), ಗುರುರಾಜ ಜಾರಿತ್ರ' (೧೬೫೦) ಇಪೆಗಳಿಂಡೆ 
ಈ ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ". 

- ರಾಘವಾಂಕ ಚಾರಿತ್ರ :--« ಈತನು ಕುಂತಳ ದೇಶದಲ್ಲಿ ತುಂಗ 
ಭದ್ರಾತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪಂಪಾಪುರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಇವನ 'ಶಂಜಿ 
ಮಹಾದೇವಭಟ್ಟ ; ತಾಯಿ ರುದ್ರಾಣಿ; ಸೋದರದ ಮಾವ ಮತ್ತಾ 
ಗುರು ಹಂಪೆಯ ಹರೀಶ್ವರ. ಈತನು ತನಗೆ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯುಂಟಾದ 
ಮೇಲೆ ಸಂಪಾಪುರದ ರಾಜನಾದ ದೇವರಾಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಮೆಚ್ಚು ವಂತೆ ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಓದಿದನು. ಹೀಗೆ 
ನರಸ್ತುತಿಮಾಧಿದ ತಪ್ಪಿ ಕ್ಕೆ ಹರೀಶ್ವ ರನು ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಮುರಿಯಲು 
ಹರೀಶ್ವರನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ ಸ ಚರಿತೆಯೇ ಮುಂಕಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಪಡೆದನು, ತರುವಾಯ 
ನರಸಿಂಹ ಬಲ್ಲಾಳನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಕೆರೆಯ ಪದ್ಮರಸನನ್ನು ನೋಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಯ್ಸಳ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮರಳಿ ಹಂಪೆಗೆ 
ಬಂದು ಓರುಗಲ್ಲಿನ ರಾಜನಾದ ರುದ್ರ ಪ್ರತಾಪನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಏಕ. ದ್ವಿತ್ರಿ 
ಸಂಧಿಗ್ರಾಹಿಗಳೆಂಬ ಕುಕವಿಗಳಿದ್ದಾ ಕೆಂದು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಷಟ್ಟದೀರೂಪವಾದ ವೀರೇಶ್ವರ ಚರಿತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬಕಿಡೌ 
ರಾಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಓದಿ ಕುಕವಿಪರವಾದಿಗಳನ್ನು. ಜಯಿಸಿ. ಹಂಪೆಗೆ 
ಬಂದು ಹರೀಶ್ವರನ ಆಜ್ಞಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಲೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಬಯಲಾದನು. ಈತನಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಷಟ್ಟದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆರೂ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದಿರಲಿಲ್ಲ; ಈತನೇ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನು.' 

ಚೆನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣ... 

ವರಹರೀಶ್ವರನ ಸೋದರದಳಿಯನುಭಯೆ ಕವಿ 
ಶರಭ ೇರುಂಡನೆಂದೆ ಇ ನಾನಾಪರಿಯ ತ 
ಸ್ಟ ಸ್ತನಿರಾಘವಾ9ಶನಿರಳೋಶುಗಲ್ಲಿ ಬ ಸ 
ಜರ ತಃ HA 














ಭಾಷಣಗಳು ಹುತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಪರವಾದಿಗಳನಲ್ಲಿ ಗೆಲಿದು. ವೀರೇಶನಿಂ 

ಪರಿನೆನಿಪ ಫದಕಮಂ ಪಣೆದು ವೇಲಾಪುರಗೆ 

ಮರಳಿ ಬಂಡೆಲ್ಲಿ ದೇಹವನುಟೀಿದು ಪರಸಮಾಧಿಯೊಳಿರವೆ ಜು ॥ 

ಭೈರವೇಶ್ವ ರಕಾವ್ಯದ ಕಥಾಸೂತ್ರರತ್ನಾ ಕರ: 

« ಪ್ರತಾಪರುದ್ರನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಏಕದಂಡಿ, ದ್ವಿದಂಡಿ, ತ್ರಿದಂಡಿ, 
ಯೆಂಬ ಮೂವರು ವೈಷ್ಣವಕವಿಗಳು ಸಕಲ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಾಡಿದ 
ಪದ್ಯಮಂ ಮೂಲು ವೇಳೆ ಓದಿಸಿ ಆ ಪದ್ಯವ ಪಾಠಮಾಡಿ ನನ್ನ 
ಪದ್ಯವ ನೀನೆಲ್ಲಿ ಕಲಿತೆ ಎಂದು ಕವಿಗಳನ್ನು ರಾಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಮನ್ನಣೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಸೋಲಿಸುತ್ತಿರಲು, ರಾಘವಾಂಕನು ಆ ವಾರ್ತೆಯಂ 
ಕೇಳಿ ಕವಿಮುಖಕವಾಟವೆಂಬ ಪದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವಂ ರಚಿಸಿ ಓರುಗಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಆ ಏಕದ್ವಿತ್ರಿದಂಡಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ರಾಜನಿಂದ ಮನ್ನಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಉಭಯಕವಿಶರಭಭೇರುಂಡ ರಾಘವಾಂಕ 
ಪಂಡಿತ ಎಂಬ ಶಿವಕವೀಶ್ವರನ ಕವಿತ್ವದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಮಸ್ತ 
ಸಮಯದ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಕೀರ್ತಿಸಿದರು.' 

' ಗುರುರಾಜ ಚಾರಿತ್ರ: 

" ಕವಿಕಮಲಮಾರ್ತಂಡ ರಾಘವಾಂಕಂ ಪಂಪಾವಿರೂಶಾಕ್ಷ 
ಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕಂಕಣಕಿರೀಟಾದಿಗಳನನುನಯದಿ ಪಡೆದು ಉಭಯ 
ಕವಿಶರಭಭೇರುಂಡನೆಂಬ ಪೆಂಡೆಯವ ಧರಿಸಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಾವ್ಯವ 
ಮುಟ್‌ದು ಸೋಮನಾಥನ ಕಾವ್ಯವ ಪೇಟ್‌ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಗೆಲಿದು 
ಓರುಂಗಲ್ಲಿಗೈದುತ್ತ ಸುಮನಸನ ಲೀಲೆಯಿಂ ಗಂಧರ್ವರೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿ 
ವೀರೇಶನಾಲಯಕೆ ಹೋಗಿ ದೇಗುಲದ ಹಿಂದೆ ಕುಳಿತು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮಾಸಲುಗವಿತೆಯೆಂಬ ಪ್ರಬಂಧಮಂ ರಾಗದಿಂದೊರೆದು ಡೇಗುಲನನಳಿ 
ಮುಖಗೈದು ವೀರಭದ್ರ ಸೆ ರಂಗಸ್ಥಲಕೆ ಬರಿಸಿ ರುದ್ರಪ್ರ ತಾಪಠಿಂ 
ಪೂಜೆವಡೆದನು.' 

ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಯಾ: ಕಾಢವಾಂಕ, ಪಂಪಾ 
.ಪುರದ ಜೀವರಾಜ, ಫರಸಿಂಹಬಲ್ಲಾ ಳ --ಓರುಗಲ್ಲಿನ. ರುದ್ರ ಪ್ರತಾಪ 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಕಾಲಿಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. , ಇದು ಸಂಭನವಾಗಬೇಕಾದರಿ 





"ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಶ : 


ಶಾಘವಾಂಕನು ಕ್ರಿ.ಶ. ಸುಮಾರು ೧೨೮೦-೯೦ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು 
ಪೆ ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಮತ್ತು ಡಾ| ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬ ಯ್ಯನವರೂ, ಸುಮಾರು 
೧೧೬೫ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ನರಸಿಂಹ ಬಲ್ಲಾಳನು ೧ನೆಯ ನರಸಿಂಹ ಹೊಯ್ಸಳ (೧೧೨೬- 
೧೧೭೧), ರುದ್ರ ಪ್ರತಾಪನು ೧೧೬೨ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ರುದ್ರ ನೇವ: ದೇವರಾ 
ಜನು ಜಾಕೀ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ--ಎಂಬುದು ರಾ. `ಕರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ 
ಹೇಳಿಕೆ. ಆದರೆ ಈ ನರಸಿಂಹ ಬಲ್ಲಾಳನು (ಮೂರನೆಯ ನರಸಿಂಹ 
ಹೊಯ್ಸ ಳನ ಮಗನಾದ) ಮೂರನೆಯ ಬಲ್ಲಾಳ (೧೨೯೧-೧೩೪೨), 
ಕತ ತಾಪನು ಈ ಮೂರನೆಯ ಬಲ್ಲಾಳನ ಸಮಕಾಲಿಕನಾದ ' ಓರು 
ಗಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಾಸರುದ್ರ, ಪಂಪಾಪುರದಲ್ಲಿ 'ಜೇವರಾಜನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಸಣ್ಣ 

ರಾಜನಿದ್ದಿ ಹುಡು ಮುರಿ ಡಾ! ವೆಂಕಟಸ ಸುಬ್ಬಯ್ಯುನವರ ಮತ್ತೆ 

ಮೇಲೆ, ಆಂತರಪ್ರಮಾಣ ಮುಂತಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ರಾಘೆ 
ವಾಂಕನು ಕ್ರಿ. ಶ. 8 ಮೇಲೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ` ಮಾಡಿರುವ 
ಊಹೆಗೆ 1 ವೆಂಕಟಿಸುಬ ನ ಯ್ಯನವರ ಮತವು ಉಪಷ ೈಂಭಕವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. 

ವಸ್ತುತಃ ರಾಘೆವಾಂಕನ ಕಾಲವಾದ ೩೦೦-೪೦೦ ವರ್ಷಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬರೆದ « ರಾಘವಾಂಕ ಚಾರಿತ್ರ” ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಬೆಲೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ, 
ಅವೇನು ಚರಿತ್ರೆಗಳೆಂದು ಬರೆದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲ. ಜನಜನಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
ಬಂದ ಸಂಗತಿಗಳು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದಾಗ ಒಂದು ಕಾಲ 
ದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಣ್ಣವೇರಿ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತ ಹೋಗು 
ವುದು ಸ್ವಭಾವ. 
- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರಕಾರರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲಥ 
ಸಂಗತಿಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕ್ಸ್‌ ಕೆಲವು 
ಕನ್ನಡ! ಕವಿಗಳ ಜೀವನಕಾಲವಿಚಾರ,' ಪುಟಗಳು. ೨೧. ಣ್ಯ 
ನೋಡಿ.) 





ಇಂ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಳೇಖನಗಳು 


ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಘವಾಂಕನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೮೦ರಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಸ್ಸೂ ಲವಾಗಿ ಹೇಳೆಬಹುದು.* 


ಮತ 

ಈತನು ಶಿವಭಕ್ತನಾದ ಕವಿ. « ಮಹಾಲಿಂಗಭಕ್ತರ ಭಕ್ತ.” 
ಇದು ಈತನು ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ವಿಷಯಗಳು, ಶಿವ 
ತೈವಪಕ್ರಪಾತ ಇವುಗಳಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹರಿಶ ಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ಬರೆದಾಗ ರಾಘವಾಂಕನು ನರಸ್ತು $ಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಅವನ 
ಮಾವನಾದ ಹರಿಹರನು ಅವನ ಹಲ್ಲುಮುರಿದು " ಸೋಮನಾಥ 
ಚರಿತೆ' ಮುಂತಾದ ಶೈವ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಕಥೆಯಿದೆ, ಇದನ್ನು ನಂಬುವುದು ಕಷ್ಟ ; 
ಏಕೆಂದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಶಿವನ ಭಕ್ತನೆಂದೇ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶೈವ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಶಿವನ ಚರಿತೆ ಎಷ್ಟು ಪೂಜ್ಯವೋ 
ಶಿವಶರಣರ ಚರಿತೆಯೂ ಅಷ್ಟೇ ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದು, ಅಲ್ಲತೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ . ಬಜೆಯನಮಳ. ಪಂಪಾ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ' ; ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ನಲ್ಲ. " ರಾಘವಾಂಕನು ಶರಣರ ಚಾರಿತ್ರ ಪಂಚಕಾವ್ಯವಂ ಪೇಟ 
ದನು' (ಕವಿಚರಿತೆ, 1, ಪುಟ ೨೩೫) ವಡಿ ಪ್ರವಾದವಿದೆ. ಈ ಪಂಚ 


* ; ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಜವ ದೆಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯದಿಂದ ಪದ್ಯಗಳು 
ಉದ್ಭ ೃತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದೆರಿಂದ ಆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ (ಕ್ರಿಶ, ೧೨೬೩) ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ಕಾವ್ಯವು ಇನ್ನೂ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದಿ ರಲಾರದೆಂದು ಡಾ! ವೆಂಕಟಿಸುಬ ಯ್ಯನನರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಇದು ಆಷ್ಟೇನೂ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕಾರಣನಲ್ಲ. ಷಟ್ಟದಿ ಕಾವ್ಶಕ್ಕೆ 
ಆಗ ಇನ್ನೂ ಚಂಪೂಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಗೌರನವು ಇಲ್ಲದೆ ಅದನ್ನು ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನು 
ಬಿಟ್ಟದ್ದರೂ ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು, ಹರೀಶ್ವರನೆ ರಗಳೆಯಿಂದೆ ಉದ್ಧಾರಮಾಡೆದಿರುವು 
ದಳ್ಕೂ ಇದೇ ಕಾರಣನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಜವದಲ್ಲಿ 
ಈಣಿಗೆ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳು ಸೇರಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಧಾರವಿದೆ, ಆಡ್ಡರಿಂಡೆ 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ಸಹಾಯವೊಂಷೆರಿಂದರೇ `ಕಾಲನಿಧಾರಮಾಡುವುದು. ಸಿರ್ವಿನಾಟಿ: 
“ವಾಗಲಾರಡು, 


ಹೆರಿತ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ` 'ಉಷ್ಷಿಗಿ 


“ ಚಾರಿತ್ರ 'ಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಶ ಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯವೂ ಒಂದಾಗಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇದಕ್ಕೆ "'ಹಂತ್ಚ ಂದ್ರ ಚರಿತೆ' ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಕಂಡು 
“ಬರುತ್ತದೆ. 26 ಕ್ಸ 8 ಸ ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರ ಚಾರಿತ್ರ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ (ಹೆ.ಕಾ. ಸಂಗ್ರಹ, ೧-೩). 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವೀರಶೈವ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಸವ ಚೆನ್ನ ಬಸವಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದುಂಟು. ಹರಿಹರನಾಗಲಿ 
ರಾಘವಾಂಕನಾಗಲಿ ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲ, ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಕಾರಣವೋ 
ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹರಿಹರಾದಿಗಳು ಬಸವ ಚಿನ್ನ ಬಸ 
ವರಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿಯ 
ಸಂಪಾದಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದಕೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಸಮಕಾಲಿಕರೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹು 
ದಲ್ಲದೆ ಸಂಬಳ ಮುಂಜಿ ಇದ್ದರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ, 
ಹರಿಹರ ರಾಘೆವಾಂಕರು ನೀರಕೈವರೇ ಆದರೂ ಬಸವೇಶ್ವ 
' ಮತಾನುಯಾಯಿಗಳಲ್ಲದಿರಬಹುದೆಂಬುದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಆದರೆ ಹರಿಹರನು ಬಸವೇಶ್ವರನನ್ನು ಶರಣನೆಂದು ಗಣಿಸಿ « ಶರಣರೆ 
ರಗಳೆ' ಯಲ್ಲಿ ಅನನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಹರಿ 
ಹೆರೆ ರಾಘೆನಾಂಕರಿಗೆ ಬಸವೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಭಾವವಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದುಕ್ಕಿ. 


ತೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯದ (೧೯೦೯) ಭೂಮಿಕೆ, ಪುಟ ೪, 

೫ < ಬಸವರಾಜದೇವರ ರಗಳೆ ” ಯನ್ನು ನೋಡಿ, 

ಕ್ಕಿ ಹರಿಹರೆ ರಾಘವಾಂಕರು ಹಿಂದಿನಿಂದೆ ಬಂದ ಜಾತಿ 'ಮತ ಕುಲಾಚಾರೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಶೈವಾಗಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಾಚರೆಜೆ. 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಶೈನರೆಂದ್ಠೂ ಬಸವ ಸಿದ್ಧ ರಾಮ ಅಬ್ಲಮಾದಿಗಳು. 
ಕರ್ಮಜಾತಿ ಮತಾಗಮಗಳ ಬಂಧನವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು ಶಿವಾನುಭವ ಸತ ಶುದ್ಧಿ | 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಕತ್ತೆ ಸಿದೆ ್ಸ ಪುರುಸರೆಂದೂ ಅವರ ಗ್ರಂಥೆಗಳಿಂದೆ. ಊಹಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ವಿ೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಗ್ರಂಫಗಳು 

ರಾಘೆವಾಂಕನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ " ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ,' " ವೀರೇಶ್‌ 
ಚರಿತ್ಕೆ' « ಸಿದ್ಧರಾಮ ಪುರಾಣ್ಕ' " ಸೋಮನಾಥ ಚರಿತ್ರೆ' ಇವು 
ನಾಲ್ಕುಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಚ್ಚಾಗಿವೆಯೆಂದೂ « ಶರಭ ಚಾರಿತ್ರ,' "ಹೆರಿ 
ಹರ ಮಹತ್ವ' ಗಳು ಸಿಕ್ಸಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ. “ಸಿದ್ಧನಂಜೇಶನ 
4 ಚಚ ಚಾರಿತ್ರ ' ದಿಂದ, «ಶರಭ ಚಾರಿಶೆ'ದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು 
ವಿನ ರಕ್ತಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾದ ನರಸಿಂಹನನ್ನು ವೀರಭದ್ರನು ಶರಭಾ 
ಕಾರದಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ ಕಥೆಯೂ, « ಹರಿಹರ ಮಹತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಹಂಪೆಯ 
ಹರೀಶ್ವರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯಬರು 
ತ್ರದೆ.?* 

ವೀರೇಶ ಚರಿತೆ 

" ವೀರೇಶ ಚರಿತೆ' ಯನ್ನು ಕೀರ್ತನ ಕೇಸರಿ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಬಿ. 
ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು ಈಚೆಗೆ (೧೯೪೨) ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅಚ್ಚು 
ಹಾಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೀರಭದ್ರನು ದಕ್ಷಾಧ್ವರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ರಾಘವಾಂಕ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಚಿಕ್ಕ ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎರಡೇ ಸಂಧಿಗಳು, ಒಟ್ಟು ೧೨೭ ಪದ್ಯಗಳು. ಇನು 
ರಾಘವಾಂಕನ " ಮಾಸಲುಗವಿತೆ' ಈ ಕೃತಿಗೆ ಪತಿ ಓರುಂಗಲ್ಲಿನ 
ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನೆಂದು ಕವಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈಚಿನ ವೀರಶಿವ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ರಾಘವಾಂಕ ಓರುಗಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕುಕವಿಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದಿರುವ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿರುವಂತೆ ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಷಟ್ಟದಿಯ ರಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದೆ: 

ಪರಿಕಿಪೊಡೀ ಕ Wi ಮೊದೆರೆನೆ ಹಳಚುವ 

ತೆರೆಯೊಳು ತಿರುಗುವ ಕರಿಮಕರಂಗಳ ಪುಜ್ಭೋ 
ತ್ಯರೆ ಹೆತಿಯಿಂ ಚೆಲ್ಲಿದ ಮಣಿಗಳ ಬೆಳಗಿಂ ಶೈ ತದ್ಧಿ ಪವನಣಕಿಸುತ! 


* ಕವಿಚರಿತೆ ], ಪು. ೨೪೪, 


ಜಸ ಭದ ಕಾವ್ಯ ಡಿ 


ಶರೆನಿಧಿಯೊಪ್ಪು ವುದಂತಾ ಶರನಿಧಿಪರಿವೃತ 

ಧರೆಯೊಪ್ಪು ವುದಂತಾ ಧರೆಯ ಶಿರೋಮಣಿವೊಲ್‌ 

ಸುರಗಿರಿಯೊಪ್ಪು ವುದಂತಾ ಸುರಗಿರಿಯುತ್ತರ ಭಾಗವನೇಂ ಬಣ್ಣಿಪೆನು! ೧-೧೦ 

ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟದಿಯಂತೆಯೇ ಇದರ ಪ್ರತಿ ಪಾದದಲ್ಲಿಯಾ 
ಮಾತ್ರಾ ಸಂಖ್ಯೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಐದು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಗಣಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಗಣಗಳು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ೧, ತಿ, 
೪, ೫ ನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ೪ ಮಾತ್ರೆಗಳ ೫ ಗಣಗಳೂ ೩ ೬ ನೆಯ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ೪ ಮಾತ್ರೆಗಳ ೮ ಗಣಗಳೂ ಇವೆ. ಒಂದು ಪ್ರಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು " ಉದ್ದ ಂಡೆ ಷಟ್ಟ ದಿ' ಎಂದು ಕರೆದಿದಡೆಯಂತೆ. (ವೀರೇಶ 
ಚರಿತ್ರೆ ಯ ಮುನ್ನು ಡಿ ಪು. ೩.) 

ಸಿದ್ದರಾಮ ಪುರಾಣ 

ಸಿದ್ಧರಾಮ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ : 

ಸೊನ್ನಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತ ನನ್ನಪ್ಪನೆಂಬ ಪ್ರಭುವು: ಚಾಮಲದೇವಿ 
ಯೆಂಬ ಅರಸಿಯೊಡನೆ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. (111. ೩೦). ಆಗ ಆ ಊರಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದ ಮುದ್ದಯ್ಯ ಸುಗ್ಗವ್ವೆ ಎಂಬವರಿಗೆ « ದೇಹವಿಕಾರ ವಿಷಯಂ 
ಗಳಳಿದ ಬಳಿಕ' ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಶಿವಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಸಿದ್ಧರಾಮನು 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಇವನಿಗೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಬಬ ಸ ಭಃ 
ತಮ್ಮ ಮನೆದೇವರ ಹೆಸ ರಟ್ಟ ದ್ದರು. ಜಡಭರತನಾಗಿದ್ದ ಈ ಮಗನನ್ನು 
ಮುದ್ದಯ್ಯನು ದನಕಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ. ಲಿಂಗಾರ್ಚನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಮನಿಗೆ ಒಂದು ದಿನ ಶಿವದರ್ಶನವಾಯಿತು. 
ತನಗೆ ದರ್ಶನವಿತ್ತವನು ಶ್ರೀಶೈಲದಲ್ಲಿರುವ ಮಲ್ಲಿನಾಥನೆಂದು ಕೇಳಿ 
ಸಿದ ರಾಮನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಯಾತ್ರಿಕರೊಡನೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಹುಡು 
ಗನ್ನು ಎಂದಿನಂತೆ. ಮನೆಗೆ "ಬಾರದ್ದ ರಿಂದ. ಅವನ ಅಣ್ಣ ನಾದ ಬೊಮ್ಮ 
ಯ್ಯನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದು, ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ದರ್ಶನಮಾಡಿ 
ಶಿವಮಯನಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮನನ್ನು ಊರಿಗೆ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. : 


* 4 ಸುವರ್ಜವಲ್ಲಿ?:(್ರ ೧೩) ನ: ಈಗಿನ ಸೋಲಾಪುರ್ಭ 


೧೩೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಅನಂತರ ಸಿದ್ಧ ರಾಮನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳೂ ಅಣ್ಣನಿಗೂ ಶಿವ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಶಿವಾಲಯಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 
ನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ, ಕೆರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಅನೇಕ ಪವಾಡಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. 

ಈ ಮಧ್ಯೆ ವೀರನಾದ ಜಗದೇವನಿಂದ ಬಿಜ್ಜಳರಾಯನು ಅಳಿದು 
ಹೋದನು. ಬಿಜ್ಜಳನ ತಮ್ಮನಾದ ಕರ್ಣದೇವನು ತನಗೆ ಸಿದ್ಧ ರಾಮನು 
ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. * ಆದರೆ 
“ ಹರ ಮುನ್ನ ಹರಸಿ ಕಟ್ಟಿದ ಲಿಖಿತಸಟ್ಟಿವಂ ಪರಿಹರಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು 
ಮಾಡುವೀ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. . . . ನರರಿಗಳವಲ್ಲ” (1%, ೨೦) ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧರಾಮನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 

ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಿಂದ 
ಜನರು ಬರುತ್ತ ತಮ್ಮ ರೋಗಾದಿ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಆಗ ಅಲ್ಲಮನೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು « ನೆಕೆಯವರಿಗತ್ತು 
ಕಣ್ಣು ಹೋಹಂದ ನಿಮಗೆ ' ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದನು. ಸಿದ್ಧರಾಮನು 
"ಸಾಕಾರನಿಷ್ಠೆ ಭೂತಂಗಳೊಳಗನುಕಂಪೆ ತಾನೆ ಪರಬೊನ್ಮು' ವೆಂದು 


* ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲವನಾಳ್ವ ಸ್ಥಿರಪಟ್ಟವಂ ತನಗೆ | ಕಟ್ಟುವಡೆ ಸಿದ್ಧರಾಮನು 
ನಾಥನಾತನೆಂ | ದಟ್ಟಿದಂ ಕರ್ಣದೇವಂ ಸುಖಾಸನವನಾಳ್ಕುದುರೆಯಂ ಮಂತ್ರಿ 
ಯೊಡನೆ! ix, ೧. 

ದೇವ ನೀನೊಲಿದು ಬಂದಿಹೆಯೆಂದು ಫಪುಸಿನತೀ | ಜೀವಕ್ಕೆ ತಡೆಯಾಯ್ತು 
ಕೆರ್ನದೇವಂ ನಿಮ್ಮ ! ನಾನಗಂ ಬಿಜಯಗೈ ಸಿಯೆ ತರಲಿಕಟ್ಟದನು ಬರಬೇಹುಡೊಲ್ಲೆ 
ವೆಸಲು | ಸಾನೆನೆಂದನುಗೈಯೆ) ಬೇಡಬೇಡವೊ ಅಣ್ಣ | ನಾನೇನು ಬಲ್ಲೆ ವೈ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ತನ್ನ | ಠಾನಿಂದ ತೆರಳುವಡೆಯೆನ್ನಿಚ್ಛೆಯೇ , .. . 8, ೧೧. 

*ೂಬಎಬ್ಬವನು ಬಿನ್ನ ಫಸ ಪಟ್ರಾದೇಶ ನಿರ್ಧಾರೆವ 1 ಸೋದಿಸಿಂದೇ ಪೋಗಿ 
ನಾಳೆ ಬಹುದೆನಲನರು! ಮೇದಿನಿಯೆ ನಾಜ್ಗುಡಿಯು ವಾರಜಾಸಿಯೆ ಬಿಟ್ಟ | ಫೋಢ 
ಕೆಂಬುವುದು ಯೆಮಗಾಯ್ತೆ ಂಡು ಹರುಷಮಿಗಿಲಾಪುರಕ್ಕೆ ತಂದಿ ತ, ೧೬. 


', ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ: - : ೩ಜಿ 


ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಕೆಲಸದಲ್ಲೇ ನಿರತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಮನು 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಕದಳಿಕಾವನದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. "೬ 

ಇದಾದ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧರಾಮನು ಹಾವಿನಹಾಳೆ 
ಕಲ್ಲಯ್ಯ ಮುಂತಾದ ಗುಡ್ಡರನ್ನು ಕರೆದು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ` ಕೆರೆಯ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಬಯಲಾದನು. 


ಸೋಮನಾಥ ಚರಿತೆ 

ಸೋಮನಾಥ ಚರಿತೆಯ ಕಥೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೀಗಿದೆ :- - 

ಪುಲಿಗೆಆ್‌ಯಲ್ಲಿ ಜೈನರು ಹೆಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಶಿವಾಲಯದ ಕದವನ್ನು 
ಹಾಕಿ, « ಭೋಗವ ಕೆಡಿಸಿ ಸದೆಸೊಪ್ಪನೊಟ್ಟ ತೀರ್ಥವ ಹೂಳಿ ದುರ್ನೀ 
ತಿಯಲಿ ನಡೆಯುತಿಹರು' ಎಂದು ನಾರದನು ಶಿವಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು, 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಿವನು ತನ್ನ ಹಿಂಜಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಆದಿಗಣನಾಥನನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದರಂತೆ ಪಶ್ಚಿಮ 
ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರಪುರದಲ್ಲಿ ಹರದತ್ತ ಪುಣ್ಯವತಿಯೆಂಬ 
ವರ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥನಾದ ಮೇಲೆ ಅವನು 
ಒಂದು ದಿನ ಶೆಂಕನಾಡಿಗೆ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆಂದು ಹೊರಟು " ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಯ 
'ಚಕ್ರೇಶ' ನಿದ್ದ ಹುಲಿಗೆರೆಗೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
'ಭಕ್ತರ (ಎಂದರೆ ಶೈವರ) ಮನೆಯೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬಸದಿಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಶಿವಾಲಯವಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. 

ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಯಂಕಾಲ ತಿರುಗಾಡುತ್ತ ಪದ್ಮಾವತಿ 
ಎಂಬಾಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಆಕೆಯ ಮನೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದೆರಡು ತಿಂಗಳು ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. ಪ್ರಣಯಭರವು ಸ್ಸ್ನಲ್ಪ 
ಕಡಮೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಆಕೆ ಯಾರು, ಏನು, ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಲು ಆಕೆ 
ತಾನು ಪಾರಿಸತೆಟ್ಟಯ ಒಬ್ಬಳೇ ಮಗಳು, ತನ್ನದು ಜೈನಮತ ಎಂದಳು. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಾನು " ಭವಿ' ಯನ್ನು ಕೂಡಿದ್ದು ತಪ್ಪೆಂದು ಕೊರಗಿ 
ಆದಯ್ಯನು ಊರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು. ನೆವಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೊರ 
ಬಿನು. ಆಕೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಆಕೆಯು ಹೋಜೀಶ್ವರದ ಹಿರಿಯ 


ಏಿತಿಶಿ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಆಚಾರ್ಯರಿಂದ ಶಿವದೀಕ್ಷೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ಅವಳ ತಂದೆ ಇದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆಕೆಯು « ನೀನಾರು 
ನಾನಾರು? ಸರ್ವಸ್ವವೆನಗೆನ್ನಿ ನಿಯನಲ್ಲದಿಲ್ಲೆ ಂದು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂ 
ತಂದೆಯಂ ಜರಿದಳು.' ಕೊನೆಗೆ ತಂದೆಯು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಇದ್ದ ಒಬ್ಬ ಮಗಳು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋದಾಳೆಂದು, ಯಾವ ದೇವರನ್ನಾ 
ದರೂ ಪೂಜಿಸಿಕೊ, ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ತಣ್ಣಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು ಎಂದು ಸುಮ್ಮ, 
ನಾದನು. 

ಒಂದು ದಿನ ಆದಯ್ಯನು ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಲು, 
ಅಲ್ಲಿ ಕೆರೆಯ ಮೇಲೆ ಐದು ಜನ ಶಿವಭಕ್ತರು ಬಂದರು. ಅವರು, 
ತಾವು ಸೇತುಯಾತ್ರೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತ ಐದು ಉಪವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದರೆಂದೂ, ತಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕೇಳದ್ದರಿಂದ ಈ ಹುಲಿಗೆ 
ರೆಯು ಹುಲಿಯೂರಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆದ 
ಯ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಪೇಹಿತರಿಬ್ಬರನ್ನು ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಕೂರಿಸಿ ತಾನು 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಹೆಂಡತಿಗೆ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಡಿಗೆಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿ, ತಾನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಶಿವಭಕ್ತರನ್ನು ಕರೆತರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

ಇತ್ತ ಕೊಪ್ಪಣದ ಕಡೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ಮಲಧಾರಿಗಳಾದ ಶ್ರಮಣರು 
ಬರಲು ಅವರನ್ನು ಪಾರಿಸಶಿಟ್ಟಿಯು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಚರಿಗೆಗೆಂದು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದ ಅಡಿಗೆಯು ಮುಗಿದು 
ಹೋಗಿದ್ದದ್ದರಿಂದ, ಅವನೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯೂ ತನ್ನ ಮಗಳು ಶಿವ 
ಭಕ್ತರಿಗೆಂದು ಮಾಡಿಟ್ಟಿದ್ದ ಅಡಿಗೆಯನ್ನು (ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಕ್ಕಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ಹೇಳಿ) ಬಲವಂತವಾಗಿ ತಂದುಬಿಟ್ವರು. ಶಿವಭಕ್ತರು 
ಬಂದಾಗ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ತಿರುಗಿ ಅಡಿಗೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕಾ 
ಯಿತು. ಆದರೆ ಆಗಲೆ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಅವರು ರಾತ್ರಿ 
ಯೂಟಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಯ್ಯನು ಅವರಿಗೆ ಹಣ್ಣು 
ಹಂಪಲುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಫಲಾಹಾರ ಮಾಡಿಸಿದನು: . 
«:. ಈ ಅವಾಂಶರದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಊಟ 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ : .: ಗತಿ 
ಬೇಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿ, ಅತ್ತೆ, ಮಾವ ಎಸ್ಟೆಷ್ಟೋ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಿದರೂ ಅವನು ಊಟಕ್ಕೆ ಏಳಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಸೆಟ್ಟಗೆ ಸಿಟ್ಟು 
ಬಂದು « ಇವನೇನು ತಮ್ಮ ದೇವರನ್ನು ತಂದು ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಸುರ 
ಹೊನ್ನೆಯ ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಜೈನಕುಲವನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಿದ. 
ಹೊರತು ಊಟಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೇನೋ! '--ಎಂದು ಮೂದಲಿಸಿದನು. 
ಈ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಸಿಟ್ಟು ಗೊಂಡು ಆದಯ್ಯನು ಒಂದು ತಿಂಗಳೊಳಗಾಗಿ 
ಸೋಮಯ್ಯನನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟೀ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹಟ ಕಟ್ಟ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಊರು ಕಡೆ ಹೊರಟನು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ತನ್ನ 
ಗಂಡನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವವರೆಗೆ ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಮಾತಾ 
ಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಟಿ ಹಿಡಿದಳು. 
ಇತ್ತ ಆದಯ್ಯನು ಊರ ಕಡೆ ಹೊರಟು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ « ಉರಿವುರಿವ 
ಬಿಸಿಲೊಳಗೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ' ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ದಿನದ ಮೇಲೆ ಸೋಮ 
ನಾಥನನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವನು ಭಕ್ತನ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆತೋರಿ ಆದಯ್ಯ 
ನನ್ನು ಪುಲಿಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದು ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಬಾಗಿಲು ಹಾಕಿಕೊಂಡನು. ಮರುದಿನ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಶ್ರಮಣರು ಯಾರು 
ಬಂದು ತೆಗೆದರೂ ಬಾಗಿಲು ಬರದು; ಹಾರೆ ಮುಂಡಿಗೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿರುಪ 
ಯೋಗವಾದುವು. ಪಟ್ಟ ದಾನೆಯಿಂದ ಕದವನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಸಿದರೂ ಆದು 
ಅಲ್ಲಾ ಡಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಆದಯ್ಯನು ಬಂದು ಶಿವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲು 
ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯಿತು. ಅದರೈೆ ಒಳಗೆ ಅರುಹಮೂರ್ತಿಯೊಡೆದು ಶಿವ 
ಮೂರ್ತಿ ಮೂಡಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ, ಪುಲಿಗೆಕೆಯ ಜೈನರೆಲ್ಲರೂ 
ಚಂದಾ ್ರೌದಿತ್ಯನನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆದಯ್ಯನ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದರು. ಆದಯ್ಯನಿಗೆ ನಂದಿಯ ಸಹಾಯ ದೊರೆತು ಜೈನರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೋತರು. - Bl ್ರದಿತ್ಯನು ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿಹೋದನು. ಅನಂತರ 
ಆದಯ್ಯುನು ತನ್ನ ತಾಯಿ ತಂದೆ ಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರನ್ನು ಊರಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥೆ ನ್ನಾಗಿ. ಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಾನು ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ ಸೋಮ. 
ನಾಥ ಬ ಬಲದ ಶಂಬದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾದನು. i ಎಸ ಸರ 


ಎಕ್‌ “ಣೆ KN 


* ಹಂಿಹರನೂ' "ಆದೆಯ್ಯನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು (ಗಳೆ ಯ 'ಕೊಪವಾಗಿ 


ಇತಿ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಛೇಖನಗಳು 


ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾಥ ಚರಿತೆಗಿಂತಲೂ ಸಿದ್ಧರಾಮ 
ಪುರಾಣದ ವಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚು ಗಂಭೀರವಾಗಿದೆ; ಗುರುಭಕ್ತಿ “ಭೌರವ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ; ಇದರಲ್ಲಿ ಕೀಳುಭಾವಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಸಡಿಲವಾದ 
ಸಂಗತಿಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಮತವೈಷಮ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರ ನಾಯಕನು ಘುಟಕೆ, ಮೂಲಿಕೆ, 
ಅಂಜನ, ವಾದ, ವಶ್ಯ, ಕಾಲವಂಚನ, ಮಾರಣ, ಪರಕಾಯಪ್ರವೇಶ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ "'ಏಕಾರಿ ಸಿದ್ದ” ನಲ್ಲ. ಈ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರು, ಸಾಧುಗಳು, ಅವತಾರಪುರುಷರು ಎಂದು ಗಣ್ಯರಾದವರ 
ಜೀವನಗಳಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನರು ಮೆಚ್ಚಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುವಂಥ ಸಂಗತಿಗಳೇ ಇವೆ. ಇಂಥ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಬರಬರುತ್ತ 
ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅದ್ಭುತಗಳ ಬೀಡಾಗುವುವೆಂಬುದು 
ತಿಳಿದ ವಿಷಯ, ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಕಾವ್ಯವು 
ಇನ್ನೂ ಸಿದ್ಧರಾಮನು ಮುಕ್ತನಾದ ಹೊಸದರಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

« ಸೋಮನಾಥಚರಿತೆ' ಯು ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಲು  ಆದಯ್ಯನ 


ಬರೆದಿರುವನು (ಶಿವಾನುಭವ, ಸಂಪುಟ ಲ, ಸಂಚಿಕೆ ೨) ಇದರ ಪ್ರಕಾರ, 
ಅದೆಯ್ಮನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಶಿವಪುರದಲ್ಲಿ, ಅವನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು « ಶಿವಭಕ್ತಿ ' 
'ಮತ್ತು « ಶಿನಭಕ್ತ,' ಅವನ ಮಾನೆನು ಪಾರಿಸ ಪಂಡಿತ, ಆದಯ್ಕೈೆನು ಫಲಿಗೆರೆಗೆ 
ಹೋದಾಗ ಅವನು ಸುರಹೊನ್ನೆಯ ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಸೋಮ 
ನಾಥನನ್ನು ತಂದಿರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅದಯ್ಯನು ಪುಷ್ಪ ಕವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು, ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾಥ ಚರಿತೆಗಿಂತ ಸ್ವನ 
ತಾಭಿಮಾನವೂ ಪರಮತದೂಷಣವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಕಾವ್ಯಗುಣಗಳೇನು 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ, 

1 ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧೆ ರಾಮನು ಮೃತನಾದನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ « ಅರರೆ ತನುವೆರಸಿ. , , , ಎಲ್ಲ ಧರೆಯಳತಿಯಲಿಂತು ಸೊನ್ನ ಲಿಗೆಯಲಿ 
ನಲಿವುತಿಹ ಸಿರಿಯಾಜ್ಮ, . (1, ೭) ಎಂಬ ಪೀಠಿಕಾ ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ 


ಹರೆ ಸಿದ್ದ ರಾಮನು ಬದುಕಿದ್ದಾ ಗಲೇ ಈ ಗ್ರಂಥವು ರಚಿತವಾಯಿತೋ ಎಂಬ 
ಸಂದೇಜೆ ಬರುತ್ತದೆ, « ಸಿದ್ಧರಾಮನು $೪, ಜೀವಂತನಾಗಿ ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ 
ತೆಂಸಿದ್ದಾ ನೆ *. ಎಂದು ಜನರು ನಂಬಿದ್ದರೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೩೯ 


ಚೆರಿತೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿಸಮಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪುರವರ್ಣನೆ, ವನೆ: 
ವರ್ಣನೆ, ಸ್ತ್ರೀವರ್ಣನೆ ಮುಂತಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
ಆದಯ್ಯನು ಅವಶಾರಪುರುಷ, ಶಿವಭಕ್ತ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಸೋಮಯ್ಯ ಸೋಮಯ್ಯಕನೆನ್ನುತ್ತ' ಸೋಮನಾಥನ ಸ್ತುತಿ ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಘನತೆ ಗುರುತ್ತಗಳಿಲ್ಲ; ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ತ್ಯಾಗ, ಪಕೋಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿ, ಪಾರಲೌಕಿಕ ವಿಚಾರ, ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯ 
ವಿವೇಕ ಮುಂತಾದ ಮಹಾಪುರುಷಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವನಲ್ಲಿ ಆ ಪೂಜ್ಯಭಾವವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ 
ಸಿದ್ಧರಾಮ ಪುರಾಣ, ಸೋಮನಾಥ ಚರಿತೆ ಇನೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ. 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತಾಂಶಗಳು ವಿರಳವಾಗಿಯೂ, ಕಾವ್ಯಾಂಶ 
ಗಳು ನಿಬಿಡವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಶಿವಭಕ್ತ, ಸತ್ಯವ್ರತಿ, 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ಸಿದ್ಧರಾಮ ಆದಯ್ಯರಂತೆ ಶೈವ. 
ಧರ್ಮೊದ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಜನಿಸಿದವನು, ಜೀವಿಸಿದವನು-ಎಂಬ ಭಾವ. 
ವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಶಿವಸಂಕಲ್ಪದಿಂದರೋ ಪ್ರಸಾದದಿಂದಲೋ 
ಹುಟ್ಟದ ಗಣೇಶ್ವರನಲ್ಲ, ಪವಾಡಪುರುಷನಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನು 
ನರಮನುಷ್ಯನೆಂದು ಗಣ್ಯನಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ರಸಾಲಂಕಾರಾದಿ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. 
ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಂಗಳಪದ್ಯವು ಬಹು. ಸುಂದರೆ. 
ವಾಗಿಯೂ, ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ, ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಪುಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೊಬಗು ಶಾಂತಿ, ಚಾತುರ್ಯ 


ಇದರ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಾಕ್ಷಸ್ತು ತಿಯಿಬ್ಲ; ಪೀಠಿಕೆಯು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿದೆ ; 
ಗ್ರಂಥವು ಸರಳವಾಗಿದೆ; ಷಟ್ಟದಿಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ನಯವಿಲ್ಲ ಓಟವಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೇ ರಾಘವಾಂಕನ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾನ್ಕವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇರಬಹುದು. 
ಎನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ, 
ಜೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ (೧೯೪೧) : ಈ ಗ್ರ. 
tv ಕಣಾದ 5 ಕರ್ಮಾ ಡಿ. ಎಲ್‌, ನರೆಸಿೀಹಾಚಾತ್ಮಲಿ 
ಲ ಇದನ್ನು. ಫಿಸ್ತಾಧವಾಗಿ ಪಿಮರ್ತೆಸಾಣತ್ದಾರೆ. 


೧೪೦ ಭಾಷಣಗಳು-ಮತ್ತು ಜೇಖನಗಳು 


ಫ್ರತಾಪ, ಭೋಗ್ಯ ರೂಪ, ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ತೇಜಸ್ಸು ಇವೆಲ್ಲಾ, ಗುರುವಿ 
ನಿಂದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ವಿದ್ಯೆ ಬಂದಂತೆ, ವಿರೂಪಾಶ್ಷನಿಂದ "ಪ್ರನಂಚಕ್ಕೆ ಬಂದಿವೆ 
ಯೆಂಡು ಬಹು ಉದಾತ್ತವೂ ಉದಾರವೂ ಮನೋಹರವೂ ಆದ 
ಸೂಚನೆ ಇದೆ. ಇದನ್ನು ಓದಿದಾಗ 
ದ್ವಿಭೂತಿಮತ್ಸತ್ತ್ವಂ ಶ್ರೀಮದೂರ್ಜಿತಮೇವ ವಾ! 
ತತ್ತದೇವಾವಗಚ್ಛ ತ್ವ ತ್ನಂ ಮಮ ತೇಜೋಂಶಸಂಭವಂ | 
ಎಂಬ ಗೀತಾ ಶ್ಲೋಕವು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿರೂಪಾಕ್ಷಸ್ತು ತಿಯಾದಮೇಲೆ, ಕವಿಯು ಪಂಪಾಂಬಿಕೆಯನ್ನೂ, 
ಗುರುಹಿರಿಯರನ್ನೂ, ಪೂರ್ವ ಕವಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿ "ಕಥಾಬೀಜ'ವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ: 
ವಸುಧಾಧಿಪತಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಘನಸತ್ಯನೆಂ 
ದೊಸೆದು ವಾಸಿಷ್ಠನಿಂದ್ರಂಗೆನಲು ಕೌಶಿಕಂ 
ಹುಸಿಮಾಳ್ಬೆನೆಂದು ಭಾಷೆಯನಿತ್ತು ಧರೆಗೆ ಬಂದವನಿಪನ 
ಸತಿಪುತ್ರರ | 
ಅಸುವಂತ್ಯವೆನೆ ಫಿಗ್ರ ಹಂಮಾಡೆ ತಪ್ಪದಿಕಿ 
ಶಶಿಮಾಳಿ ಶ್ರೀವಿಶ್ವನಾಥ ಭೂಪಂಗೆ ಕರು 
ಚಿಸಿ ಸಕಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಿತ್ತಾತನಂ ಮೇಲಿದ ಕೃತಿ 
ಪುಣ್ಯದಾಕೃತಿಯಿದು !! (ಸಂಗ್ರಹ, ೧೪) 
ಇದು « ಶಿವಭಕ್ತಿವಬ್ಲರಿಯ ಹೊಸಬಿತ್ತು.' : ಜಡಮತಿಯೊಳೀ 
ಶನಂ ಬಣ್ಣಿ ಸಿದರಿವನೆಂದು' ಯಾರಾದರೂ ನಿಂದಿಸಿಯಾರು ! ಆದರೆ 
“ಗುಡ್ಡಿ ಪಶು ಕುಡೆ ಕಅಕದ ಹಾಲು ಕಹಿಯಪ್ಪುದೇ?' ನಿಂದಿಸುವವರು 
ನಿಂದಿಸಲಿ; ಅವರ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಕೊಳಕುಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು 
ಒಗೆಯುವಂಥ ಕೆಲಸ; ಇಷ ಶ್ರರಮೇಲೆ ದೋಷಗಳಿದ್ದ ಕಿತಾನೇ ಏನು? 
* ನಡೆವಕಿಡಹದೆ ಕುಳಿತಕಿಡಹುವರೆ? ' ಅದ್ದರಿಂದ. ತಪ್ಪಿದ್ದರೆ, ಶಿವಾ 
ರ್ಚಕರು « ಸಸಿನೆಮಾಡುವುದದ ತಿರ್ದುವುದ್ಕು ಕೊಂಡಾಡಿ ಲಾಳಿಸಿ 
ಕೇಳ್ತುಮ್ದ' ಮತ್ತು ಕವಿ ಗಮಕಿ ವಾದಿ ನಾಗ್ಮಿರಸಾಸೇಶಿಸಳು ತಲೆದೂಗಿ 
ಖಿಟ್ಟಕಿ . ಹರಿಸ. $ ವ್ಯಾಕರಣ ಪರಿಣತಫಲಂಳಾರೆ: ಪರಿಚಿತಕರೇಕರ: 
ಫಿಪುಣನಳಿಧಾನ ಪ್ರವೀಣನೆಲ್ಲಾಕಳಾಕಕಲಕೆಲವ' - ಇರತಿಡ್ದಕಾ 





: ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ... ೧೪೧ 


ಅವನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಅವರು 
ಹೊಗಳಡೆ ದುರ್ಜನರು ಹೊಗಳಿದರೇನು? ತೆಗಳಿದರೇನು?. ಕೋಗಿ 
ಹೆಳಿದಡೆ ಹಾಲು ಹುಳಿಯಪ್ಪು ದೇ? ಸರೋಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕದಿ 
ಯುವುದು ಉಗುಳಿದ ತಂಬುಲಕ್ಕೂ ಉಟ್ಟು ಕಳೆದ ಮೈಲಿಗೆಗೂ ಕೈನೀಡು 
ವಂಥ ಕೆಲಸ (ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ, i}, ೧೯-೨೮)--ಎಂದು . ಕವಿಕಾವ್ಯ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ, ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರದ ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ ; 
ಆದರೆ ಕವಿಯು ಇದನ್ನು ಲಂಬಿಸದೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇರುವಿನ 
ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಲಾಳದೇಶವಿತ್ತೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಯೋಧ್ಯೆ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿ 
ತ್ರೈಂದೂ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಚಂದ್ರಮತಿ ಎಂಬ 
ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆಯೂ ರೋಹಿತಾಶ್ವನೆಂಬ ಮಗಥಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಇತ್ತ, ದೇವೇಂದ್ರನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಭೂಲೋಕದೊಳಗೆ ಸತ್ಯವಂತ 
ರಾದ ರಾಜರು ಯಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಹುಟ್ಟ. ವಸಿಷ್ಠನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ 
ಹೆಸರು ಹೇಳುವನು; ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಿರೋಧಿಸುವನು. ಅವರ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾತ್ರವೂ 
ವಸಿಷ್ಮನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಕೈರ್ಯವೂ ಹೇಗೆ ಕಂಡುಬರುವುವು ನೋಡಿ :- 
ವಿಶ್ವಾ--« ಇನಿತು ಮುಳಿಸಾವುದು ! ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಭೂಭುಜನ ಮನೆಗೀಗ 

ಳಿಂತು ನೀ ಹೋಗಿ ಕೌಶಿಕನು ನೆಟ್ಟನೆ ನಿನ್ನನಂತಿಂತು ಕೆಡಿಸಿ 

ದಪ; ನೀನಾವ ಪರಿಯಲೆಚ್ಚತ್ತಿರೆಂದು ನೆನಸಿಕೊಡು ಹೋಗು? 
ವಸಿ." ಆನಾಡುವವನೆ ಹೇಳು! ' 
ಎ ಎನ್ನ್ನ ಗಾಸಿಗಾಅದೆ ನೃಪಂ ಹುಸಿನುಡಿಯೆ ಮುನಿತನನೆ 

:. ನೀಡಾಡಿ ಹೋಹಂಕಿರಾದಪುಡು. ಹೋಗಿ ನೀಂ-ಹೇಳು!? , 

- ಪಸಿ--4 ತರಣಿ ತೇಜಂಗಿಡದಿರು. , ಆಗ್ನಿ ಬಿಸುಪಾಅಡಿರು, ಸರಸಿತುಹ 

ಸ್ಯ ಗ ಬಿಡದಿರು, ಎಲೆ ಮಂಡರವೆ ಚಲಿಸದಿರು ನಳ 

ಚೋಧಿಸಲನೇಶೆ್‌ ಫಿಜ್ಲವಳಿವನೇ ಸುನ್ಮುಪಿರಲುಸಿ2 ಬ ನೀರಾ” 





ಪ್ರಾ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೀಖನಗಳು 


ಪಿಶ್ವಾ... ಸಿಡಿಲು ಹೊಣೆವಡೆ ಹಿಡಿದ ಕೊಡೆ ಕಾವುದೇ? .. . ಕವಿದು 
ಹೆಗ್ಗ ಡಲುಕ್ಸಿ ಜಗವ ಮೊಗೆವಡೆ ಮೆಳೆಗಳಡ್ಡ ಬಹನೆಲೆ ಮುಸಿಪ, 
ನಿನ್ನ ಬಹ ಬೋಥೆಗೀಥಿಗಳು ರಕ್ಷಿಸುವುವಲ್ಲ; ನೀ ಹೇಳದಿರ್ದಡೆ 
ಮದನಹರನಾಣೆ ; ಹೋಗು! . ... .' 

ವಸಿ... ಕುಲವ ನಾಲಗೆಯಲುಹಿತೆಂಬ ನಾಣ್ನು ಡಿಗಿಂದು ನೆಲೆಯಾ 
ಯ್ತಲಾ! ಬ್ರಹ್ಮಖಷಿಯಾದಡೊಳಗು ನಿರ್ಮಳವಪ್ಪುದಯ್ಯ ! 
ನೀಂ ರಾಜರ್ಷಿ; ಕೋಪಿಸದೆ ಧಟ್ಟಸದೆ ಕೆಡೆನುಡಿಯದೆ ನಿಲ 
ಲೆಂತು ಬಲ್ಲೆ NN. 

" ಕೋಣಗಳ ಹೋರಾಟ, ಗಿಡಕ್ಕೆ ಮೃತ್ಯು ' ಎಂಬಂತೆ ವಸಿನ್ಮ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಹೋರಾಟ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿತು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು " ನಿಜವೈರದಂತಸ್ಥ ವನಜ*ಯದ ಮುನಿಗಳ ಕಕೆದು' 
ಅವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಸುವರ್ಣಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ, ಯಾರು ಏನು ಕೇಳಿದರೂ ದಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆಂಬ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಎಷ್ಟೋ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬಂದು, « ಪಿರಿಯ ಕರಿಯಂ ಮೆಟ್ಟಿ ಕನಡೆಯಂ ಮಿಡಿ 
ದಶೆಸಿತುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಹುದದಅ ಸರಿಯೆನಿಸಿ ಸುರಿದ ಹೊಸ ಹೊನ್ನ 
ರಾಸಿಯ ನೀವುದರಸ!' ಎಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪ್ರಸಾದ 
ಜೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡದೆ " ಹೆಸಾದಂ, 
ಕೊಟ್ಟಿನು; ಅದನೀಗಲೆ ಇರೆದುಯ್ತುದು!' ಎಂದನು. ಮುನಿಯ 
ಮುಖವು ಮಂಕಾಯಿತು. « ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಇರಲಿ; ಬೇಕಾದಾಗ ತರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ > ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸೋಲಿಗೆ ಮೊದಲಾಯಿತು, ಆಡರೆ ಸೋತ 
ಹ್ಟೂ ಕೋಪ ಹೆಚ್ಚಿತು; ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನಾ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ದೇಶಡ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟನು, ಅವು ಟಿಳೆಗಳನ್ನು 
ಹಾಳುಮಾತುತ್ತ ಬಂದುವು. 6 ಖಗಮೃಗಡ ಕಾಟದಿಂದ ಧೆರಿಯೊಳಗೆ ' 
ಬಿತ್ತಿಲ್ಲ ಜೆಳೆಯಿಲ್ಲ ನೀರಿಲ್ಲ' ಎಂಡು 'ಪ್ರಣೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹಾಹಾಕಾರ 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೪೩ 


ಬೇಟಿಗೆ ಹೊರಟು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತ ವಸಿಷ್ಕನಿದ್ದೆ. 
ಡೆಗೆ ಬಂದನು. (ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ರಮವು ತನ್ನ. ಹಂಪೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬುದು 
ಕವಿಯ ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಉತ್ತೆ ಕ್ಷ!) ವಸಿಷ (ನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಪ್ರಿಯ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಕಂಡು ಧರ್ಮಸಂಕಟ ಒದಗಿತು. "ವಿಷಮ 
ಸಕ ಮಿತ್ರಮುನಿ ಮುನಿದು ತಪ್ಪ ಸಾಧಿಸುವ, ನೀನಟೀದಿರೆಂದಟುಪ 
ಜೇಕು; ಲುಪಿದಜೆ ನಿಸುಣತ್ವ : ಅಟುಪದಿರ್ದಡೆ ನೃಪನ ಕೇಡ 
ನಾನೋತುಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾತನು; ಗಸಣಿಯಾಯ್ತು ; ಏಗೆಯ್ದೆನು ಎಂದು 
ಮನದೊಳಗೆ ಚಿಂತಿಸಿ' ಕೊನೆಗೆ « ಹೇಳದಂತೆ ಪೇಳ್ದಪೆನೆಂದು' ನೆನೆದು 
« ಎನ್ನನೊಲುವೊಡೆ ಕುಲಾಚಾರಮಂ ಬಿಡದಿರ್ಪಡೆ ಉನ್ನ ತಿಕೆ ಬೇಹಡೆ 
ಉತ್ತಮಕೀರ್ತಿ ಕೆಡದಿಹಡೆ, ನನ್ನಿಯುಳಿವಡೆ, ಮಗನೆ ಹೋಗದಿರು 
ಮರೆದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ, ಗನ್ನದಿಂ ಮಲಹಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡೊಯ್ದು 
ಬಳಿಕ ಮುನಿ ಬನ್ನಬಡಿಸಿಯೆ ಕಾಡಿದಸನನಟೀದಿರು . .... > ಎಂದು 

ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. 
ಆದಕೆ ವಿಧಿಯು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಯಿತು. ಅನನು ಒಂದು ಕಾಡುಹಂದಿಯನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಅರಿಯದೆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕ ೀ ಹೋದನು. ಬೇಟಿಯ fo 
ಕಡೆ ಗುರ್ವಾಜ್ಞಿಗೆ 'ಿಡುದ್ದವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತ್ರನೆಡೆಗೆ ಬಂದನೆಂಬ 
ಅಂಜಿಕೆಯೊಂದುಶಡೆ; ದುಸ್ಸ್ವಪ್ಪ ದೌರ್ಮನಸ ಗಳ ಕಳವಳ ಒಂದು 
ಕಡೆ; ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ. ನ " ಹೊಲೆ' ಯಾನೆ ( ಕೋಪ. ಬದ್ಧ 
ದ್ರೇಷ ಅನಿಮಿತ್ತವೈರ' ಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬಂದು 
ಗಾನಮಾಡಿ ಅವನ " ದುಗುಡವನ್ನು ರಾಗರಸಲಹರಿಯಿಂದೆ ತೊಳೆ 
ದರು.' ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಸರ್ವಾಭರಣವನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅವರು ಬಂದಿದ್ದ ದ್ದು ಸೆಂಪಾದನೆಗಲ್ಲ, ವ್ಯಾಜ್ಯಕ್ಕೆ; ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಇಲಿ ಹರಿಶ ಶ್ಚಂದ್ರನ ಸೌಮ್ಯಗುಣವನ್ನೂ 
ಚತತ ವಕ್ರಸ್ಪಭಾವವನ್ನೂ ಕವ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರ ಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ರಸವತ್ತಾಗಿದೆ : ಸ 
ಗಾಯಕಿಯರು. ೯ ಬಡತನದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆನೆ. ಹೊರಳಿ ಫಲವೇನು ? 
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ನೀರಡಸಿರ್ದ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ ದೊರಕಿ ಫಲವೇನು? . . ಕಡು 
ವಿಸಿಲು ಹೊಡೆದು ಬೆಂಡಾಗಿ ಬೀಳ್ವೆಮಗೆ ನೀನೊಲಿದು ಮಣಿದೊ 
ಡಿಗೆಗಳನಿತ್ತು ಫಲವೇನು`ಭೂಪಾಲ! . . ಸುಡುಸುಡನೆ ಸುಡುವ 
ಬಿರುಬಿಸಿಲ ಸೆಕೆಯುಸುರು ಬಿಸಿಹೊಡೆದುದುರಿಹತ್ತಿ ಬಾಯ್‌ 
ಬತ್ತಿ ಡಗೆ ಸುತ್ತಿ ಸಾವಡಸುತ್ತಿದೆ! ನಿನ್ನ ಮುತ್ತಿನ ಸತ್ತಿಗೆಯ 
ನಿತ್ತು ಸಲಹು |! ' 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ... ರವಿಕುಲದ ಪೀಳಿಗೆಯೊಳೊಗೆದ ರಾಯರ್ಗೆ ಪಟ್ಟವ 
ಕಟ್ಟುವಂದಿದಿಲ್ಲದಡರಸುತನ ಸಲ್ಲದವನಿಯೊಳು ; ಯುದ್ಧರಂಗ 
ದೊಳಿದಂ ಕಂಡ ಹಗೆಗಳು ನಿಲ್ಲರು, ಇದರ ಕೆಳಗೆ ಕವಿವ ನೆಳ 
ಲೊಳಗಾವನಿರ್ದನಾತಂಗೆ ತಾಂ ತವಿಲೆಡರು ಬಡತನಂ ರೋಗವ 
ಪಕೀರ್ತಿ ಪರಿಭವ ಭಯಂ ಹರಿವುದು; ಇದನಅಕಿದಅಕಿದು 
ಸತ್ತಿಗೆಯ ಕೊಡಬಹುದೆ?' 
ಹೀಗೆಯೇ ಬಹುವಾಗಿ ವಾದವಿವಾದಗಳು ನಡೆದುವು. ಆದಕಿ 
ಹೆರಿಶ ಶ್ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕ್ವೀತಚ್ಛತ್ರ ವನ್ನು ಕೊಡಲೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅನಿವೇಕಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟರುವವರಿಗೆ ಅಲ್ಲದಾ ಪುದು ಸಲ್ಲದ್ದಾ ವುದು? ರು " ಛತ್ರ ಬ 
ದಿದ್ದರೆ ಹೋಗಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊ! ” ಎಂದು "ಅಳವ 
ಳಿದು ಬಾಯ್ಬಿಟ್ಟು ಕೈಮುಗಿದು ' ಹೇಳಿಕೊಂಡರು. 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ--"ಸೂರ್ಯಕುಲದ ರಾಯರ್ಗೆ ವಂಶದೊಳು ಕೀರ್ತಿಯೊಳು 
ಭುಜಬಲದೊಳೊರೆದೊರೆಯೆನಿಸಿ ಕನ್ನಿಕೆಯರೆಂ ಕೊಡುವ ಭೂಪ 
ರಿಲ್ಲಿಂದುತನಕ ; ಹೊಲತಿಯರು ಬಂದಾವು ಸತಿಯರಾದಪ್ಪೆ 
ವೆಂಬುಲಿಹವೆಂಬುದು ಬಂದ ಕಾಲಗುಣವೋ ಥಿಂದ ನೆಲದ 
ಗುಣವೋ! ' | 
ಗಾಯಕಿಯರು--* ಪಾವನ ಕ್ಷೀರಮಂ ಕೊಡುವ ಶೆಚ್ಚಲ ಮಾಂಸ 
ವಾವ ಲೇಸು? ಮಧುವನೊಸೆದೀವ ಘೊಳಷಾವ ಲೇಶು? ಅಧಿಕ 
ಬ್ಯಾ ಸಭ ಸಾಧ ಸತತ ಬೇಡು? ಜೀಪ 
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 ಲಾಅವವನೀಶ? ಇಂಜೆಮ್ಮ ರೂಪು ಜನ್ವನವಿರಲು ಕುಲವ 
| ಮಾತೇಕೆ? 

'ಹೆ-"ಅಕ್ಕಕ್ಕು; ಬಚ್ಚಲುದಕಂ ತಿಳಿದಡಾರ ಮಾಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಂ? 
ನಾಯ್ಗೆ ಹಾಲುಳೃಡಾವನೂಟಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಂ?........... .ಮಿಕ್ಕ 
ಹೊಲತಿಯರು ನೀವೆನೆ ನಿಮ್ಮ ಜನ್ನ ನದ ಸೊಕ್ಕು ರೂಪಿನ ಗಾಡಿ 
ಜಾಣತನದೊಪ್ಪ ವೇತಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಂ? ಶಿವಶಿವಾ! ಈ ಮಾತು 
ತಾ ಹೊಲೆ!!' ” 

ಗಾ" ಹಾಡನೊಲಿದಾಲಿಸಿದ ಕಿವಿಗೆ ಹೊಲೆಯಿಲ್ಲ, ಮಾತಾಡಿ ನುಡಿಸಿದ 
ಬಾಯ್ಲೆ ಹೊಲೆಯಿಲ್ಲ, ರೂಪ ನೆಕ್‌ ನೋಡಿದ ವಿಲೋಚನಕೆ 
ಹೊಲೆಯಿಲ್ಲ  ಮೆಯ್‌ಮುಡಿಗಳಿಂ ಸುಳಿವ ತಂಗಾಳಿಯಿಂ 
ತೀಡುವ ಸುಗಂಧಮಂ ವಾಸಿಸಿದ ನಾಸಿಕಕೆ ನಾಡೆ ಹೊಲೆಯಿಲ್ಲ, 
ಸೋಂಕಿಂಗೆ ಹೊಲೆಯುಂಟಾಯ್ತೆ! ಪಂಜೇಂದ್ರಿಯಂಗಳೊಳು 
ನಾಲ್ಕಧಮ, ಒಂದಧಿಕವೇ?' 

ಹ ಕೆಂಡನನು ಮುಟ್ಟದಡೆ ಬೇವಂತೆ, ಕೇಳ್ವಡಂ ಕಂಡು ವಾಸಿಸಿ 
ದಡಂ ಚೆಂದವೇ? ಕಾಳುಗೆಡೆಯದೆ ಹೋಗಿ! 

ಗಾ ಶಾಪದಿಂದೆಮಗಾದ ದುಷ್ಟುಲಂ ನಿನ್ನಯ ಸಂಗದಿಂ ಶುದ್ಧ 
ಮಪ್ಪು ದೆಂಬಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂ ಬಂದೆವು.' 

ಹೆ-" ನಿಮಗೋಸುಗೆನ್ನ ಕುಲಮಂ ಕೆಡಿಸೆನೆ?' 

ಗಾ- " ಪಾಪಿಗಳ ಪಾಸಮಂ ತೊಳೆವ ಗಂಗೆಗೆ ಪಾಪಲೇಪವುಂ 
ಟಾಯ್ತೆ?' 

ಕ್‌. ಕೊಡವಾಲ ಕೆಡಿಸುವಡಾಮ ನ ವೆನಿತಾಗಬೇಕು? ತಿ 

ಫಾ--« ಮಾತಿಂಗೆ ಮಾತುಗೊಡಲರಿದು; ನಿನ್ನಯ ನುತಖ್ಯಾತಿಗದ 
ಬಂಗೆ ಸುರುಚಿರಗುಣವ್ರಾತಕ್ಕೆ ಹರೆಯಕ್ಕೆ ಗರುವಿಕೆಗೆ ಮನ 
ಸಂದು ಮತಿಗೆಟ್ಟು ಮರುಳಾದೆವು; ನಿನ್ನಯ ಬೆನ್ನ ಬಿಜೆಪ. 


* : ಹುಭವಿಬ್ಬದ ರೂಪು ಎನ್ಸಿದ್ದರೇನು? ಬಚ್ಚಲ .ಫೀರು ತಿಳಿದಲ್ಲಿ ಫಲ 
ಹೇನು? :.... ಬತವೇಶ್ವರ ಹನನ. 
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ಹ-_« ಬಳಿವಿಡಿದು ಬಂದು ಮಾಡುವುದೇನು? ' 
ಪಾ-" ಎಳಸಿ ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಮರುಳ್ಳೊಳಿಸಿ ಮತ್ತೊ ಸಿಲ್ಲನವನಿಪನೆಂದು. 
ಮೊಲೆಯಿಡುತ್ತ ಇಳೆಯೊಳಗೆ.. ಸಾಟಿತ್ತ ದೂಟುತ್ತ ಬಪ್ಪೆವು.' 
ಇನ್ನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ತಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ತಾಳ್ಮೆಯೂ 
ಹೋಯಿತು. ಹೆಂಗಸರೆಂದು ಹೇಸದೆ ಅವರನ್ನು ಚಮ್ಮಟಿಗೆಯಿಂದ 
ಹೊಯ್ದು ಓಡಿಸಿದನು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಮನೋರಥವು ಕೆ 
ತೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾ ಹಗೊಳ್ಳುತ್ತ, ಹೊರಗೆ ಳ್ಳ 
ತೋರಿಸುತ್ತ, ಬಂದು ಹರಿಶ್ಚ ದ್ರನು ತನ್ನ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದ್ದು ಕುಡಕ ಗಾಯಕಿಯರನ್ನು ಸೊಡೆದದ್ದ ರ 
ವಕಿಗೆ ಅವನ ಮೇಲೆ ನಾನಾ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಹೊರಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಅವ 
ರನ್ನು ಮದುವೆಯಾದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನಿರೋಧವನ್ನೂ ಬಿಡುವೆನೆಂದನು. 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಏನು ಹೇಳಿದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದೆ "ಎಡೆಬಿಡದೆ ಬೇಡಿ 
ಕಾಡುವಿರಾದರೆ ಸರ್ವ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ದರೂ ಕೊಟ್ಟನು, ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪ 
ಲಾಕೆ ' ಎಂದನು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆ ಮಾತನ್ನೇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನಿಂದ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡನು. ತೊಟ್ಟ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ಸಹ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಹೇಗೆಂದು 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಶಲೆವಾಗಿ ನಿಂತಿರಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು " ಅವನಿಪರು 
ಮರುಳಕಿಂಬುದು ತಪ್ಪದು. ಇದಕ್ಕುಪಾಯವ ಕಾಣ್ಬುದರಿದೆ, ನಾ 
ತೋಟ್‌ದಪೆ 'ಎಂದು « ತನ್ನ ವನೊರ್ವನುಟ್ಟ ಹಣ್ಣ ಅವೆ ಸೀರೆಯರೀಸಿ. 
ಕೊಂಡು ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಸೀಳಿಕೊಟ್ಟಿನು.' ಆದರೆ ಸುಲಿಗೆ ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ 
ಲಿಲ್ಲ; ಹೇರನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದರೂ ಸುಂಕ ಕೇಳುವವನಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ತನಗೆ ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟ ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಒಂದು ಗಡುವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
“ಸಾಶಿಗೆ ಹೊರಡಲನುವಾದನು. ಅವನಲ್ಲಿ ಸಿತೃಶ್ರೀತಿಯಿಡ್ದ ಪುರಜತರ: 
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ಫರಿಜನರ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ಗೋಳು ಹೇಳತೀರದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಆಗ ಮತ್ತೊಂದು ಸಾರಿ" ಈ ಕಟಕ ಈ ಕೋಟಿ ಈ ಕರಿಗಳೀ ತುರು. 
ಫವೀ ರಥಗಳೀಪರಿಜನ ಈ ಕೋಶವೀ ಕಾಂತೆ ಈ ಕುವರನೀ ಮಂತ್ರಿ 
ಈ ಕಾಮಿನೀಜನಂ : ಮಜುಗದಂತರಸಾಗಜೇಕಾದಡೆನ್ಸ ಮಕ್ಕಳ 
ಮದುವೆಯಾಗು ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚಸಲಗೊಳಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ಆದರೆ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸು ನಿರ್ಧರನಾಗಿಹೋಗಿತ್ತು. ಅದು ಈ ಯಾವ 
ಸುಖದುಃಖಕ್ಕೂ ಸಗ್ಗುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಈ ಥೈರ್ಯ ಸ್ಥೈರ್ಯ 
ನಿಷ್ಟೆ ಕ್ಷಮೆ ಶಾಂತಿ ದಾಂತಿಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕುಹಕ ಕಾಠಿಣ್ಯ 
ಕಿರುಕುಳ ಕುಟಲತೆಗಳನ್ನೂ ಕನಿ ಮನಕರಗುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ನೈರಾಗ್ಯವು ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು " ಪಾಸಿ, ನಿಷ್ಪರುಣ್ಯ ನಿರ್ದಯ, ಮೂರ, ನೀಚ, 
ಫೀರಸ, ನಿರ್ಗುಣ. .... ಎನ್ಮೊಡರೊಳಳ್ಳಿ ಅವುತಿಪ್ಪುಳಲ ಬೇಗೆಯ 
ಬೆಂಕಿಯುರಿ ನಿನ್ನನಿಜ್‌ಯದೇ” ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಬಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು, 
ಆದಕೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು " ನಿಮ್ಮನು ಜಜದು ಮಾಜುತ್ತರಂಗೊಟ್ಟು ಕೆಟ್ಟು 
ನುಡಿದು ನಿಂಡೆಗೆಯ್ದನ್ಯಾಯ ಪಾನಿ ಚಾಂಡಾಲ ನೆನ್ನಿಂದಧಮರಾ 
ರಯ್ಯ, ಸರ್ವಾಪರಾಧಿಯಾಂ, ತಂದೆ, ಕರುಣಂಗೆಡದಿರೆಂದು ಮುನಿಯಂ' 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಗ್ರಹೆಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಘಟ್ಟ ಮುಗಿಯಿತು. 
ಆದರೆ ಮುಂದೆ ದಾನಕ್ಕಿಂತ ದಕ್ಷಿಣೆಯೇ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಸಾಲಗಾರನಿ 
ಗಿಂತ ನಕ್ಷತ್ರಕನೇ ಬಲವಾದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ 
ಇದ್ದಾಗ ಆದ ಹಿಂಸೆಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಾಗ ಆದ ಹಿಂಸೆಯೇ ಘೋರ 
ವಾಯಿತು. 

ನಕ್ಷತ್ರಕನು ಸ್ವಭಾವತಃ « ಹುಸಿಯಸೂಯಾನೀಚನೃ ತ್ತಿ ನಿರ್ದಾ 
ಕ್ಷಿಣ್ಯ ನಿಸ್ಕರುಣ ನೀತಿಗಳಲಿ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹರಿಯೆ. ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ' ಅವನಿಗೆ « ಕೊಡುವೊಡವೆ ಬರಲಿ ಬಾರದೆ ಕೆಡಲ್ಲಿ 
ಕಾನನದ ನಡುವೆ ತಗಹಿನಲಿರಿಸಿ ಕೆಲವು ದಿನ ಉಪವಾಸಬಡಿಸಿರ್ದು 
ಕೆಲವುದಿನ ಜೀಹೆನನುವಲ್ಲೆ ಂದು-ನೆವವೊಡ್ಡಿ ಕೆಲವು ದಿವಸ `ನಢೆವಾಗ 


ಊಳ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ದಾರಿತಪ್ಪಿಸಿ ತಿರಿಪಿ ಕೆಲವುದಿನ ಪಡಿಯ ಬೀಯಕ್ಕಾಣೆಯಿಟ್ಟಿಂತು 
ಕೆಲವುದಿನ ಕೆಡಿಸಿ ನುಡಿದವಧಿಯಾಯ್ತೆಂದು ಧರೆಯಲಯೆ ನೃಪನಂ- 
ಹುಸಿಕನೆನಿಸು' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಅವನ ಕಾಟದಲ್ಲಿ ಕುಸುಮ: 
ಸುಕುಮಾರರಾದ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳು ಕಾಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಾರಜಿ 
ಪಟ್ಟ ಸಂಕಟವೂ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೋಯಿತು. ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರೂ ಮರು 
ಗಿದರು ; ಆದರೆ ಕೌಶಿಕನು ಮರುಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದೆ 
ಘೋರ ಕಾನನದಲ್ಲಿ ಕಾಳಗತ್ತಲೆ ಕವಿದು ಕಡಲಿಟ್ಟು ಮಡುಗಟ್ಟಿತು. 
ಹಾವು, ಚೇಳು, ಹುಲಿ, ಕರಡಿ. ಭೂತ, ಭೇತಾಳಗಳು ಸುತ್ತಿ ಮುತ್ತಿ 
ಬೊಬ್ಬಿಟ್ಟು ರುಂಕಿಸಿದುವು. ಡಾವಾಗ್ನಿ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ 
" ಉತ್ತೆಮರೆ ಮುಂದಾವ ಠಕ್ಕಿರಲಾಪುದು?' ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದು 
ಗಂಗಾದರ್ಶನ ಮಾಡಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದ ಅವಧಿ ತೀರುತ್ತ ಬಂತು. ಆದರೆ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮಾತ್ರ, 
ಯಾವ ಮಾರ್ಗವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. " ಭಿಕ್ಷ ಬೇಡುವುದು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿರುದ್ಧ ; ಒಂದುಪಕ್ಷ ನಾಚಿಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಬೇಡಿದರೂ ಕೊಡುವ ದಾಶನಿಲ್ಲ; 
ಕೃಷಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸೋಣವೆಂದರೆ ಭೂಮಿ ಇಲ್ಲ, ಕಾಲವಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನೇನು ನನ್ನ ಸತ್ಯ ಇವೊತ್ತು ಸೂಆ್‌ ಹೋಯ್ತು ' ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪ 
ದಿನದ ಕೆಳಗೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದವನು ದಿಕ್ಕು ತೋರದೆ ಮುಖವನ್ನು 
ಕೈಯಿಂದ ಮುಚ್ಚೆ ಕೊಂಡು ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಪತಿಯು 
4 ಚಿಂತಾಗ್ನಿಯುರಿಯ ಹೊಯ್ತಿಂ ಕರಗಿಹೋಗದಿರನೆಂದು' ಚಂದ್ರ 
ಮತಿಯೇ ಮುಂದೆ ಬಂದು, ಇರುವ ಎರಡು ಜಾವದಲ್ಲಿ ತಿದ್ದುವ ಬುಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಲ್ಲದೆ ಮೂಗುವಟ್ಟರ್ದೊಡೇನಹುದೆಂದು ಉತ್ಸಾಹ 
ಗೊಳಿಸಿ, ಏನು ಮಾಡೋಣವೆಂದು ಕೇಳಿದ ಪತಿಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ತನ್ನನ್ನೂ 
ಮೆಗನನ್ನೂ ಮಾರ ಸಾಲದ ಹೊರೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮಿಕ್ಕುದೆಕ್ಕೆ ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಲಹೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಳು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಇದಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಯಾನೇ? ಆದರೆ 
ಚಂದ್ರಮತಿ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. " ಎಲೆ ಮರುಳೆ, ಸರ್ವಕ್ಕೆ "ಮೊದಲು ಸತಿ 
ಸರು ತನ್ನ ಒಡಲು ಕಡೆ... ಎಂದು ವಾದಿಸಿದೆ. ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರತ 


' ಹರೆಶ್ಚಂಡ್ರಿ ಕಾವ್ಯ - ” ೫೯ 


ಎಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಒಪ್ಪಿ, ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳ ತಲೆಯ.ಮೇಲೆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯೆ 
ಫ್ಲಿಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಮಾರುತ್ತೇನೆಂದು ಸಾರುತ್ತ ಬಂದನು. ಇನಕನ್ನು; 
ಕೊಳ್ಳುವವರು ಯಾರು ಬರಬೇಕು? ಪೀಡೆಯನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿದ ವಿಶ್ವಾ 
ಪುತ್ರನೇ ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗೂ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಅವನ ಅಜ್ಜಿ 
ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಪ್ರನಾಗಿ ಬಂದು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೊಂಡು 
ಕೊಂಡನು. ನೆಟ್ಟನೆ ಕೊಂಡುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿ ನೇ? "ಹುಡುಗ ಚಿಕ್ಕವನು, 
ಈಕೆ ಮುದುಕಿ; ಇವರನ್ನೇನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ?' ಎಂದು ಚೌಕಾಶಿ 
ಮಾಡಿದನು. «ಬೆಲೆ ಹೇಳು; ನನಗೆ ಸರಿಹೋದರೆ ಇನ್ನೆಂಟುದಿನಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ? ಎಂದನು. ಕೊನೆಗೆ ಅಂದೇ ಹಣಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು. 
ಹರಿಶ ಶ್ರಂದ್ರನೆದುರಿಗೇ ಅವರನ್ನು « ಕೆಜೆಯೊದೆದು ನೂಕಿ ನಿಜಗೇಹಕ್ಕೆ 
ಚಟ ಕೊಂಡೊಯ್ದನು.' ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ « ಲೋಕದೆರಸುಗಳ 
ಸಪ್ತಾಂಗಮಂ ಕೊಂಬ' ಹರಿಶ ಕಂದನು " ಬಡಮುನಿಯ ನುಡಿಯ 
ತೊಡಕಿನ ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಕ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ಆದರೂ ಖುಣ ಹರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ಮಾರಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದು " ಬತ್ತಾಯ'ಕೈ ಸರಿಹೋಯಿತು. ಇನ್ನು: ಉಳಿದವನು 
ತಾನೊಬ್ಬನು ; ತನ್ನನ್ನೂ ಮಾರಿಕೊಳ್ಳ ಲನುವಾದನು. ತನ್ನ ಮಾತಿಗೆ 
ತಾನೇ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು " ಕೌಶಿಕಮುನೀಶ್ವರ ಮೊದಲನಾಮಿಕಕೆ ಕಣೆ 
ಸಮಸ್ತರ ಮನಕ್ಕೆ ಸತ್ಯನೆನಿಸುವೆನೆಂದು' ವೀರಬಾಹುವಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು 
ಮಾರಿಕೊಂಡು ಅವಧಿಗೆ ಇನ್ನೆರಡುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಹಾಗೇ ಜುಣಮುಸ್ತ 
ನಾದನು. ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು: ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ' ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದುವೆ 
ರಿಂದ ವೀರಬಾಹುವಿನ ಪಾದಸೇವೆ ಮಾಡಿ, ಅವರಿಂದ ಸಣ್ಣ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ « ಹೆಸರಹೇಳುತ್ತ ಮೆಯ್ಗುಟುಹೆ 
ತೋಟಕಸುತ ಪುರದೊಳಗೆಯ್ದೆ ಜನವಅ*ಯೆ ಹಣಕಿಯ ಮೊಳಗಿಸುತ.' 
ಸುಡುಗಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ « ಹೆಣನ ತಲೆಯಕ್ಕಿ, ಕೆಲಡೆಬ್‌ಯೆ 
ಹಾಗ, ಶವದುಡಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು 'ತೆಗೆದುಕೊಳು ಜೇ: ಇವನ' ಘಕ 
ಕಾರ್ಯ! ಆಡಿದ ಮಾತು ಹೋಗುವುದೆಂದು ಇರೊಂಡಕ್ಕೂ `ಅಷನು 
ಹಿಂದೆಗೆಯಲಿಲ್ಲ; ಸಂಕೋಚಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಶು ಕಕ್ಕೆ 


೧೩೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಕೈಮಿಸಾರಿದನೆಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಮನನ್ನು ವೀರಬಾಹುವಾಗು 
ವಂತೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ ಅವನ ಜಾತ್ಯಭ್ಲಿಮಾನ ಆತ್ಮಗೌರವಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ಅದರೆ ಸತ್ಯವೇ ಪರಮಧರ್ಮವೆಂದಿದ್ದ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಆ ಪರಮಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಇತರ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಶರಣು 
ಗೊಳಿಸಿ ಜಯಶೀಲನಾಗಿ « ಸತ್ಯಸಂಪನ್ನ 'ನೆನಿಸಿದನು. 

ಇತ್ತಲಾಗಿ ಚಂದ್ರಮತಿಯ ಗ್ರಹಚಾರವು ಕ್ರೂರವಾಯಿತು. 

ಒಡೆಯೆನತಿಕೋಪಿ ಹೆಂಡತಿ ಮಹಾಮೂರ್ಸೆ ಮಗ 

ಕಡುಧೂರ್ತ ಸೊಸೆಯಾದಡಧಿಕನಿಷ್ಠುರೆ ಮನೆಯ 


ನಡೆವವರು ದುರ್ಜನರು ನೆರೆಮನೆಯವರು ಮಿಥ್ಕವಾದಿಗಳು ಪಶುಗಳಗಡು! 
ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಕೋಪಿಸುವ ಸಾಯೆ ಸದೆಬಡಿವ ಕಾ 


ಳ್ಗೆಡೆವ ಕರಕರಿಪ ಸೆಣಸುವ ತಪ್ಪ ಸಾಧಿಸುವ 
ಕೆಡೆಯೊದೆವ ಮಾರಿಗಾಜದೆ ಸತ್ತು ಹುಟ್ಟುತಿಹರವನಿಸನ ಸತಿಪುತ್ರರು ! ೮.೨ 


ಆಕೆಯು ಇಂಥವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ಭತ್ತ ಕುಟ್ಟ , ನೀರು 
ಹೊತ್ತು, ಹಾಕಿದ್ದನ್ನು ತಿಂದುಕೊಂಡಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇಷ್ಟು ಸಾಲ 
ಡೆಂದು ಒಂದು ದಿನ ರೋಹಿತಾಶ್ಶ ನು ಹುಲ್ಲು ಹುಳ್ಳಿ ಫಿಗಳನ್ನು ತರಲು 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ, ಅಲ್ಲಿ ಓಂದು ಹುತ್ತದ ಮೇರೆ ಹುಲುಸಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ನೋಡಿ « ಮನವುಬ್ಬಿ ನಾನಿದನೆಲ್ಲಮಂ ಗಳಗಳನೆ 
ಕೊಯ್ದು ಕೊಂಡೊಯ್ದಿತ್ತಡೆಮ್ಮೊಡೆಯ ಮುಳಿಯದಿಹನೆಂಬಾಸೆಯಿಂ ' 
(ಪಾಪ! ಆ ಹುಡುಗನಿಗೂ ಒಡೆಯನ ಕಾಟ! ಅನನ ಕೋಪದಿಂದ 
ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯತ್ನ !) ಹೋಗಿ, ಹಾವು ಕಚ್ಚಿ ಸತ್ತುಹೋದನು. 
ಪತಿಯ ಸತ್ಯವೇ ಕಾಪಾಡುವುದೆಂದು ಇದ್ದ ಸತಿಗೆ ಪುತ್ರಶೋಕ ಬೇರೆ 
ಒದಗಿತು. « ಅವಳ ರನ್ನ ಕನ್ನಡಿ' ಸಿಡಿದುಹೋಯಿತು. ಆ ವರ್ತ 
ಮಾನ ತಿಳಿದಾಗ ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯೆ ; ನೀನೇ ಎನ್ನುವರಿಲ್ಲ. 
ಅಗ ಅನಳು ಯಜಮಾನನ ಕಾಲಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತನ್ನ ಮಗ ಹಾವು 
ಕಚ್ಚಿ ಸತ್ತನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವನು "ಲೇಸಾಯ್ತು; ಮಡಿದರೆ ಮಡಿದಂ' 
ಎಂದುಬಿಟಿ ತು. 
ಚಂದ್ರಮತಿ. ಬಂಟಿರನು ಕೊಟ್ಟಅಸಿಸೈ ತಂಡೆ!' 


ಹರಿಶ್ಚಂಪ್ರ ' ಳಾನ್ಕ: `` : ೧೫೧ 


ಯಜಮಾನ" ನಡುವಿರುಳು ಬಂಟರುಂಟೀ? `ನಿಜೆ ಹು 
ಕಾಡದಿರು.' ' 

ಚಂದ್ರ--« ಫರಿಗಳೆಳೆಯದ ಮುನ್ನ ದಹಿಸಬೇಡವೆ ತಂದೆ? ಕರುಣಿಸು' 
'ಯಜದುರ್ಮರಣವಟ್ಟಿ ಶೂದ್ರನನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವವರಾವಲ್ಲ.' 
ಚಂದ್ರ" ಆನಾದಡಂ ಹೋಗಿ ಕಂಡು ಮಗನ ಉರಿಗಿತ್ತು ಬಪ್ಪೆನೇಳಿ' 
'ಯಜ-.« ಕೆಲಸಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಹರಿಯದಿರ್ದುದನೈದೆ ಗೆಯ್ದುಹೋಗು!? 

ಚಕ್ರವರ್ತಿನಿಯಾಗಿದ್ದವಳಿಗೆ ಎಂಥ ಗತಿ! ತನ್ನ ಮಗನ -ಶವ 
ವನ್ನು ಒಪ್ಪಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲ! ತನ್ನ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾವಲಂಬನವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಇರುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಆಗಲೂ, ತನ್ನ ಚಿಂತೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಚಿಂತೆ. 

"ಅತಿಲಜ್ಜೆ ಗೆಟ್ಟ ನ್ಶರಾಳಾಗಿ ದುಡಿದು ಧಾ 

ನತಿಗೊಂಡು ಧನವನಾರ್ಜಿಸಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಭೂ 

ಪತಿ ನಮ್ಮ ಬಿಡಿಸುವಾರ್ತದ ಮೋಹದಿಂ ಹಸಿವು ನಿದ್ದೆಯೆಂ 

ತೊರೆದು ಬಂದು | 

ಸುತನ ಕರೆಯಂದಡೇನೆಂಬೆನಾವುದ ತೋಟಿ 

ಪತಿಯೆ ಮಲುಕನನು ಮಜಕೆಯಿಸುನೆನು , , , 
ಎಂಬ ಕೊರಗು. ಕೊನೆಗೆ ತಾನು ಎತ್ತಿ ಆಡಿಸಿದ ಭುಜದಮೇಲೆ ಹೆಣ 
ವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಪುತ್ರಶೋಕಗ್ರಹಾವಿಷ್ಟಳಾಗಿ ದಾರಿಯ ಕಲ್ಲು 
ಮುಳ್ಳುಗಳ ಮೇಲೂ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಶ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಹೆರಿ 
ಶ್ಚಂದ್ರನೂ ಸತ್ತ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹುವಾಗಿ ಶೋಕಿಸಿದನು. ಮಗ 
ಸತ್ತನೆಂದು ದು:ಖನಲ್ಲ; « ಅರಿರಾಯರೊಳು ಕಾದಿ ಮಡಿದಾತನಲ್ಲ. . . 
ಬಡ ಹಾವು ಕಚ್ಚಿ ಮುನಿವರಿಗೆ ನಗೆಗೆಡೆಯಾಗಿ ನಿಷ್ಯಾರಣಂ ಮಡಿನರೇ! 
ಎಂ) ಎಂದು. ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಗೋಳಾಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾಗುತ್ತ 
ಬರಲು ಚಂದ್ರಮತಿಯೆ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಮುಂದೇನು ಗತಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದಳು. ಅವನು " ತೆಆಕಿಯನಿಕೃಜಿ ಸುಡಲ್ಬಾರದು, ಉಳೆ. ಡೆ 
ಸುಡಲ್ಪ ಬಹುದು ; ಇಲ್ಲದೊಡೆ ಫಿನ್ನೊಡೆಯನಂ ಬೇಡಿ ತಾ; ತಾಕೆದಿಕೆ. 
ಸುಡಲ್‌ಬೇಡ ' ಎಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟನು. ಅಡರಂತೆ 





೧೫೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಅವಳು ಊರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೋ 
ಘಾತುಕರು ಕಾಶೀರಾಜನ ಕುಮಾರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ 
ಹುಡುಗನ ಕಿರಿಚಲನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಮಗನದೆಂದು ಭ್ರಾಂತಿಪಟ್ಟು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇವಳೇ ಹೆತ್ಯಾಕಾರಿ ಎಂಬ ದೂರು ಹೊತ್ತು ಕಿ 
ಪಡೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಿಜ ಹೇಳಿ ಬದುಕಿರಲು 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಅಪನಾದ ಹೊತ್ತು ಸಾಯು 
ವುಜೀ ಮೇಲೆಂದು, ಅವಳು ತಾನೇ ಕೊಲೆಮಾಡಿದೆನೆಂದಳು. ಅವಳನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಭಾರವು ವೀರಬಾಹುವಿನಿಂದ ಅವನ ಸೇವಕನಾದ ಹರಿ 
ಶ್ವಂದ್ರನಿಗೆ ಬಂತು. ಅಪರಾಧಮಾಡಿ ತಸ್ಪಿಸಿಕೊಂಡವರುಂಟು ; ಅಪ 
ರಾಧಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾದವರುಂಟು ; ಆದರೆ ಯಾವ ಅಪರಾಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಧರ್ಮ ಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಇಂಥ ಗಂಡ ಹೆಂಡರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಕಷ್ಟ ಪರಂಪರೆ 
ಗಳು ಬಂದು, ಅವು ಇಷ್ಟು ಘೋರರೂಪಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮಗೊಳ್ಳುವ 
ಕಥೆಯು ಪ್ರಪಂಚದ ಮತ್ತಾವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರದು! ಚಂದ್ರ 
ಮತಿಯು "ಕಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಯಂ ಸತ್ಯವೆರಸಿ ಬಾಳಲಿ, ಮಗಂ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗಲಿ; ರಾಜ್ಯದೊಡೆಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಿತ್ಯನಾಗಲಿ, ಹರಕೆ, ಹೊಡೆ 
ಯೆಂದಳು.' ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು " ಹೆರಕೆಯಂ ಕೇಳಿ ಹನ್ವನೆ ಹಾರಿ... 
ಪತಿಯಾಜ್ಞೆಯುಳಿದಡೆ ಸಾಕೆನುತ' ಸತಿಯ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಇಳಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಕೊರಳ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ವಿಶ್ವ 


ನಾಥನು ಮೈದೋರಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 
ಘನಸತ್ಯವೇ ಜೀವವೆಂದಿರ್ದ ನಿನ್ನ ಹೊಲೆ 
ಯನ ಸೇವೆ ಗುರುಸೇವೆ ಹೊತ್ತ ಹೊಳೆನೇಷ ಪಾ 
ನನ ಪುಣ್ಯವೇಸ ಸುಡುಗಾಡ ರಕ್ಷಿಸುವಿರವು ತಾ ಯಜ್ಞರಕ್ಷೆಯಿರವು ' 
ಅಸುದಿನಂ ಭುಂಜಿಸಿದ ಶವದ ಶಿರದಕ್ಕಿ ಯೆ 
೪ನಪೇಯ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಂ ಪುತ್ರ ನಳಿನ ಜ 
ಸ್ಟಕಾಯದಳಿವಂಗನಾಹನನ ಮಾಯಾಹನನನಂಜಬೇಡ , 1 


ಎಂದು ಸಂತೈಸಿದತು. ವಸಿಷ್ಠ ತಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೂ ಬಂದರು. ಚತ 


ಹರಿಶ್ಚಂಪ್ರೆ ಕಾವ್ಯ ೧೪ 


ತಾನು ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷ ಮಾಡಿದ ತಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೆರಿಶ್ಚಂತ್ರ: 
ನಿಗಾಗಿ ಧಾರೆಯೆಕೆದು, ಅವನ ಸತಿಸುತರನ್ನು ಜೊತೆಗೊಳಿಸಿ ಅಹೋಧ್ಯೆ. 
ಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಿದನು. ಹೀಗೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು “ ಹೆರನೆಂಬುವೇ 
ಸತ್ಯ; ಸತ್ಯವೆಂಬುದು ಹರನು, ಎರೆಡಿಲ್ಲ ಳೆ ಎಂಬ ಶ್ರು ತಿ ತಕ್ಸನನ್ನಾ 
ಸಾರಿದನು. 


ಹರಿಶ್ಲೆಂದ್ರೋಪಾಖ್ಯಾನದ ಇತಿಹಾಸ 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋಪಾಖ್ಯಾನವು ನೇದ ಪುರಾಣ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪುರಾತನ ಕಥೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕಥೆಯ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಂಶವೂ ಪೌರಾಣಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಐತಿಹಾಸಿಕಾಂಶವೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕಾಂಶವೂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಮೂಲಾಗ್ರ 
ವಾಗಿ, ಅಖಂಡವಾಗಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಯಾವ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ವೃತ್ತಾಂತ ಬರುವ ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಮೂರು :-- 


೧. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಪಂಚಿಕಾ ೭, ಅಧ್ಯಾಯ ೩.) 

೨. ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ (೧೫ ; ೧೭-೨೫.) 

೩: ವೇದಾರ್ಥ ದೀಪಿಕೆ (ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಗ, ೧-೨೪.) 

ಇವು ಪುರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನಗಳು. ಆದರೂ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಥಾಂಶಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಪಿಂದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ತಂಜಿತಾತಂದಿರ ಕಥೆಯನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಬೆಳೆದುಬಂದ ವೈಮನಸ್ಯವನ್ನೂ ಪುರಾಣಗಳೇ ತಿಳಿಸುವುದೆ. 
ನಂದ ಅವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೊದಲು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 

'ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾ ್ರಾಚೀನ ಅರ್ನಾಟೀನ ಎಂದೊ. 


ಸಿಳ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಎರಡು ಭಾಗ ಮಾಡಬಹುದು.* ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ವಾಯು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣ ಹರಿವಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, 
ಲಿಂಗ ಶಿವಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಬಂದಿದೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲ 
ಸಮ್ಮತವಾದ ಪಾಠದಿಂದ ಫಲಿಸುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು 
ತೈಅನುಬಂಧ 1ನ್ನು ನೋಡ್ರಿ: ' 

ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ರಾಜನಾದ ತ್ರಯ್ಯಾರುಣನಿಗೆ ಸತ್ಯವ್ರತನೆಂಬ 
ಮಗನಿದ್ದನು. ಅವನು, ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರವಾಸಿಯೊಬ್ಬನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮದುವೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಕಾಮಮೋಹಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಆ 
ಮದುವೆಯ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ತಂದೆಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದು ಈ ಅಧರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡಿದ ಮಗನನ್ನು 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ, ಊರ ಹೊರಗೆ ಚಂಡಾಲರ ಜೊತೆ ಸುಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನೇಮಿಸಿ 
ದನು. ವಸಿಷ್ಮನು ಇದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇದಾದ ಕೆಲವು ಕಾಲದ 
ಮೇಲೆ ತ್ರಯ್ಯಾರುಣನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅವನ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಧರ್ಮದ ಫಲವಾಗಿ ದ್ವಾದಶ ವಾರ್ಷಿಕ ಕಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು. 

ಇತ್ತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಗಾಗಿ ಹೊರಟು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟದ್ದ ನು? ಕ್ಷಾಮಕಾಲ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ವಾಯು ಮಾತೃ, ಪುರಾಣಗಳು ಪ್ರಾಚೀನತಮಗಳು ; 
ಬ್ರಹ್ಮವೈವರ್ತ ಶೈವ ವಾಮನ ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳು ಈಚಿನವು ; ಮಿಕ್ಕವು ಈ 
ಎರಡು ಗುಂಪೊಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪುರಾಣಗಳು ಮೊದಲು ಬರುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪದ್ಮಪುರಾಣದ ಬಹು 
ಫಾಗವು ಅರ್ನಾಚೀನ. ಎನ್‌ಸೈಕ್ಲೋಪೀಡಿಯ ಅಫ್‌ ರಿಲಿಜನ್‌ ಅಂಡ್‌ ಎಫಿಕ್ಸ್‌, 
ಸಂಪುಟ ೧೦, ಪುಟ ೪೫೫, 

1 ಈತನು ಕನ್ಶಾಕುಬ್ಬದ ರಾಜನಾದ ಗಾಧಿಯೆ ಮಗ, ಗಾಧಿಯ ತಂದೆ 
'ಕುಶಿಕ್ಕ ತಾಯಿ ಪುರುಕುತ್ಸಿ...ಅಯೋಧ್ಯೆಯೆ ದೊರೆಯೊಗಿದ್ದ ಪುರುಕುಶ್ಸರಾಜನ 
ಪುತೆತನಡಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ನೊದಲಿದ್ದ ಹೆಸರು ವಿಶ್ವರಥ. 
pr le ಬ್ರಹ್ಮರಿಯಾಗಿ ಅತನು ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆ 


ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರೆ 'ಕಾವ್ಕ ೫೫ 


ದಲ್ಲಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಗಿಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ ಮಗ ಗಾಲವ 
ನನ್ನು ಮಾರುವುದಕ್ಕೆ ತಂದಳು; ಮಿಕ್ಕವರಾದರೂ ಜೀವ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡಿರಲಿ ಎಂಬುದು ಅವಳ ಆಸೆ. ಆದನ್ನು ಕಂಡು ಸತ್ಯವ್ರತನು 
ಅನುಕಂಪೆಯಿಂದಲೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋ 
ಸ್ವರವೂ ಗಾಲವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಸಾಕೆ 
ವನ್ನು ತಾನೇ ರಕ್ಷಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿ 
ತಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ: 
ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದನು. 

ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನೂ ದೇಶಕೋಶ ಅಂಶಃಪುರಗಳನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಠನೇ 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಸತ್ಯವ್ರತನಿಗೆ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನ 
ಮೇಲೆ ಕೋಪ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. « ಸಪ್ತ ಪದಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜಿ 
ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ? ಈ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ 
ನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕೇ? ಅವನು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ನಿನು ಕಾರಣದಿಂದರೋ ಅವನು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಸತ್ಯವ್ರತನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು. " ತಂಡೆಗೆ 
ಕೋಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಆ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಈ ದ್ವಾದಶ ವಾರ್ಷಿಕ 
ಕ್ಷಾಮ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿಕೆ ದೋಷ. 
ನಿವಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ (ಅವನಿಗೋ ಅವನ ಮಗನಿಗೋ) 
ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕ ಮಾಡೋಣ ' ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠನು ಯೋಚಿಸಿದ್ದನು. 
ಅದು ಸತ್ಯವ್ರತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಅಂತು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ವ್ರತದಲ್ಲಿ 
ರುತ್ತ, ಒಂದು ದಿನ ಮತ್ತಾವ ಮಾಂಸವೂ ದೊರಕದೆ ಹೋಗಲು 
ಸತ್ಯವ್ರತನು ಕೋಪ ಮೋಹ ಆಯಾಸ ಹಸಿವು ಇವುಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ನಾಗಿ, ದಸ್ಯುಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ವಸಿಷ್ಕನ ಗೋವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂದು ತಾನೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕುಟುಂಬದವರೂ ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಸತ್ಯವ್ರತ 
ನನ್ನು " ಕ್ರಿಶಂಕು' ವೆಂದು ಕರೆದನು. (ಕ್ರಿಶಂಕುನ ಮೂರು ಪಾಪೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು.) 


Re ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸತ್ಯ 
ಪ್ರತನು ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ರಾಜ್ಯ 
ಹಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ವಸಿಷ್ಮನ ಎಹುರಿಗೇ ಅವನಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿದನು. (ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ, 17117 ೩೯.) 

ಈ ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ಮಗನೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ; ಅವನ ಮಗ ರೋಹಿತ. 

ರೋಹಿತನು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ವಿವರವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಿಂದ * ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿನ ವೃತ್ತಾಂತವು, ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ, 
ಹೀಗಿದೆ_(ಅನುಬಂಧ 11 ನ್ನು ನೋಡಿ). 

1 ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು, ನಾರದರ 
ಮಾತಿನಂತೆ, ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತನಗೆ ಗಂಡು ಮಗುವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ ಬಲಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಹರಕೆ ಕಟ್ಟಕೊಂಡನು. 
ಮಗುವಾಯಿತು. ಅವನಿಗೆ ರೋಹಿತನೆಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. ಆದರೆ 
'ಶೂಡಲೆ ಅವನನ್ನು ಹರಕೆಯಂತೆ ಬಲಿಕೊಡಲಿಬ್ಲ. ಹತ್ತು ದಿನ ಕಳೆ 
'ಯಲಿ, ಹಲ್ಲು ಹುಟ್ಟಿ ಲಿ, ಹಲ್ಲು ಬೀಳಲಿ, ಬಿದ್ದ ಹಲ್ಲು ತಿರುಗಿ ಹುಟ್ಟಲಿ, 
ಅವನು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಡಿಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ' ಕಾಲಕಳೆದನು. ಇಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡ ವನಾದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಹರಿಶ್ವ ಂದ್ರನು ಬಲಿಕೊಡಬೇಕೆನ್ಸ್ನಲು 
ಕೋಹಿತನು ಒಪ್ಪದೆ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿಹೋದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವರುಣನು 
ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನೆೇೇ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೆ ಜಲೋದರ ಕೋಗ 
ಖಂತು. 


* ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೊ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರಾಶಸೂತ್ರಕ್ಕೂ (ಕೊ: 
Muller. History of Ancient Sanskrit Litecatur e Appendix) 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವೃತ್ಕಾಸನಿಲ್ಲ. ಇನೆರಣರೆ ವೃತ್ತಾ ಂತವ್ನೇ ನೇದಾರ್ಥ 
ಖೀಪಿಕೆಯು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

4 ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪಂಚಿಕಾ 111, ಅಧ್ಯಾಯ ತ್ಲ ಹಾ, ಸಂಗ್ರಹ 
ತಿ ೭೮, : 


ಇ ಪೈನ್‌ ಕಾರಕ ಕುನ್ನು ಒಳ್ಪತೇತ ಹಸ್ತಂ ತಾ 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ಣು po 


ಇತ್ತ ರೋಹಿತನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತ ಒಂದು ವರ್ಷವಾದ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಗ ಬಂದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಊರಿಗೆ 
'ಹೊರಟಿನು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಇನ್ನೂ ಸಂಚಾರ 
'ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದರು. ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿ 
ಊರಿನ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಮತ್ತೆ ಹಾಗೇ ಆಯಿತು. ಹೀಗೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಆರು ವರ್ಷ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದು, ಆಮೇಲೆ ಅಜೀಗರ್ತನೆಂಬ* ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವರಿಗೆ ಶುನಃಪುಚ್ಛ, ಶುನಶ್ಶೇಪ, ಶುನೋಲಾಂ 
ಗೂಲ ಎಂಬ ಮೂನರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ತನಗೆ 
ಮಾರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತಾನು ನೂರು ಹಸುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆ 
ನೆಂದೂ ರೋಹಿತನು ಕೇಳಿದನು. ಹಿರಿಯ ಮಗನನ್ನು ಕೊಡಲು 
ತಂದೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ; ಕರಿಯ ಮಗನನ್ನು ಕೊಡಲು ತಾಯಿ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 
ಉಳಿದವನು ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ ಶುನಶೈೇಪ. ಅವನನ್ನು ನೂರು ಹಸುಗಳಿಗೆ 
ಕೊಂಡು ತಂದು ರೋಹಿತನು ತನ್ನ ಬದಲಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ವರುಣನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ನಡೆದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ಶೇಪನೇ 
ಪಶುವಾದನು. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೋತ್ಸವೂ, ಜಮ 
ದಗ್ಗಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ, ಆಯಾಸ್ಯನು ಉದ್ದಾ ತೈವೂ, ವಸಿಷ್ಕನು 
ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಆದಕೆ ಪಶುವಾದ ಶುನಶೈೇಪನನ್ನು ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಬಕ್ಕೆ ಬಂಧಿಸಲು ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಮಾರಿದ ತಂದೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ನೂರು ಹಸುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನು 
ಬಂಧಿಸುವುದಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೂ 
ಹೀಗೇ ಆಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದು ನೂರು ಹಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅಜೀಗರ್ತನೇ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಬುವುದಾಡಿ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿ ಮುಂದುವರಿದವು. : ಜತ್‌ 


* ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ « ಹುಚೀಕ * ಎಂದಿದೆ, ಯಚೀಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಾಸ್ಟೃತದೆಲ್ಲಿ  ಆಜೀಗ ' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಅಡ್ಡರಿಂದ “ಇವೆರೆಡು ಜೆಸರುಗಳೂ 
ಒಂದೇ ಅಗಿರಬಹುದು, (6 


೧೫೮ ಭಾಷಣಗೆಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಶುನಶ್ಶೇಪನು ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತ್ಯ ವರುಣಿ, ನಿ್ವೇಜೇವತೆಗಳು, 
ಇಂದ್ರ. ಉಷಸ್ಸು-- ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು - 4 ; ಹೀಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತ ಮಾಡುತ್ತ ಒಂದುಕಡೆ ಅವನ ಕಟ್ಟುಗಳೂ ಸಡಿಲಿ 
ದುವು, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯೂ "ತ ಗಾಗುತ್ತ 
ಬಂದು ರೋಗ ವಾಸಿಯಾಯಿತು. 

ಯಾಗ ಮುಗಿದು ಅವಭೃಥ ಸ್ನಾನವಾದ ಮೇಲೆ ಶುನಶ್ವೇಪನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು 
ಕೋಡಿ ಅಜೀಗರ್ತನು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿಕಿಂದು ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. “ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಇವನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ; ಇವನು ನನ್ನ ಮಗ 4 ದೇವ 
ರಾತ'” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿನು, ಶುನಕ್ಕೇಪನು «ಕತ್ತಿ ಹಿಡಿದು, 
ಶೂದ್ರನೂ ಮಾಡದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟದ್ದೀಯೆ; ನನ 
ಗಿಂತ ಮುನ್ನೂರು ಹಸುಗಳೇ ನಿನಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದುವಲ್ಲವೆ? ` ಎಂದು 
ಮೂದಲಿಸಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅನುತಾಷ ಪಟ್ಟು « ನೂರು ಹಸುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ, ಬಾ 
ಎಂದು ಮಗನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ಶುನಶ್ಶೇಪನು ಒಪ್ಪದೆ 
« ಒಂದು ಸಾರಿ ಪಾಪಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತೊಂದು ಸಾರಿಯೂ 
ಮಾಡಬಹುದು ' ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಅವನ 
ಮಾತನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ " ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವನು 
ಎಷ್ಟು ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದನಪ್ಪ! ಪುನಃ ಅನನ ಮಗನಾಗಬೇಡ 
ಕಂಡೆಯಾ! ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಬಂದುಬಿಡು; ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾಗು' 
ಎಂದು, ತನಗೆ ನೂರು ಜನ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೂ, ಅವನನ್ನು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
"ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು.* 








* ಈ ಭಾಗವು ಸ್ವಲ್ಪ ಈಚಿನಸೆಂದು ಡಾ| ಕೀತ್‌ ಅನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. (ಇಂಗ್ಲೆ 9ಡಿನ ರಾಯಲ್‌ ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಬ್‌ ಕೆ, 
೧೯೧೧, ಪುಟ ೯೮೮) ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹಳೆಯೆದಾಗಿರಜೀಕೆಂದು. 
'ಅಡರ ಭಾಷೆಯಿಂದರೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೫೯ 


ಹ ಶುನತ್ಶೇಸನ ನರಮೇಧೆವು ನಡೆದ ಮೇಲೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೆನು 
ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗಮೊಡಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳಿದನೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ." ಈ ಭಾಗವು, ಎಂದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇಶಕೋಶಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟದ್ದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಯುಪುರಾಣ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನವುಗಳೆನಿಸಿದ ಕೆಲವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಚಂಡಕೌಶಿಕ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಈಚಿನ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣ ದೇವೀಭಾಗವತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿವೆ. 
ದೇವೀಭಾಗವತದಕಲ್ಲಿ ದೇವೀ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಗವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋಪಾಖ್ಯಾನವು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಇವೆರಡೆ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಲತಿಯರ ವೃತ್ತಾಂತವಿಲ್ಲ. ದೇವೀಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ, ಮಾರ್ಕಂಡೇ 
ಯದಲ್ಲಿ ಮೂವರು ವಿದ್ಯಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ ಬರುತ್ತಾರೆ. (ಕೃಷ್ಣರಾಜ 
ವಾಣೀನಿಲಾಸ) ಭಾರತದ ಕನ್ನಡ ಬೀಕಿನಲ್ಲಿ ವನಪರ್ವದೊಳಗೆ 


* ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ ಕೋಹಿತಾಶ್ವನು ಕಾಡಿನಿಂದ ಹಿಂತಿ 
ರುಗಿ ಮನೆ ಬಂದಾಗ ಅನನಿಗೆ ಹದಿನೆಂಟು ಇಪ್ಪತ್ತು ವಷ೯ವಾದರೂ ಆಗಿರಬೇಕು, 
ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಶಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಚಿಕ್ಕ 
ಹುಡುಗನಂತೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು 
ವುದು ಕಪ್ಪ. | 

+ ಶ್ರೀಮವ್ಪಾಗವತ ನವಮಸ್ಕಂಧ (ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ) ದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇನೀಭಾಗವತ (ಏಳನೆಯ ಸ್ಕಂಧ) ದೆಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಯ್ಯಾರುಣನ ವೃತ್ತಾಂತದಿಂದೆ 
ಮೊದೆಲುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕಥಾಂಶೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
ವಾಗಿ ಬಂದಿನೆ, ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗನತದಲ್ಲಿ ಹರಿಕ್ಚಂದ್ರನು. ಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಟ್ಟ ಕ್ರಮತೆ 
ವಿಸ್ತೃತ ವಿವರಣೆಯಿಲ್ಲ, ಅದು ಎರಡು ಮೂರು ವಾಶ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಹುಹೋನಿದೆ. 
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ರಾಮೋಪಾಪ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಸಾವಿತ್ರಿಯ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಹರಿ 
ಶ್ವಂದ್ರನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾಡಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಕೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾರತದ ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣ ಪಾಠವೊಂದರಲ್ಲೂ ಇದು ಈ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಳೋಪಾಪ್ಯಾನದ ಮಧ್ಯೆ 
ಕೇವಲ ಸಂಸಿ ವಾಗ, ಜೊರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಓೀಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಈ ಕಥೆಯು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೂ ರಾಘಿ 
ವಾಂಕನ ಹರಿಶ್ಚಂಘ್ರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಗ ಗ್ರಂಥಸ್ಥವೋ ಕಂಠಸ್ಥವೋ ಆಗಿದ್ದ 
ಇಂಥ ಒಂದು ವಿಸ್ತ ಎತಪಾಠನೇ ಲಾತ 'ೋರುತ್ತ ಡೆ. * 
ಮೇಲಿನ - -ಫೈವಿಕ ಪೌರಾಣಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹರಿ 
ಶ್ಚಂದ್ರನು, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯಂತೆ, ಸತ್ಯಸಂಧನೇನಲ್ಲ; 
ಮಗನ ಮೇಲಣ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಲೆಳಸಿ, 
ರೋಗ ತಂದುಕೊಂಡು, ಜೀವಕ್ಕೆ ಜೀವಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಕೊನೆಗೆ 
ಯಾವ ನಷ್ಟಕ್ಕೂ ಗುರಿಯಾಗಡೆ, ಗುರುಹಿರಿಯರ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಕೃಪೆಯಿಂದಲೂ, ತನ್ನನ್ನೂ ಮಗನನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡ 
ವನು. (ಇದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಪಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ಪದ್ಯ ೭-೮) ಪ್ರಾಚೀನ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ « ಸತ್ಯ 
ವ್ರತ'ನು ಹರಿಶ ಶ್ಚಂದ್ರನಲ್ಲ, ಅವನ ತಂದೆ; ಹರಿಶ ಶ್ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಬಾಡಿದ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗಕ್ಕೆ. (ಮಹಾಭಾರತ 
ಸಭಾ. xii, ೧೦-೨೫). ಅವನ ಸತ್ಯಸಂಧತೆಯು "ಶ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿರು 
ವುದು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಮುಂತಾದ ಈಚಿನ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ; ಮತ್ತು 


* ಇದು ಯೊವುನೆಂದು ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಬ್ಲ. ಯಾವು 
ದಾದತೊ ಒಂದು ಶೈವಪಘುರಾಣವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕೆ 
ವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಶಿವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗದ ವಿಸ್ತಾರವಿಲ್ಲ, ಸ್ಕಾಂದ ಪುರಾ 
ಹಾಂತರ್ಗತವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ * ಹೆರಿಶ್ಚ ಶ್ಚಂದ್ರೋನಾಖ್ಯಾನ್‌ 
ವೇ (ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯ ಕಳಾನಿಧಿ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರ ಶಾಲಾ ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೮೪೨) ಈ 
ಭಾಗವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ-ಅರವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ-.ವಸ್ತ ರಿಸಿರುವ ಗೆ ಗ್ರಂಥ, ಆದರೆ 
ನಾವು ನೋಡಿರುವ ಸಾ ಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (ನೆಂಳೆಟೀತ್ವರೆ ಪ್ರಸ್‌, "ಬೊಂಬಾಿ) 
ಇದು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ ' ; ೦೬೧. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮೂಲಕ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಕೆ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ಅವನ ಸತ್ಯ, ಅದನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನು ಪಟ್ಟ ಕಷ್ಟ, ಆ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ 
ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಅವನ ಕೋಪ ಮುಂತಾ 
ದವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸತ್ಯಸಂಧತೆಯ ಘನಕೆ 
ಪರಿಮಾಣಗಳನ್ನು ಉಜ್ವಲಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ 
ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಕಥಾವಿಸ್ತಾರ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಷ್ಟ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ಕ್ರೌರ್ಯ ಮುಂತಾದವು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗಿವೆ. ` ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಒಪ್ಪಿದ ದಕ್ಷಿಣೆಯ 
ಸಂಪಾದನೆಗೋಸ್ಟರ ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮಾರಿ ತನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಚೆಂಡಾಲನಿಗೆ ಮಾರಿ 
ತೋಡು ಕೊನೆಗೆ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಲ್ಲಾ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯಾಂಶವಾದರೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನೂ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಷ್ಟವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಇತರ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣದಿಂದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯದವರೆಗೆ, ಹೆರಿ 
ಶ್ಚಂದ್ರನ ಜಲೋದರದಂತೆಯೇ, ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು 
ತಾಳಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಹೀಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ರಾಜ 
ಸೂಯ ಯಾಗದ ಭೂರಿದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿದ್ದದ್ದು, ಚಂಡಕ್‌ಶಿಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ 
'ವರಹವಾಗಿ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆನೆಯಮೇಲೆ ನಿಂತು ಕವಡೆ ಚಿಮ್ಮಿ 
ದರಿ ಆಗುವಷ್ಟು ಎತ್ತರದ ಧನರಾಶಿಯಾಗಿದೆ. ದೇವೀಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನಿಂದ ಕಾಮಿತಳಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬಳು ಸುಂದರಿಯು * ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ 


ನಾರ್ಯುವಾಚ. 
ರಾಜನ್‌ ಮಾಂ ಬಾಧತೇತ್ಮರ್ಥಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ . 
ತಪಃ ಕರೋತಿ ಯದ್ಯೋಶಂ ಮದರ್ಥಂ ಕೌಶಿಕೋ ವನೇ ॥ 
ತೇನಾಹೆಂ ದುಃಖಿತಾ ರಾಜನ್‌ ವಿಷಯೇ ತವ ಸುವ್ರತ |. 
| ಮಾಂ ಕಮನಾಂ ಕಾಂತಾಂ ಪೀಡಿತಾಂ- ಮುನಿನಾ ಭೃಶಂ ಕ ' 
(ದೇನೀಭಾಗವತ್ಯ ಸೃಂಧ 1;]1, ಅಧ್ಯಾಯೆ ೧ಜ್ಯ: ಶ್ಲೋ ಇತ) - 





೧೬೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಚಂಡಕ್‌ಶಿಕದಲ್ಲಿಯೂ ವಿದ್ಯಾಧಿಡೇವಕೆಗಳಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ".ಗಾಣರಾಣಿ'ಯರಾದ ಹೊಲತಿ 
ಯರಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸೀಡಿಸುತ್ತಾರೆ; ಕೌಶಿಕನಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ಹಾಗಿ ಅವನಿಗಿಂತ ಕ್ರೂರನಾದ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ ಹುಟ್ಟಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ಚಂದ್ರ 
ಮತೀ ರೋಶಿತಾಶ್ವರನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳು ವವನು ಮೊದಲು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ; ಆಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ದಯಾವಂತನಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ; ಅವನು ಕ್ರಮೇಣ "ಆತಿಕೋಪಿ'ಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ, 
ಅವನ ಸುತ್ತ ಆವನಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಒಂದು ನಿಷ್ಠುರ ಪ್ರಪಂಚವೇ 
ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. (ಹ. ಕಾ. ಸಂಗ್ರಹ, ೮-೨). ಕಾಶೀರಾಜನೂ ಅವನ 
ಮಗನೂ ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿ ಪುತ್ರಶೋಕ ಸಂತಪ್ತೆಯಾದ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ ಚಂದ್ರ 
ಮತಿಯಮೇಲೆ ಶಿಶುಹತ್ಯೆಯ ದೋಷ ಹೊತ್ತು ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಗಂಡನಿಂದಲೇ ತಲೆ ಹೊಡಿಸುವ ಘೋರ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 
(ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ದೇವೀಭಾಗವಶಗಳಲ್ಲಿ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಮಗನ ಶವ 
ದೊಡನೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ತಡೆಯುವರು.) ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದದ್ದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪಾತ್ರಪರಿವರ್ತನ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಕೌಶಿಕನು ಕಾರುಣ್ಯಮೂರ್ತಿ; ಆವನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಶುನಶೈಪನಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯ ದೊರೆತದ್ದು . (ಅವನು ಆ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಸೋದರಮಾವನೋ 
ಸೋದರಜ್ಜನೋ ಇರಬಹುದು: ಆದರೂ ಅವನ ಕರುಣವು ಕೇವಲ 
ಬಂಧು ಪಕ್ಷಪಾತವಲ್ಲ.) ಇಂಥ ರಾಜರ್ಷಿಯು, ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯು, ಈ 
ಕಥೆಯ ಚರಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ 
ಪ್ರಚಂಡ ಕೋಪದ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕವರಿಲ್ಲ. ಅವನು ಕೇಳುವ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ 
ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ, ಕೊಡುವ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅವನ ಉದ್ದೇಶವು 
ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಅವನು 4 ಲೋಕದ ಕಣ್ಣೆ ಕಡುಮುಳಿದರಂತೆ 
ತೋಟಃಸಿ ಸತ್ಯಶುದ್ಧವಪ್ಪೆನ್ನಗಂ ಕಾಡಿನೋಡಿ ಕಡೆಯೊಳು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ರಾಯಂಗೆ ಗಣನೆರಸಿ ಮೃಡನನೆಳತಂದಿತ್ತು ಕೀರ್ತಿಯಂ ಮೂಜಗದ 
ಕಡೆಗೆ ಹಂಹಿದೆ'ನೆಂದೂ (೪-೧೧) ಹೇಳಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ, ಆದರೆ. 


_ಹರಿಶ್ಚಂಜ್ರ ಕಾನ್ಯ ೧೬೩ 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸತ್ಯ ಸೌಜನ್ಯಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ಮೂಲಕ 
ರೋಕಕ್ಕೂ ಉಸಕಾರಥಾಡಬೇಕೆನ್ನುನ ಶುಢೋದ್ದೇಶವು ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಈ ಉದ್ದೇಶವೇ ಮೊದಲಿ 
ನಿಂದಲೂ ಇರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ನೊಡನೆ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡಿದ ವ್ಯಾಜ್ಯವು 
ಬರಿಯ ನಟನೆಯಾಗಿ, ಪಾಠಕರ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲಾದರೂ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ 
ಕನ್ಬದ ತೀಕ್ಷತೆಯು ಕಡಮೆಯಾಗಿ, ಈ ಕಥೆಯ ಕರುಣರಸದ 
ಬಣ್ಣವು ಕುಂದುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕ್ಷಾತ್ರಗುಣ, ವಸಿಷ್ಠನ ಮೇಲಣ ವೈರ, ಹಟ ಇವೇ 
ಆತನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
4 ತೀವಿದೊಡ್ಡೋಲಗದ ನಡುವೆ ತನ್ನಂ ಮೊದಲೊಳೋವಿ ನುಡಿಸದ 
ಕನೋಸ ಒಂದು, ಆ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿ ಯಾವುದಂ ಸೇಳ್ವಡದನಲ್ಲೆಂಬ 
ಭಾಷೆ ಎರಡು, ಅಖಿಳಜೀವಾವಳಿಯಲಿ ಭಾವಿಪಡೆ ಕುಂದನಲ್ಲದೆ ಲೇಸ 
ಕಾಣದಿಹ ಭಾವ' ಮೂರು, ಇವಿಷ್ಟೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಲ್ಲಿ ಮುಪ್ಪುರಿ 
ಗೊಂಡು ಕುಡಿನರಿದು ಕಡುಕೋಪವಾವರಿಸ್ಕಿ ವ್ಯಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಗಿ 
.ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನನ್ನು " ರಾಜರುಹಿಯೆಂದು ಕೆಟ್ಟಾಡಿತಕ್ಕಾ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ 
ನಸತ್ಯನಂ ಮಾಡಿಸುನೆ' ನೆಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅವನ ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸತ್ಯಭಂಗವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ 
ಮುಗಿಯುವಂತಿಲ್ಲ; ಅವನ ಜಾತ್ಯಭಿಮಾನವನ್ನು ಪುಡಿಗುಟ್ಟಲು 
ಅವನನ್ನು ಚಂಡಾಲ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಗಂಟುಹಾಕಬೇಕೆಂದೂ ಚಂಡಾಲನಿಗೆ 
ದಾಸನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅವನು ನಿಶ್ವಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುವನು ; 
ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಹೋಗಲಿ, 
ಹೊಲತಿಯರನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡುಬಿಡಲಿ ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಸಿಗೆ ತನಕವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಸತ್ಯದ ಘನತೆಯನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವ ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ವಸಿಷ್ಕನ ಮೇಲಣ ಹಟ 
ಥೋಪಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಂದ ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ತಪ್ಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಈ ಚಂಡಾಲ ವೃತ್ತಾಂತಕ್ಕೆ ಔಚಿತ್ಯವಾಗಲಿ 
ಅನಶ್ಯಕತೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ; ಈ. 


ಸಷ೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನಿದ್ದೀತು ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ (ಪುಟಿ ೧೫೪-- 
೧೫೬) ಪ್ರಾಚೀನ ಪುರಾಣ ಕಥೆಯನ್ನು ತಾತ್ತ್ವಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆಗ ಫಲಿತವಾಗುವುದೇನೆಂದರೆ*:. 
ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆ 

ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಪ್ರಾಚೀನ ಭರತಖಂಡದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಬಲರಾದ ರಾಜಫಿರ್ಮಾಣಕರು. ವಸಿಷ್ಮನು? ತ್ರಯ್ಯಾರುಣ 
ನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದು ಸತ್ಯವ್ರತತ್ರಿಶಂಕುವು ಭ್ರಷ್ಟನಾದ ಮೇಲೆ 
ತಾನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ರಾಜ್ಯಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಆಮೇಲೆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಬಲನಾಗಿ ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನೂ ಅವನ ಕಾಲಾನಂತರ 
ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನೂಕ್ಕಿ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಸಾ ಪಿಸಿದನು. ತ್ರಿಶಂಕುವು ವ್ರತಾ 





* ಪುರಾಣದೊಳಗೆ ಪ್ರಾಚೀನಚರಿತ್ರೆ ಅಡಗಿದೆಯೆಂದು ಈಗ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ. ಆವುಗಳನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿರು 
ವವರೆಲ್ಲಿ ಎಫ್‌. ಇ. ಪಾರ್ಗಿಟರ್‌ ಎಂಬವರು ಮುಖ್ಯರು, ಅವರು ತಮ್ಮ 41೧6! 
Indian Historical Tradition ಎಂಬ ಗ್ರೆಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಗ್ಲೆ ಂಡಿನ' ರಾಯಲ್‌' 
ಏಷ್ಕಾಟಕ್‌ ಸೊಸೈಟ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ತಾವು ಬರೆದ ಎರಡು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೯೧4, 
೧೯೧೭) ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಚರಿತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆಮೂಡಿದ್ದಾರೆ. 

{ ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬುದು ಕವ ಹೆಸರು. (ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಸೂರ 
ವಂಶದ ರಾಜರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರಲಾರನು 1) ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿದ್ದೆ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ದೇವರಾಜ ಅಥವಾ " ದೇವರಾಜ ವಸಿಷ್ಠ ' ಎಂದು ಹೆಸರು, 

” ಅವಷೇತಿ ಚ ಪರ್ಜನ್ಕೇ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ದೇವರಾಟ್‌ | 
ವಸಿಷ್ಠೋ ಜೀವಯಾಮಾಸ ಯೇನ ಯಾತೋ ಕ್ಷಯಂ ಜಗತ್‌! 
ಮಹಾಭಾರತ, ೫111, ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩೭, ಶ್ಲೋ, ೬೪೫ *) 

"ಡೇವೆರಾಜ' ಎಂದರೆ "ಇಂದ್ರೆ' ಎಂದೊ ಅರ್ಥ. ಇದು” ಬೆರೆತುಹೋಗ್ಮಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧೆ, "ಇಂದ್ರ" ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿಶ್ಚೆಂದ್ರನ ಸತ್ಯ ವಿಜಾರೆ, "ಇಂತ್ರ'ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ರೋಹಿತನನ್ನು ಊರಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಡ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರು ಎಂದು ವಾರಣಮಾಡುವುದು.... ಮುಂತಾದ 
ಪರಿವರ್ತನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ, —ಪಾಗೀಟರ್‌. 

J ಐತರೇಯ ಜಾ ತ್ರಿಹ್ಮಣವ ಶ್ರ ಪಕಾರ ಇವನ ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಹೆಸರು. 
“ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ವೈಧಸ ಬಳ್ತ್ವಾಕು,* ಇಲ್ಲಿ (ವೈಧಸ ಎಂದರೆ... ವೈಪಸ್ತತ' 
p ಪಂತಶಪಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟದನನು ಎಂಡು ಅರ್ಥನಿರುವಹಾಗೆ ಕಾಜುತ್ತೆಟೆ, 

ಅನನ ಕಾಲ ಸುವೂರು ಕ್ರಿ ಕ್ರಿ, ಫೂ. ೨೦೦೦ ಇದ್ದಿರಬಹುಹು, 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ (6 . ೧೫ 


ಚರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನವನಾಗಿದ್ದು 
ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷ ವಸಿಷ್ಕ ನ ನಕ್ಷಣದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದ ರಿಂದ ಅವನು ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಬಂದಮೇಲೆ ಪುನಃ: ವಸಿಷ್ಠನು ಪ್ರಾಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಹುಟ್ಟುಬ್ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲವೆಂದೋ, ಮತ್ತಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ, ರಾಜ 
ಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ ಲಭಿಸದೆ ತೇಜೋವಥೆಯಾಗಿ ತಪಶ್ಚರ್ಯೆ 
ಗೆಂದು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ 
ಮೇಲೆ ದ್ವೇಷಹುಟ್ಟಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಭಳ ಬ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. “ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ನತ (ಸತ್ಯವ್ರತ' ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು 
ಚಂಡಾಲನನ್ನಾ ನಹ ದೇಶಭ್ರ ಷ ಸ್ರ ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ರಾಜನಾದ `ಹರಿಕ್ಚಂದ್ರನನ್ನು "ಅಸತ್ಯವ್ರತ' 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ ರಾಜ್ಯ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನೂ ಚಂಡಾಲನೂ 
ಆಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ” ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಠನ 
ಮೇಲೆ ಹೆಟಿತೊಟ್ಟರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ 
ಕಾಲವನ್ನು ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಆಗ (ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಪುರಾಣ, 
ಅಧ್ಯಾಯ ೯; ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯಸಂಗ್ರಹೆ, ೩-೫) ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಿಂದ ರಾಜ್ಯವು ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರನ ಕೈತಪ್ಪಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ, ಹಿಂದೆ ವಸಿಷ್ಠನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಂತೆ, ವಿಶ್ವಾ ಮ ತ್ರನ "ಫಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಕೊನೆಗೆ ಸರ್ವಸ ಮನ್ಸ ಪಿ 
ಪ ಹೆರಿ ್ಚಂದ್ರನಿಗೋ `ಕೋಹಿತಾಶ್ವ ನಿಗೋ ಬಂತೆಂದು MA 
ಬಹುದು. 

ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಂದ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿಸಬೇಕೆಂದೂ, 
ಅವನಿಗೆ ಚಂಡಾಲ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ತೊಟ್ಟ ಹಟವು ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತ ಡೆ. 

ವರ್ಣನೆ 

ರಾಘವಾಂಕನು ತತ್ವವಿವೇಚನೆಮಾಡಿ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆಯಲು 
ಹೊರಟವನಲ್ಲ; ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಬರೆದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ: “ಅವಕ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥಾಂಶಗಳ ಪರಿಪಾಕವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯದ 


ಏ೬೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಮೆರುಗೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ರಸವತ್ತಾದ ಕಥನಕ್ರಮ, ` ಸ್ಫುಟಿವಾದ 
ಪಾತ್ರ ಪ್ರದರ್ಶನ, ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು, ಭಾವಪ್ರಪಂಚ 
ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚಗಳ ಖಚಿತವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು, ಜೀವನ ವಿಮರ್ಶೆ, 
ಭಾಷೆ, ತೈಲಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತಿಶಯವೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಕಥನರೀತಿ ಪಾತ್ರಪ್ರದರ್ಶನಕ್ರಮ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಯ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 
ಇದು ವಸಿಷ್ಠನ ವರ್ಣನೆ: 
ತಿಳಿಗೊಳನ ಬಳಸಿ ನಳನಳಿಸಿ ಬೆಳೆದೆಳಮಾವು 
ಗಳ ತಳದ ಮಲ್ಲಿಕಾಮಂಟಪದ ತಣ್ಣೆಳಲ 
ತೆಳುಗಾಳಿಯೊಳು ಪುಣ್ಯವಸ್ಪ ಪುಳಿನಸ್ಕ ಳದೆ ಮೇಲಶೋಕೆಯ ತರುವಿನ | 
ತಳಿರ ತೊಂಗಲ ಗದ್ದುಗೆಯೊಳೋಲಗಂಗೊಟ್ಟು 
ಬಳಸಿ ಹಿಂದೆಡಬಲದೊಳಿಪ್ಪ ಮುನಿಗಳ ಕೂಡೆ 
ನಲಪಿಸಿಂ ನುಡಿವ ಪಶುಪತಿಯಂತಿರಿರ್ದ ಮುನಿನಾಥ ಕಣ್ಣೆಸೆದಿರ್ದನು ॥ 
ಹ. ಕಾ, ಸಂಗ್ರಹ, ಷ್ಠಿ-4೧ 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಸಾತ್ವಿಕ ವೃತ್ತಿಯೂ ಶಾಂತಿಪ್ರೀತಿಗಳೂ 
ಅವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಮೃದುವಾದ ತಂಪಾದ ಬಾಹ್ಯ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಉಚಿತ 
ವಾದ ಲಲಿತ ಪದಪುಂಜಗಳಿಂದಲೇ ಚಿತ್ರವಾಗಿವೆ. 
ಇದು ಬೆಂಕಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಾಯುವವರ ವರ್ಣನೆ: 
ಕಡೆಗಿ ಕರ್ಬೊಗೆ ಸುತ್ತಿ ದಳ್ಳುರಿಗಳಲೆದು ಕೆಂ 
ಗಿಡಿಗೆದಅಕಿ ಕೆಂಡಂಗಳಡಸಿ ಸುಡೆ ಮಿಡುಮಿಡನೆ 
ಮಿಡುಕಿ ಬಾಯ್ಬಿಟ್ಟೊ ಅಲಿ ಕೆಡೆದೊಡಲು ಮಡಿದು 
ಕೈಕಾಲ್‌ ಬೆಂದು ಸುಕ್ಕಿ ಸುಗಿದು.......! 
(ಹ, ಕಾ. ಸಂಗ್ರಹ ೭, ೬,) 
ಇದು ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿನ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರ ಹಲವು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳನ್ನು, ಕರುಣಭಯಾಫಕಗಳಿಗೆ HS hdd ವಿವರಿಸು 


ಪುದಾಗಿದೆ. 


ಹರಿಶ ಕಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ: ೩೩ 


ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಾಕ್ಷರ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಗುಣವೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗುಣವು 190382 ತಾ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಘುಳುಘುಳಿಸಿ ಕನಿನ ತೆರೆಗಳು ಹಳಚಿ ಕುದಿದು ಬೊ 
ಬ್ಬುಳಿಗುಡಲು ಮರಳಿ ಮೆಜಹಂ ಮೆಚಕೆದೆು ಮುರಿದಿಳಿದು 
ಪೊಳೆವ ಸುಳಿಗಳ ಬಳಗಮಂ ಬಳಸಿ ಭೋರ್ಗರೆದು ಬೊಬ್ಬಿಡುವ.ತಳ್ಳಿ ವೊನಲು! 
ಸೆಳೆದು ಕೈಯಿಂ ಹೊಯ್ದ ಹೋರಟಿಯೊಳುಕ್ಳಿ ಮು 
ಮ್ಮುಳಿಪ ನೊರೆಬುದುಬುದವನೊಡೆಗಲಸಿ ಕದಡಿ ಕಣ್ಣ 
ಳವಟ್ಟ ಲಹರಿಗಳ ಲಗ್ಗೆಯಿಂದೆಸೆವ ನದಿಯೊಪ್ಪ ಕೃವನದೇವೊಗಳ್ಳೆ ನು॥ 
(ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ ಕಾವ. x ೨೯) 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ನೀರು, ನೊರೆ, ಅಲೆ, ಸುಳಿ, ಸೆಳವು, 
ಹೊಳಪು ಹೊನಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂತಿವೆ. 
ಪಿಡಿದ ಸಂಬಳಿಗೋಲು ಕಾರೊಡಲು ಕೆಂಗಣ್ಣು, 
ಕುಡಿದು ಕೊಬ್ಬಿದ ಬಸುಟು ದಡದಡಿಸಿ ತರಹರಿಸು 
ವಡಿಯ ಕೆದಟದ ತಲೆಯನಡಸಿ ಸುತ್ತಿದ ಮುಶ್ಚುರಿಯೆ 
ಬಾರಿ ಕಡ್ಡಣಿಗೆಯ | 
ಬಿಡದೆ ಢಬಟ್ರನೆ ತೇಗಿ ನೆರವಿಯಂ ಬಯ್ತ........ ॥ 
ಎಂಬ ಪದ್ಯವು (ಸಂಗ್ರಹ, ೭-೩೧) ನಾಲ್ಕೈದು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ “ ಬಿಜು 
ನುಡಿಯ ಕಲಿವೀರಬಾಹುಕನ” ಘೋರಚಿತ್ರವನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಅರಿರಾಯರೊಳು ಕಾದಿ ಮಡಿದಾತನಲ್ಲ ಮುನಿ 
ವರರ ಯಾಗವ ಕಾದು ಮಡಿದಾತನಲ್ಲ ದೇ 
ಪರಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿ ಮಡಿದೆವನಲ್ಲ ಮಾಂಸೆದಾನವ ಬೇಡಿದರ್ಗೊಡಲನು | 
ಅರಿದರಿದು ಕೊಟ್ಟು ಮಡಿದವನಲ್ಲ ಹುಳ್ಳಿಯಂ | 
ತರಹೋಗಿ ಕಾಡೊಳಗೆ ಬಡಹಾವು ಕಚ್ಚಿ ಮುನಿ 
ವರಿಗೆ ನಗೆಗೆಡೆಯಾಗಿ ನಿಷ್ಕಾರಣಂ ಮಡಿವರೇ.......! 


ಎಂಬುದು ಧೀರೋದಾತ್ತ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ನೈಸರ್ಗಿಕ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


೧೬೮ ಭಾಷಣಗಳೆಂ ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಟಿ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಮತಿಯ. 
ಗೋಳಾಟಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈಚಿನ 
ಜಯನ್ಭ ಪಕಾವೃ, ಚೆನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣ, ಜೈಮಿನಿಭಾರೆತ-ಇವುಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ, ಅಲಂಕಾರ: 
ಕವಿಸಮಯ ಚಮತ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿಯೊ* ಹಾಗೇ ರಾಘವಾಂಕನು ತನ್ನ 
ತರುವಾಯ ಬಂದ ಷಟ್ಟಿದಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದನೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

ನೀತಿ 

ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾವ್ಯರಮಣೇಯತೆ 
ಯೊಂದನ್ನೇ, ನೀತಿ ವಿರಹಿತವಾದ ರಸಪುಷ್ಟಿಯೊಂದನ್ನೇ, ತಮ್ಮ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯಲು ಹೊರಡುವವರಲ್ಲ; ಜೀವನ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೇ ಶ್ರೇಯಃಕಾಕ್ಷಿಗಳು; ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ 
ಅವಿರುದ್ಧವಲ್ಲದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಬಯಸತಕ್ಕವರು. ಧರ್ಮಾನುಗತವಾದ 
ಆನಂದವನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕೃವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ರಾಘೆವಾಂಕನು, 
ಶಿವಭಕ್ತನೂ ಸತ್ಯಸಂಧನೂ ಆದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಥೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಶುದಿಮೊದಲ್ತ 
ನಕ ಹೇಳಿದ ಕಾವ್ಯರಸಫಲಂಗಳನು ಸವಿಸುವುದು' ಅವನ ಮುಖ್ಯ 


೧, ಶಬರಜಾಲಮಂ ಖಗಕ್ಸ್‌ದೆಯಶೂಲಮಂ ಮೃಗದೆ ಕಡೆಗಾಲಮಂ 

(4-೧) 

೨, ಹೆಂದೆದಾನಂದದಿಂ ಬಂದು ವಂದಿಸಿ ಮುಂಡೆ ನಿಂದೆಂದಿನೆಂದೆದಿಂದಿಂದು 
ಮುದದಿಂದ, (4-3೭) 

4. ಗರಳಗೊರಳೆವೆನರಳ ಸರಳೆಂಗೆ ಮುನಿನಂಕೆ ಯಿರುಳ ತಿರುಳಿನ 
ಹೊರಳಿಗಾ ತರಣಿ ಕೆರಳ್ವ ಂತೆ........(೪.೧೦) 

ಇ. ನವಭಂಗೆ ಭರಿತೆಯಾಗಿಯು ನೆತರೆ ಜನನಭಂಗವನಳಿವಳತ್ಕಥೋಗೆ 
ಮನೆಯಾಗಿಯು ಸೋಂಕಿಜಿವರನತ್ಕೂರ್ಥ್ಯಗನುನಂ ಮಾಳ್ಪ ಭ್‌ 


| (ಹೆರಿತ್ವಂದ್ರಕಾವ್ಯ, x. ಫಿ) ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ: 2! ೧೬೯ 


ಉದ್ದೇಶವೇ ಹೊರತು ಧರ್ಮೋಪದೇಶಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲ; ಆಷ್ಟ 
ರಿಂದಲೇ ಗ್ರಂಥದ ಮಧ್ಯೆ, ಅವಕಾಶವಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ. 
ಧರ್ಮೋಪನ್ಯಾಸಗಳಿಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲದರ ಸಾರವಾಗಿ ಅವನು ಸತ್ಯದ ಮಹಿಮೆ. 
ಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯವು ಪರಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪ ; "ಹೆರ. 
ನೆಂಬುದೇ ಸತ್ಯ, ಸತ್ಯವೆಂಬುದು ಹರನು' ಎಂದು ಶ್ರುತಿ ಸಾರುತ್ತದೆ; 
ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು "ನಿರುತಮಾಡಿದ ವೇದಪ್ರಮಾಣ ಪುರುಷ' ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ. 
ಸತ್ಯ, ದಾನ, ಶಾಂತಿ, ಕ್ಷಮೆ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆತನ. 
ಪುಣ್ಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆತನ ಪೊಗಳ್ದು ಜನ ಬದುಕಬೇಕೆಂಬುದು' 
ಅವನ ಆಶಯ. ಸತ್ಯವು ಧರ್ಮದ ಸಾರ; ಅದರಿಂದ ಇಹವೂ. 
ಉಂಟು ಪರವೂ ಉಂಟು; ಹುಸಿಯೇ ಹೊಲೆ; «ಅತಿ ಹುಸಿದನತಿ 
ಹೊಲೆಯ, ಹುಸಿಯದಿಹ ಹೊಲೆಯನುನ್ನ ತಯತಿವರಂ.* ಹುಸಿದು 
ಮಾಡುವ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಶತವೈದೆ ಪಂಚಪಾತಕ, ಸತ್ಯವೆರಸಿದ 
ನ್ಯಾಯವದು ಲಿಂಗಾರ್ಚನೆ; ಶ್ರುತಿಮತವಿದು' ಎಂದು ಪಾರ್ವತೀ 
ಪತಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. "ಅನೃತವಜೀಯದ ಹೊಲೆಯನಂ- 
ನೆನೆಯೆ ಪುಣ್ಯ.' ಸತ್ಯನಿಲ್ಲದ ಕುಲಾಚಾರವು ಸದಾಚಾರವಲ್ಲ. "ಫಘೆನ 
ಸತ್ಯವೇ ಜೀವವೆಂದಿರ್ದ ಹೊಲೆಯನ ಸೇವೆ ಗುರುಸೇವೆ, ಹೊಲೆವೇಷ. 
ಪಾವನ ಪುಣ್ಯವೇಷ....... ' ಎಂಥ ಉತ್ತಮಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ. 
ತ್ರಿಶಂಕುವಿನಂತೆ "ಅವಗುಣಂಗಳ ಸಂಗದಿಂ ಕುಲಂ ಹಸಗೆಟ್ಟು' 
ಚಂಡಾಲನಾಗಬಹುದು. ಅವನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನಾದರೂ . 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಂಥವನು ಗುಣಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ, ಕೆಚ್ಚಲ ಮಾಂಸದ. 
ಮೂಲಕ ಬಂದ ಹಾಲಿನಹಾಗೂ, ಜೇನುನೊಣದ ಮೂಲಕ ಬಂದೆ 
ಮಧುವಿನಹಾಗೂ, ಸರ್ವಗ್ರಾಹ್ಯನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


* ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ " ಹಿರಿಯ ಮಾಹೇಶ್ವರ'ನಾದ ಕಂಬಳಿಯ ನಾಗಿ 
ಜೇವನ ವೃತ್ತಾಂತವು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ, (ಬಸವರಾಜದೇವರೆ ರಗಳೆ, ಪುಟ: 
ತಿ; ಬಸವಪುರಾಣ, ಸಂಧಿ ೫೫,) | ೪ 


ಏ೩೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೆಚುನಗಳು 


ಅದ್ದರಿಂದ ಗುಣದ ಮುಂಡೆ ಜಾತಿಕುಲಗಳಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಖುಹಿಯಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಒಳಗೆ ನಿರ್ಮಲವಾಗಬೇಕು ; ಶಾಂತಿದಾಂತಿಗಳು ಚೇಕು.* 
ಅದಿಲ್ಲದೆ ಅತಿ ಕೋಪಾದಿಗಳಿದ್ದರೆ ಅದೇ "ಮುನಿಗೆ ಹೊಲೆ.' ಇದು 
ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯವು ಮಾಡಿರುವ ಗುಣ 
ಕರ್ಮ ಜಾತಿ ಕುಲಾದಿಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ. ಇದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತವೂ 
ಉದಾರವೂ ಆದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ರಾಘವಾಂಕನು ಬಸವಣ್ಣ 
ನವರ ಪಂಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದನೋ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನೋ, ತ್ಯ ಅಂತಶ್ಯುದ್ಧಿ ಸತ್ಯಸದಾ 
ಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಅವರ ಉಪದೇಶಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನೋ ಬಿಟ್ಟನೋ ಈಗ ನಿರ್ಧರಮಾಡಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 'ಗುಣಕರ್ಮ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ, ಅವನು 
ವಿಚಾರಪರಿಪ್ಪು ತವಾಗಿದ್ದ, ಸತ್ಯಧರ್ಮಗಳ ತಿರುಳನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂದಿದ್ದ 
ಸಿದ್ಧರಾಮ ಅಲ್ಲಮ ಬಸವೇಶ್ವರ ಮುಂತಾದ ಧರ್ಮಜ್ಯೋತಿಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಜಾತಿ ಕುಲಗಳನ್ನು ಆತ್ಮಗುಣಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೀರ್ಮಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆ ಕಾಲದ ಉದಾರ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ, ಇದ್ದನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ತಾವು ಸರಿಯೆಂದು ನಂಬಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮನೋವಾಕ್ಕಾ 
ಯಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸುತ್ತ, ತಮ್ಮ ಧ್ರೇಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಪಡಬಾರದ ಕಷ್ಟ 


* ವಸಿಷ್ಠನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ: ನೀತಿ, ಶಾಂತಿ ಭೂತದಯ್ಕೆ 
ಹ್ರಾತಂತ್ರ್ಯ ವೃತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ, (ಹ, ಕಾ ಸಂಗ್ರಹ 3,೨೨) 
pS - FTI they (ಹರೀಶ್ವರ, ರಾಘವಾಂಕ, ಕೆರೆಯ ಪದ್ಮರಸ) wrote in the 
೫೫6೫ of Narasimha 1 (1141-1173), they must belong to 
about that time (1165); but then they could scarcely have 
received their inspiration from Basava, and their works must 
be evidence of a general revival of Saivism, of which Basava's 
work was only a part. It would be otherwise if they lived 
under Narasimha, 11 (1220-35) ೦೯ Narasimha 111 (1254. 
1291) A History of Kanarese Literature by ಔ. P. Rice 
Pp; 43-44 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೭೦೧ 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಟ್ಟು ಕೊನೆಗೆ ಜೀವವನ್ನೂ ತೆತ್ತವರು ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಅಪರಿಚಿತ 
ರಲ್ಲ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅಂಥವನೊಬ್ಬ ಮಹಾಪುರುಷ. ಅವನು ಕೇವಲ. 
ಕವಿಕಲ ನೆ, “ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೇನಲ್ಲ ಎಂದುಕೊಂಡರೂ ಅವನ. 
ಧ್ಯೇಯ, ಅವನ ಆದರ್ಶ, ಇವು ಕುಸಿಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಸತ್ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ, ಅದು ಎಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾಗಿರಲಿ, ಅದನ್ನು ಕ್ಸ 
ಕೊಂಡವನು ಎಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆ ಯವನಾಗಿರಲಿ, ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಕಷ್ಟಗಳು ಒದಗಬಹುದು. “"ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಬಹು ವಿಘ್ನಾನಿ'. ಕಷ್ಟ 
ಯಾರಿಗೂ ತಪ್ಪದು. ಅದು ನಮ್ಮ ದುಷ್ಕರ್ಮದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆಯೋ, 
ವಿಧಿಯಿಂದ ಒದಗುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತು ಕಷ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ : ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ: ಅದು ಬಂದಾಗ ಫಿರಾಶೆಗೂ ಚಾಪಲ್ಯಕ್ಕೂ ಒಳ 
ಗಾಗಡೆ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಬೆಟ್ಟದ ಹಾಗೆ ಕನಿದದ್ದು ಮಂಜಿನಹಾಗೆ. 
ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಬರುವ ಶಿಕ್ಷಣಾನುಭವದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪುಟಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿ ತೆಗೆದ ಚಿನ್ನದಂತಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಥೆಯು ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಾಹರಣೆ. 
ಶೈಲಿ 

ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯದ ಪ್ರೌಢಿಸೆಯನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರ ತ 
ಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ. ರಾಘೆನಾಂಕನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸ ಸಂಸ್ಕ ತ. 
ಪದಗಳು ಬಹು ಸುಲಭವಾದವು ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಮ ಬರತಕ್ಕ ಹೆಚ್ಚು. 
ಕಠಿನವಾದ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಶಬ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಂದೆ. 
ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇಷ್ಟು ಸುಲಭ. ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಘೆವಾಂಕನಿಗೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃ ತದಮೇಲೆ ದಿ ೀನವಿತ್ತೆ ಂದಾಗಲಿ, ಕನ್ನ ಡದಮೇಲೆ ಅತಿಯಾದ 
ಮಮತೆಯಿತ್ತೆ ಹಂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ; ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಮತ 
ವಿಚಾರಗಳೂ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಜನಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಅವರಿಗೆ 
ಸುಗಮವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು ಆಗಿನ ಕಾಲದ "ವಚನಗಳಲ್ಲಿ. 


li ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ರಾಘವಾಂಕನ ಮೂರು ಕಾವ್ಯಗಳು ವಾರ್ಧಕಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿನೆ. 
"ಅನುಭವ ಶಿಖಾಮಣಿ'ಯನ್ನು (೧೭೬೮) ಬರೆದೆ ನಾರಸಿಂಹನು ತನ್ನ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಾಘೆವಾಂಕನ ಶರಷಟ್ಟದಿರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಬರೆದುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಘವಾಂಕನು 
ಮಿಕ್ಳಾದ ಷಟ್ಟದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಬರೆದಿರಬಹುದು.* 
ಅಂತು ವಾರ್ಥಕಷಟ್ಟದಿಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಅವನು ಪಳಗಿದ ಕೈ 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಾಸಕ್ಫೋಸ್ಕರವಾಗಲಿ, ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಲಿ 
ಅವನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಪ್ಪ ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತುಗಳ 
'ಹೊಂದಿಕೆಯೂ ಜೋಡಣೆಯೂ ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. 

ಷಟ್ಪದಿಯು ಅಚ್ಚಕನ್ನಡ ವೃತ್ತ-ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡದ್ದಲ್ಲ. ರಾಘೆವಾಂಕನು ಇದನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದೂ ಆಗಿನ ಕಾಲದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯದೆ-ಸರಳತೆಯನ್ನೂ ಜನ 
ಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವೊತ್ತಿಗೂ 
ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಎಷ್ಟೋ ಹಾಡುಗಳೂ ಪದ್ಯಗಳೂ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳೂ 
ಷಟ್ಟದಿ, ಸಾಂಗತ್ಯ, ಚೌಪದಿ, ತ್ರಿಪದಿ ಮುಂತಾದ ಕನ್ನಡ ವೃತ್ತಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. 

ರಾಘಿವಾಂಕನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಬರೆದ ಕನ್ನಡ, ಷಟ್ಪದಿಗ್ರಂಥಗಳು 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಅದುವರೆಗೆ ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಚ್ಚಕನ್ನಡದ ವೃತ್ತಗಳನ್ನೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರೌಢೆಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬಕಿಯುತಿ ತ್ರರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರು 
ತೈದೆ. 'ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳಿಗಿದ್ದ ವಿದ್ವದ್ಗೌರವವು ಅವಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ 
ಬಂದಿದ್ದಿರಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹರೀಶ್ವನು "ರಗಳೆಯ ಕನಿ' ಎಂಬ 
ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದರೊ ಇದ್ದಿ ಕಡು. ಅವನು ಕಎಸ್ತು ಕ' 
"ವರ್ಣಕ' ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಬರೆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. 
ರಾಘವಾಂಕನು * ಉಭೆಯಕವಿಕಮಲರವಿ'ಯಾದ ನಂಡಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, 





* ಕವಿಚಂತೆ, 1, ಫು. ೨೪೪, ವೀರೇಶಚರಿತೆಯು «ಉದ್ದಂಡ ಸಟ್ಟದಿ' 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ. ಿಹಿತ್ಸಿ 


ಸಂಸ್ಕೃ ತ್‌ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹರೀಶ್ವರನಿಗೇನೂ ಕಡಮ್ನೆಯಲ್ಲದವ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ, ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿ "ವರ್ಣಕ' ಕಾ 
ವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿ 
ರುವ ಮಾತು ಕಥೆ, ಸಾಮತಿ, ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ.* ಆದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಚಂಪೂಕಾರರ ಮಾತಿನ 
ಬಿಗಿಯೂ ಸೌಷ್ಠವ ಫಿಷ್ಕೃಷ್ಟತೆಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆಯೇ ಹೊರತು 
ಷಟ್ಟದಿಕಾರರ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತವಾದ ವಿಶೃ ಂಖಲತೆಯೂ 
ಸ್ವಾ pe ಕೈಂದ್ಯವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ರು ಸಟ್ಸದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಬರೆದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 'ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ತ ಸಾರಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ 
4" ಈತನೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಮ ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಬಂದಿರು 
ವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ರಾಘವಾಂಕನು ಷಟ್ಟದಿಯನ್ನು "ನಿರ್ಮಿಸಿದ? 
ನೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. . ಸಾಂಗತ್ಯ, ತ್ರಿ ಪದಿ, 
ಚೌಪದಿ, ಮುಂತಾದವುಗಳಂತೆ ಷಟ್ಸಿದಿಯೂ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ ಹಾಡು 
ವೃತ್ತವಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿದ್ದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದು ರಾಘೆನಾಂಕನ ಕಾಲದವರೆಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪ್ರೌಢಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಾರದು. ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಚಂಪೂಗ್ರಂಥ ಪ್ರಚುರತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೀಗೆನ್ನ 
ಸುತ್ತದೆ, ಅಂಥ ಷಟ್ಟಿದಿಗ್ರಂಥಗಳಿದ್ದರೆ ಅವು ಇದುವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 

ಸಟ್ಟದಿಯು ರಾಘೆವಾಂಕನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದಿತ್ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ -ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯೇ 
(ಸು. ೯೯೦) ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವನು 


* ತೂಕದ ಕೋಲ ತೊಲೆಯಾದಳು (೮-೩೪), ಸೀಗೆಯೊಳಗಣ ಬಾಳೆ 
ಯಾದುದು (೮-೧೦), ಕಡುಹಸಿದು ಕಸುಗಾಯೆನಗಿದ ಗಿಡಗಳ ಬಳಗದೆಂತೆ 
೬-೩), ಹೇರನೊಪ್ಪಿಸಿದವಂಗೆಲ್ಲಿಯೆದೆ ಸುಂಕ? (೫.೨೮), ತುಂಬಿದ ಬಂಡಿಗೆ. 

ಂ ದಿಮ್ಮಿತೇ? (ಹ. ಕಾ, ೮.೨೬) ನಾಡ ಮದ್ದಂ ತಿಂದು ಸುತ್ತ 
ಬಹುದೆ? (೭೩೭) ಇತ್ಯಾದಿ, 


ವಿ೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


“ ಮದನವತಿಯಕ್ಕರಂ ಜೌ 

ಪದಿ ಗೀತಿಕೆ ಯೇಳೆ ತಿವದಿಯುತ್ಸಾಹಂ ಷ | 
ಟ್ರದಿಯಕ್ಕರಿಕೆ ಕರಂ ಚೆ 

ಲ್ವೊದವಿದ ಛಂದೋವತಂಸಮಬ್ಬದಳಾಕ್ಷೀ ₹ 


ಎಂದು ಕನ್ನಡ ವೃತ್ತಗಳ ಹೆಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪದ್ಯವು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ್ರವೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಮಾಣವಿಲ್ಲ. ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇದ್ದದ್ದು 
ಶರಷಟ್ಟಡಿಯೊಂದೇ ಎಂದೂ, ಮೇಲಣ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ « ಷಟ್ಟದಿ” ಎಂದರೆ 
ಶರಷಟ್ಟದಿಯೊಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
(ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾವೃಕಲಾನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ " ಛಂದೋಂಬುಧಿ' 
ಯ ಓಪ್ಪಣಿ, ಪುಟ ೩೩.) ಇದೂ, ಮಿಕ್ಕ ಷಟ್ಟದಿಗಳಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಅವೂ, 
ಆಗ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರೌಢ ಕವಿಗಳಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಕಾರರಿಂದ ಪರಿಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದುವೋ ತಿಳಿಯದು, 
ಗ್ರಂಥೆಸ್ಥವಾಗಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೇ ಉದಹರಿಸುವುದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ 
ಪದ್ದತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ಷಟ್ಟದಿಗಳು ನಾಗವರ್ಮನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ 
ಹಾಡುಹಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿರಬಹುದು ; ಅಥವಾ ಹನ್ನೆರಡು ಹದಿ 
ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ " ವರ್ಣಕ' ಕಾವ್ಯಗಳು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಹೀಗೆ 
ಅವು ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಗ ಕೆಲವು ಆನುಕೂಲ್ಯಗಳೂ ಇದ್ದುವು. 
ಶರಷಟ್ಟದಿಯ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಇತ್ತು; ಸಣ್ಣ ಪಾದದ ಒಂದೂವರೆ 
ಯಷ್ಟನ್ನೂ ಒಂದು ಗುರುವನ್ನೂ ಸೇಶಿಸಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಾದನನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಕಂದದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು; ಪ್ರತಿಪಾದಕ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು ನಾ 
ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರಚಿತವಾದ ರಗಳೆಗಳಿದ್ದುವು ; 
ಪಾದಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಾತ್ರೆಗಳುಳ್ಳ ಇಂಥ ಲಲಿತ ರಗಳೆಯನ್ನು ಹರಿ 
ಹರನು « ಬಸವರಾಜದೇನ ರಗಳೆ'ಯಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ಪೂರ್ಣಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಫು,: ಇದಕ್ಕೂ ವಾರ್ಥಕ ಷಟ್ಟದಿಗೂ 
ಹಳ ದೂರವಿಲ್ಲ. (ಇದೇ ಈಗ ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸವಿಬ್ಲದೆ: « ಸರಳರಗಳಿ' 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ನಃ 


ಯೆಂದು " ಯಮನ ಸೋಲು”, « ನಾಗರಿಕ? ಮುಂತಾದ ಸಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ.) ಹರಿಹರನು ಲಕಾರಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯ 
ಮಾಡಿದಂತೆ ಛಂದೋಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಧೈರ್ಯಮಾಡಿ, ಹಿಂದೆ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದ ರಗಳೆಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆ, ಅವನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ರಾಘವಾಂಕನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟು ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟದಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ವರೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. (ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯದಿಂದ ಆಯಾ 
ಸಂಧಿಯ ಕಥಾಸಾರಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೂ ಹರಿಹರನು 
ತನ್ನ ರಗಳೆಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ತಂದಿದ್ದನು.) ಆದರೆ « ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ಕಾವ್ಯ 'ದ ವಾರ್ಧಕಷಟ್ಟದಿಯು ಅನುಭವವಿಲ್ಲದವನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗವೆನ್ಸಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಿಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಅವನ ಹಿಂಜಿ 
ಇದು ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಲೂ ಆಗದು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ತಾನವನ್ನೂ ದಾಟಯನ್ನೂ ಮನಗಂಡ ಭಾಷಾಸಿಪುಣನು 
ಯಾವ ಹೊಸ ವೃತ್ತವನ್ನಾದರೂ ಹಳೆಯದರಷ್ಟೇ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯು 
ವನು. 

ಹೀಗೆ ರಾಘೆವಾಂಕನು ಷಟ್ಟದಿನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗ 
ದಿದ್ದರೂ, ಷಟ್ಟದಿಸಂಪ್ರದಾಯ ಸ್ಥಾಪಕನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಚಂಪೂ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಪಂಪಾದಿಯಾದ ಜೈನಕವಿಗಳು ಹೇಗೆ ಸ್ಥಾಪಕ 
ರಾದರೋ ಹಾಗೇ ಷಟ್ಟದಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಾರ್ಧಕ 
ಷಟ್ಪದಿಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ, ರಾಘೆವಾಂಕಾದಿಯಾದ ವೀರಶೈವ ಕವಿ 
ಗಳು ಸ್ಥಾಪಕರಾದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೆ ಬಂದ ಚೆನ್ನ ಬಸವಪುರಾಣ, ಜೈಮಿನಿಭಾರತ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾರ್ಧಕ ನಟ್ಟದಿಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಭಾಷೆ ಶೈಲಿ ವರ್ಣನೆ ಅಲಂಕಾರ ಚೆಮ 
ತ್ಯಾರಗಳಲ್ಲಿ "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಚರಿತ್ರೆ'ಯನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಚಂಪುಗಳ 
ಭಾಷೆ ಓಜಸ್ವಿಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಹೆಳಗನ್ನಡವನ್ನೂ 
ಬೆರಸಿ. ಎರಕಹೊಯ್ದ ಂತಿರುತ್ತಣೆ. ಷಟ್ಟದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈಶೃಿಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಖಂದರೂ 
ಒಟ್ಟಿಫಮೇಲೆ .ಅರಳಿದ ಹೂಗೊಂಡಲಿನಲ್ಲಿರುವಂಥ ವಿಕಾಸ ಲಘುತ್ವ 
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೧೩೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಮೃದುತ್ವಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಇದನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಟ್ಟಿದಿಕರ್ತರು ಹಳ 
ಗನ್ನ ಡದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿಕೊಂಡು- ಹೊಸಗನ್ನಡದನರೆಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಕಾಲದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾಷಾ 
ತಿಯು « ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ'ದಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ರಾಘೆ 
ವಾಂಕನು ತನ್ನ ಗುರುವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ. 1, ೩೨) ಬಳ 
ಭೇದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಬೆಕೆಡೀ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ (ಪುಟ ೨), ದೈವವ (೩), ಮಧ್ಯದೊಳು (೪), ದೇವರು 
(೧೧೨), ಕಣ್ಣಲಿ (೯೬), ಸಾವಡಂ (೩), ಇರ್ದನು (೫), ಕಲಿತಂ (೬), 
ಕಾಣೆ (೧೦), ಸಾಧಿಸುವ (೨೭), ಹೇಳಿಗೆ (೪), ಬಿದ್ದು (೩೨), ಒಮ್ಮೆ 
(೬), ಕಲು (೭), ಹೊದ್ದು (೮), ಬಪ್ಪ (೧೦೪), ಇಹ (೧೦೨) ಮುಂತಾದ 
ಶಬ್ದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಅಂಥವು ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆಂಬುದ 
ನೋಡಿದರೆ ರಾಘವಾಂಕನು ಹಳಗನ್ನಡದ ರೂಪಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನಡು 
ಗನ್ನಡ ಹೊಸಗನ್ನಡ ರೂಪಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೌಢಕವಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೊಸ 
ರೂಪಗಳು, ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳು, ಹೊಸ ರೂಢಿಗಳು ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾತುತ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ತಂದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಭಾಷೆಯು ಚಿಗುರಿ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆ ಸುತ್ತದೆ. ಷಟ್ಟದಿಕಾರರಿಗೆ ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುವ ಕೀರ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಭಾಗವು ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ಮೂಲಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ರಾಘವಾಂಕನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
” ಉಪಸೆಂಹಾರ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಥೆ ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾದರೂ ರಾಘವಾಂಕನಿಗಿಂತ 
ಹಿಂದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ಬರೆದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯ 
ಗಳು ಬಹು ಅಪರೂಪ ; ಅವನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ. ಬರೆದವರು 
ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಜೈನರು; ಅವರು ತೀರ್ಥಂಕರಪುರಾಣಗಳನ್ನೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರೆದರು; ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕಥೆಯುಳ್ಳ 
ಫ್ರಸಿದ್ಧಕಾವ್ಯನೆಂದರೆ (ಚಂಡಕೌಶಿಕನಾಟಿಕ' (೧೦ನೆಯ ಕತಮಾವು 
ಹೀಂಥೇ. ಇದು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣನತ್ನು ಜೋಲು 


ತನಿತ್ಯರಟ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೩೭ 


ದೆ ; ಇಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವ್ಯಾಜ್ಯವಿಲ್ಲ. "ದುರ್ವಿಲಂಘೈವಾಡೆ 
ಪೂರ್ವ ಕರ್ಮ ಪರಿಪಾಕ `ದಿಂದ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಪ್ರಾಷ್ತವಾಗು 
ತ್ರದೆಂದೂ ಪ್ರಚಂಡಕೋಪಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅದಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಓದುತ್ತಓದುತ್ತ, 
ಈ ಅನನ ಮುಂಗೋಪವೇ ಅವನ ಜೀವಮಾನದ ಸೋಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣ 
ವೆನ್ಸಿಸುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟನಮೇಲೆ ಆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ " ಚಂಡಕೌಶಿಕ 'ಫಿಗೇ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮ ಶೀಲಗಳು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಗೌರವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಿದ್ದರೂ ಅಂಥ ಧರ್ಮನಂತ 
ನನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಹಿಸುಕಿಬಿಡುವಂತಿರುವ ನಿಧಿರೂಪನಾದ ಆ 
"4 ಚಂಡಕೌತಿಕ' ನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಆಶಯ. ಅಂತು 
ಕೌಶಿಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಲಿ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ 
ನೋಡಲಿ, ಈ ಕಥೆಯು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಜಾತಿಯ ರುದ್ರನಾಟಕಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವಸ್ತು. ಶೋಕ ವೀರ ವೈರಾಗ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವದಕ್ಕೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅನಕಾಶವಿದೆ. ಇಂಥ ಜನರಂಜಕವೂ ಲೋಕ 
ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಕಥೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅದನ್ನು ವೀರ ಕರುಣ 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಆದರೆ ಸುಗಮವಾದ ನಟ್ಟಿದಿಕಾವ್ಯವಾಗಿ, ಬರೆದಿರುವ 
ಕೀರ್ತಿಯು "ರಾಘವಾಂಕ ಪಂಡಿಶ'ನದು. ಆತನ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತೆ 
ಯನ್ನು ಕಥಾನುಸರಣದಲ್ಲಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಾವ್ಯಸದ್ಧತಿಯಲ್ಲಾ ದರೂ ಈಚಿನ 
ಷಟ್ಪದಿಕಾವ್ಯಕರ್ತರು ಅನುವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ 


* ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವೈ ಸೆಂಗ್ರಹೆದೆ ಉಪೋದ್ಧಾತ್ಮ ೧೯೪೪, (ಮೊದಲನೆಯ 
ಮುಚ್ರಣ, ೧೯೩೧.) 


ಅನುಬಂಧ 


೧. ಸತ್ಯವ್ರತ ತ್ರಿತಂಕುವಿನ ಕಥೆ 
ಹರಿವಂಶ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಶಿವ ಪುರಾಣಗಳು. ನಾಯ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಲಿಂಗ ಪುರಾಣಗಳು 


ತಸ್ಕ ಸತ್ಯವ್ರತೋ ನಾಮ ಕುಮಾರೊ ದ್ಯ ಭೂನ್ಮಹಾಬಲಃ | 


ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಂತ್ರಾಹಾಂ ತೇನ ಭಾರ್ಕಾ ವಿದರ್ಭಸ್ಕ 

ವಿಘ್ನಂ ಚಕ್ರೇ ಸ ದುರ್ಮತಿಃ! ಹೃತಾ ಹತ್ವಾ ದಿವೌಕಸಃ! 

ಯೇನ ಭಾರ್ಯಾ ಹೃತಾ ಪೂರ್ವಂ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಂತ್ರೇಷು 
ಕೃತೋದ್ವಾಹಾ ಪರಸ್ಕ ವೈ! ನಷ್ಕಾ ಮಪ್ರಾಪಿತೇಷ್ವಿಹ | 

ಬಾಲ್ಕಾತ್‌ ಕಾಮಾಚ್ಚ ವೋಹಾಚ್ಚ ಕಾಮಾದ್ಬಲಾಚ್ಚ ಮೋಹಾಚ್ಚ 
ಸಂಹರ್ಷಾಚ್ಚಾಪಲೇನ ಚ! ಸಂಹರ್ಷೇಣ ಬಲೇನ ಚ! 

ಜಹಾರ ಕೆನ್ಕಾಂ ಕಾಮಾಚ್ಚ ಭಾವಿನೋರ್ಥಸ್ಕ ಚ ಬಲಾತ್‌ 
ಕಸ್ಕಚಿತ್ರುರವಾಸಿನಃ : ತತ್ಕೃತಂ ತೇನ ಧೀಮತಾ | ೫. 


ತಮಧರ್ಮೆೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಂ ರಾಜಾ ತ್ರಯ್ಯಾರುಣೊಲ್ತತ್ಕಜತ್‌ 1 
ಅಸಧ್ವಂಸೇತಿ ಬಹುಶೋ ವದನ್‌ ಕ್ರೋಧಸಮನ್ವಿತಃ ! 

ಪಿತರಂ ಸೋ ಬ್ರವೀತ್‌ ತೃಕ್ತಃ ಕ್ವ ಗಚ್ಛಾಮಾತಿ ವೈ ಮುಹುಃ ! 

ಪಿತಾ ಚೈನಮಥೋವಾಚ ಶ್ವಪಾಕೈಸ್ಸಹ ವರ್ತಯೆ | 

ನಾಹಂ ಪುತ್ರೇಣ ಪುತ್ರಾರ್ಥೀ ತ್ವಯಾದ್ಕ ಕುಲಪಾಂಸನ ॥ ೧೦ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ಸ ನಿರಾಕ್ರಾಮನ್ನಗರಾದ್ವಚನಾತ್‌ ಪಿತುಃ | 

ನ ಚೈನಂ ವಾರಯಾಮಾಸ ವಸಿಷ್ಠೋ ಭಗವಾನ್‌ ಖಷಿಃ ॥ 

ಸತು ಸೆತೃವ್ರತೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಶ್ವಪಾಕಾವಸಥಾಂತಿಕೇ | 

ಶಿತ್ರಾ ತೃಕ್ತೊ ್ರವಸದ್ವೀರೆಃ ಪಿತಾ ಚಾಸ್ಕ ವನಂ ಯೆಯಾ ॥ 

ತಸ್ಮಿಂಸ್ತು ವಿಷಯೇ ತಸ್ಮ ನಾವರ್ಷತ್‌ ಪಾಕಶಾಸನಃ | 

ಸಮಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪೂರ್ಹಾಸ್ತೆ "ನಾಧರ್ಮೇಣ ವೈ ತದಾ i 

ವಾರಾಂಸ್ತು ತಸ್ಕ ವಿಷಯೇ ನಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ | 

ಸಂನ್ಯಸ್ಯ ಸಾಗರಾನೂಪೇ ಚಕಾರ ವಿಪುಲಂ ತಪಃ 1 

ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಗೆಳೇ ಬದ್ಡಾ ಮಧ್ಯಮಂ ಪುತ್ರಮೌರಸಂ | 

ತೇಷಸ್ಕ ಭರಣಾರ್ಥಾಯ ವೃಕ್ರೀಣಾಡ್ಲೋಶತೇಸ ವೈ ॥ ಈ 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ. ಅನುಬಂಧ. 


ತಂತು ಬದ್ಧಂ ಗಳೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಕ್ರಯಾರ್ಥಂ ನರೋತ್ತಮಃ | 
ಮಹರ್ಷಿಪುತ್ರಂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಮೋಕ್ಷಯಾಮಾಸ ಸುವ್ರತಃ | 
ಸತ್ಯವ್ರತೋ ಮಹಾಬಾಹುರ್ಭರಣಂ ತಸ್ಯ ಚಾಕರೋತ್‌ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಥ ತುಪ್ಪ್ಯರ್ಥಂ ಆನುಕಂಪಾರ್ಥಮೇವ ಚ 
ಸೋಂಭನದ್ಗಾಲನೋ ನಾಮ ಗಳೇ ಬಂಧಾನ್ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಮಹರ್ಷಿಃ ಕೌಶಿಕೋ ಧೀಮಾಂಸ್ತೇನ ವೀರೇಣ ನೋಕ್ಷಿತ: 1 
ಸತ್ಯವ್ರತಸ್ತು ಭಕ್ತಾ, ಚ ಕೃಪಯಾ ಚ ಪ್ರತಿಜ್ಞಯಾ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕಳೆತ್ರಂ ಚ ಬಭಾರ Mei ಸ್ಥಿತಃ ॥ 

ಹತ್ವಾ ಮೃಗಾನ್‌ ವರಾಹಾಂಶ್ಚ ಮಹಿಷಾಂಶ್ಚ ವನೇಚರಾನ್‌ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಶ್ರಮಾಭ್ಯಾಸೇ ತನ್ಮಾಂಸಮನಯತ್‌ ತತಃ | 
ಉಪಾಂಶುವ್ರತಮಾಸ್ಥಾಯ ದೀಕ್ಸಾಂ ದ್ವಾದಶವಾರ್ಹಿಕೀಂ | 
ಪಿತುರ್ನಿಯೋಗಾದಭಜನ್ನೃಪೇ ತು ವನಮಾಸ್ಥಿತೇ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ಚೈವ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚ ತಥೈವಾಂತಃಪುರಂ ಮುನಿಃ ! 
ಯಾಜ್ಕ್ಯೋಸಾಧ್ಯಾಯೆಸಂಯೋಗಾತ್‌ ನಸಿಸ್ಮಃ ಪರ್ಯೆರಕ್ಷತ 
ಸತ್ಯವ್ರತಸ್ತು ಬಾಲ್ಯಾತ್ತು ಭಾನಿನೋರ್ಥಸ್ಕ ವೈ ಬಲಾತ್‌ | 
ವಸಿಷೆ ಭ್ಯಧಿಕಂ ಮನ್ಮುಂ ಧಾರೆಯಾಮಾಸ ನಿತ್ಯ ದಾ 

ಪಿತ್ರಾ ಹಿತಂ ತೆದಾ ರಾಸ್ಟ್ರಾತ್‌ ಷರಿತ್ಯಕ್ತೆಂ ಸ್ವಮಾತ್ಮಜಂ | 
ನ ವಾರಯಾಮಾಸ ಮುನಿರ್ವಸಿಸ್ಮಃ ಕಾರಣೇನ ವೈ | 
ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣಮಂತ್ರಾಣಾಂ ನಿಷ್ಕಾ ಸ್ಕಾತ್‌ ಸಪ್ತ್ರಮೇ ಪದೇ 


ಜಾನನ್‌ ಧರ್ಮಾನ್ವಸಿಸ್ಮಸ್ತು , ಜಾನನ್‌ ಧರ್ಮಾನೃಸಿಷ್ಠಸ್ತು 


ನ ಮಾಂತ್ರಾತೀತಿ ಭೋ ದ್ವಿಜಾಃ | ನಚ ಮಂತ್ರಾನಿಹೇಚ್ಛತಿ | 
ಇಂತಿ ಸತ್ಯವ್ರತೋ ರೋಷಂ ವಸಿಸ್ಕೇ ಮನಸ್ತಾಕರೋತ್‌ | 

ಸೊ ಕಾದ್ಯ ತು ಭಗವಾನ್‌ ನಸಿಷ್ಮಃ ಕೃ ತವಾಂಸ್ತದಾ | 

ನತು ಸತ, ಗ್ರಸ್ತ ಸ್ಮ ತಮುಪಾಂಶುಮಬುಧ್ಯತ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಸರಿತೋಷೋ ಯಃ ಪಿತುರಾಸೀನ್ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ 

ತೇನ ದ್ವಾದಶವರ್ಹಾಣಿ ನಾನರ್ನತ್‌ ಪಾಕಶಾಸನಃ | 


` ತೇನ ತ್ವಿದಾನೀಂ ನಹತಾ ದೀಕಜರ ತಾಂ ದುರ್ಷಹಾಂ ಭುವಿ! 


೧೭೬೯ 


೨೫ 


ಫ್ಲಿ೦ 


೩ಜಿ 


೪೦ 


ಎ೫ 


೧೮೦ rp ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಕುಲಸ್ಕೃ ನಿಷ JK ತಿಸ್ಪೃಸ್ಯ ಕೃತಾ ಸಾವ ಭವೇದಿತಿ! 

ನೆ ತಂ ವಸಿಷ್ಠೋ ಭಗವಾನ್‌ ಪಿತ್ರಾ ತೃಕ್ತಂ ನೃವಾರಯತ್‌ | 
ಆಭಿಷೇಕ್ಸ್ರ್ಯಾಮ್ಮಹಂ ಪುತ್ರಂ ' ಅಭಿಷೇಕ್ಸ್ಮಾಮ್ಯಹಂ ರಾಜ್ಮೇ 
ಆಸ್ಕೇತ್ಮೇವಂಮತಿರ್ಮುನಿಃ ಪಶ್ಚಾದೇನಮಿತಿ ಪ್ರಭುಃ | 
ಸತು ದ್ವಾದಶವರ್ಷಾಣಿ ದೀಕ್ಷಾಂ ತಾಮುದ್ವಹನ್‌ ಬಲೀ 


ಆವಿದ್ಯಮಾನೇ ಮಾಂಸೇ ತು ವಸಿಪ್ಮಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ ! 
ಸರ್ವಕಾಮದುಘಾಂ ದೋಗ್ಮ ೇಂ ಸ ದದರ್ಶ ನೃಪಾತ್ಮಜಃ! 
ತಾಂ ವೈ ಕ್ರೋಧಾಚ್ಚ ಮೋಹಾಚ್ಚ ಶ್ರಮಾಚ್ಚೈವ ಕ್ಷುಧಾಸ್ತಿತಃ | 
ದಸ್ಕುಧರ್ಮಗತೋ ರಾಜ್ಯಾಜಫಾನ ಬಲಿನಾಂ ವರಃ . 

ಸ ತನ್ಮಾಂಸಂ ಸ್ವ ಯೆಂ ಚ್ಮ ವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚಾತ್ಮಜಾನ್‌ | 


ಭೋಜಯಾಮಾಸ ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ವಸಿಪ್ಲೋಪ್ಕಸ್ಕ ಚುಕ್ರುಧೇ | 
ಪ್ರೋವಾಚ ಚೈವ ಭಗವಾನ್‌ ವಸಿಸ್ಮಸ್ತಂ ನೃಪಾತ್ಮಜಂ ! 
ಪಾತಯೆ $$ ಯೆಮಹಂ ಕ್ರೂರ ತವ ಶಂಕುಂ ಆಯೋಮಯೆಂ ॥ 
ಯದಿ ತೇ ದ್ವಾನಿಮೌ ಶಂಕೂ ಯದಿ ತೇ ಶ್ರೀಣೆ ಶಂಕೂನಿ 
ನ ಸ್ಯಾತಾಂ ವೈ ಕೃತೌ ಪುನ? ನ ಸ್ಫುರ್ಹಿ ಪುರುಷಾಧಮ 8 
ಸಿತುಶ್ಚಾಪರಿತೋಷೇಣ ಗುರೋರ್ದೋಗ್ದಿ ಶೀವಧೇನ ಚ। 


ಆಪ್ರೋಕ್ಸಿತೋಪಯೋಗಾಚ್ಚ ತ್ರಿವಿಧಸ್ತೇ ವೃತಿಕ್ರಮ; ! 
ಏವೆಂ ಸ ತ್ರೀಣಿ ಶಂಕೂನಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಸ್ಮ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ತ್ರಿಶಂಕುರಿತಿ ಹೋವಾಚ ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ತೇನ ಸಸ್ಮೃತಃ! 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತು ದಾರಾಣಾಂ ಆಗತೋ ಭರಣೇ ಕೃತೇ! 
ತತಸ್ತ ಸ್ಮೆ 4 ನೆರೆಂಪಾ ್ರಾದಾತ್‌ ಮುಸಿ! ಪ್ರಿ (ತಸ್ತ್ರಿ ಶಂಕವೇ | | 


ps ವರೇಣಾಥ ವರಂ ನವೇ ನೃಪಾತ್ಮಜಃ ! 
ಆನಾವೃಷ್ಟಿಭಯೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗತೇ ದ್ವಾದಶವಾಷ್ಷೀಕೇ 
ಪಿತ್ರ್ಯೇಭಿಷಿಡ್ಕ ರಾಜ್ಯೇ ತು ಯಾಜಯಾಮಾಸ ತಂ ಮುನಿಃ | 
ಮಿಷತಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಚ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಮ ಚ ಕೌಶಿಕಃ! 
ಸಶರೀರಂ ತದಾ ತಂ ವೈ ದಿನಮಾರೋಪಯತ್‌ ಪ್ರಭುಃ | 


೫೦ 


೬೦ 


೫ 


೩೦ 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ ಅನುಬಂಧ ೧೮೧ 


ಮಿಷತಸ್ತು ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕ ತೆದೆದ್ರುತಮಿವಾಭವತ್‌ | 

ಆತ್ರಾಪ್ರ್ಯ ದಾಹರಂತೀಮೌ ಶ್ಲೋಕ್‌ ಪೌರಾಣಿಕಾ ಜನಾಃ । 
ವಿಶ್ವಾ ಖಿತ್ರ ಪ್ರಸಾದೇನ ತ್ರಿಶಂಕುರ್ದಿವಿ ರಾಜತೇ ॥ 
ದೇನೈಸ್ಸಾರ್ಥಂ ಮಹಾತೇಜ್ಞಾನುಗ್ರ ಹಾತ್‌ ತಸ್ಕ ಧೀಮತಃ | 


೨. ಶುನಶೈೇಪನ ಕಥೆ 
( ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ; ಪಂಚಿಕಾ ೭, ಅಧ್ಯಾಯ 4) 
ಖಂಡ ೧ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ಹೆ ವೈಧಸ ಐಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೋ ರಾಜಾಪುತ್ರ ಆಸ. 
ತಸ್ಯ ಹ ಶತಂ ಜಾಯಾ ಬಭೂವುಃ. ತಾಸು ಪುತ್ರಂ ನ ಲೇಭೇ. ತಸ್ಯ 
ಹ ಪರ್ವತ ನಾರದೌ ಗೃಹ ಊಹಪತುಃ. ಸಹ ನಾರದಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ: 
ಯಂ ನ್ವಿಮಂ ಪುತ್ರಮಿಚ ತಿ ಯೇ ವಿಜಾನಂತಿ ಯೇ ಚನ 
ಕಿಂ ಸ್ವಿತ್ಟುತ್ರೇಣ ವಿಂದತೇ ತನ್ಮ ಆಚಕ್ಷ್ಮ ನಾರದ! 
ಇತಿ. ಸಎಕಯಾ ಪೃಷ್ಟೋ ದಶಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ: 
ಯಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂನಯೆತ್ಯಮೃತತ್ವಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಪಿತಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ಪಶ್ಶೇಚ್ಚೇಜ್ಜೀವತೋ ಮುಖಂ ॥ 
ಯಾವಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ ಯಾವಂತೋ ಜಾತವೇದಸಿ 
ಯಾವಂತೋ ಅಪ್ಪೆ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೂಯಾನ್ಸುತ್ರೇ ಪಿತುಸ್ತ ತಃ | 
ಕತತ 
ಆತ್ಮಾಹಿ ಜಜ್ಞ ಆತ್ಮನಃ ಸ ಇರಾವತ್ಯತಿತಾರಿಣೀ ॥ 
ಕಿಂನು ಮಲಂ ಕಿಮಜಿನಂ ಕಿಮು ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ಕಿಂ ತಪಃ | 
ಪುತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಚ್ಛಧ್ವಂ ಸ ವೈ ಲೋಕೋ್ತೌವದಾವದಃ | 


(೧ ಪಿತರೋತ್ಯಾಯನ್‌ ಬಹುಲಂ ತಮಃ | 


ಅನ್ನಂ ಹ ಪ್ರಾಣಃ ಶರಣಂ ಹ ವಾಸೋ 

ರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಮಂ ಪಶವೋ ನಿವಾಹಾಃ | 

ಸಖಾ ಹ ಜಾಯಾ ಕೃಪಣಂ ಹ ದುಹಿತಾ 

ಜ್ಯೋತಿರ್ಹ ಪುತ್ರಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ 1 

ಪತಿರ್ಜಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ಗರ್ಭೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ ಮಾತರಂ | 
ತಸ್ಮಾಂ ಪುನರ್ನವೋ ಭೂತ್ವಾ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಜಾಯತೇ 1 


೧೮೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ತಜ್ಜಾಯಾ ಜಾಯಾ ಭವತಿ ಯದಸ್ಕಾಂ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ ! 
ಆಭೂತಿರೇಷಾ ಭೂತಿರ್ಬೀಜವೇತನ್ನಿ ಧೀಯತೇ॥ 

ಜೇವಾಶ್ಹೆ ಎತೌಮೃಷಯ ಯಶ್ಚ ತೇಜಃ ಸಮಭರನ್ಮಹತ್‌ | 
ದೇವಾ ಮುನುಷ್ಣಾನಬ್ರು ನನ್ನೇಷಾ ವೋ ಜನನೀ ಪುನಃ ॥ 
ನಾಪುತ್ರಸ್ಯ ಲೋಕೋ 6ಸ್ತ್ರೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇ ಪಶವೋ ವಿದುಃ! 
ತಸ್ಮಾತ್ತು ಸ್ರತೊ€ ಮಾತರಂ ಸ್ಹಸಾರಂ ಚಾಧಿರೋಹತಿ / 


ಅಥೈನಮುನಾಚ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮ:ಪಧಾವ ಸಪ್ರತ್ರೋಮೇ 
ಾಯತಾಂ ತೇನ ತ್ತಾ ಯಜಾ ಇತಿ. ತಥೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನ 
ಮುಪಸಸಾರ ಪ್ರತ್ರೋ ಮೇ ಜಾಯೆಶಾಂ ತೇನ ತ್ತಾ ಯಜಾ ಇತ್ತಿ 
ತಥೇತಿ. ತಸ್ಕ ಹ ಪ್ರತೋ ಜಜೇ ರೋಹಿತೊ “ನಾಮ. ತಂ 
ಹೋವಾಚಾಜನಿ ತೇ ವ್ಲೆ ಪ್ರತ್ತೋ ಯಜಸ್ರ ಮಾನೇನೇತಿ. ಸ 
ಹೋವಾಚ ಯದಾ ವ್ಳೈ ಸರುರ್ಥಿರ್ದಶೋ ಭವತ್ಯಥ ಸ ಮೇಧ್ಯೋ 
ಭವತಿ. ನಿರ್ದರೊಣನ್ವಸ್ತ್ವಥ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ, ತಥೇತಿ. ಸಹ ನಿರ್ದಶ 
ಆಸ. ತಂ ಹೋವಾಚ ನಿರ್ದತೋಃನ್ಮ ಎ ಭೂದ್ಯಜಸ್ತ ಮಾನೇನೇತಿ. ಸ 
ಹೋವಾಚ ಯದಾ ವ್ಳೆ ಪಶೋರ್ದಂತಾ ಜಾಖುಂತೇಥ ಸಮೇಧ್ಯೋ 
ಭವತಿ, ದಂತಾಃನ್ವಸ್ತ್ರ ಜಾಯಂತಾಮಥ ತ್ಯಾ ಯಜಾ ಇತಿ, ತಥೇತಿ. 
ತಸ್ಯ ಹ ದಂತಾ ಜಜ್ಞಿರೇ. ಶಂ ಹೋವಾಚಾಜ್ಞತ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಂತಾ 
ಯಜಸ್ವ ಮಾನೇನೇತಿ. ಸ ಹೋವಾಚ ಯದಾ ವೈ ಸರೋರ್ದಂತಾಃ 
ಪದ್ಯಂತೇಂಥ ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ, ದಂತಾನ್ವಸ್ಯ ಪದ್ಯಂತಾಮಥ 
ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ, ತಥೇತಿ. ಶಸ್ಯ ಹ ದಂತಾಃ ಪೇದಿರೇ. ತಂ ಹೋ 


ಓಂ 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ. ಅನುಬಂಧ ೧೮ಷ್ಠಿ 


ವಾಚಾಪತ್ಸತ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಂತಾ ಯಜಸ್ತ ಮಾಃನೇನೇತಿ. ಸ 
ಹೋವಾಚ ಯದಾ ವೈ ಸಶೋರ್ದಂತಾಃ ಪುನರ್ಜಾಯಂಶೇಂಥ ಸ 
ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾನ್ವಸ್ಯ ಪುನರ್ಜಾಯಂತಾಮಥ ತ್ವಾ ಯಜಾ 
ಇತಿ, ತಥೇತಿ. ತಸ್ಯ ಹ ದಂತಾಃ ಪುನರ್ಜಜ್ಞಿರೇ. ತಂ ಹೋವಾಚಾ 
ಜತ ವಾ ಅಸ್ಯ ಪುನರ್ದಂತಾ ಯಜಸ್ವ ಮಾನೇನೇತಿ. ಸ ಹೋವಾಚ 
ಯದಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಸಾನ್ನಾ ಹುಕೋ ಭವತ್ಯಥ ಸ ಮೇಥ್ಯೋ ಭವತಿ, 
ಸನ್ನಾಹಂ ನು ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್ವಥ ತ್ರಾ ಯಜಾ ಇತಿ, ತಥೇತಿ. ಸಹೆ 
ಸನ್ನಾಹಂ ಪ್ರಾನತ್ತಂ ಹೋವಾಚ ಸನ್ನಾಹಂ ನು ಪ್ರಾಪ್ಲೋದ್ಯಜಸ್ತ 
ಮಾನೇನೇತಿ. ಸ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪುತ್ರಮಾಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ, 
ತತಾಯಂ ವೈ ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾಮದದಾದ್ದಂತ ತ್ವಯಾಹಮಿಮಂ ಯಜಾ 
ಇತಿ. ಸ ಹೆ ನೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಧನುರಾದಾಯಾರಣ್ಯಮಪಾಶಸ್ಥೌ. 
ಸ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ. 
ಖಂಡ ೩ 

ಅಥ ಹೈಕ್ತ್ವಾಕಂ ವರುಣೋ ಜಗ್ರಾಹ; ತಸ್ಯ ಹೋದರಂ ಜಜ್ಞೇ. 
ತದು ಹ ರೋಹಿಶಃ ಶುಶ್ರಾವ. ಸೋಂರಣ್ಯಾದ್‌ ಗ್ರಾಮಮೇಯಾಯ ; 
ತಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಪರ್ಯೇತ್ಯೋನಾಚ :-- 

ನಾನಾಶ್ರಾಂತಾಯೆ ಶ್ರಿ 

ಪಾಪೋ ನೃಷದ್ವರೋ ಜನ ಇಂದ್ರ ಇಚ್ಚರತಃ ಸಖಾ ॥ 
ಚಕೈವೇತಿ. ಚರೈವೇತಿ ವೈ ಮಾಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಟನೋಚದಿತಿ ಹೆ ದ್ವಿತೀಯಂ 
ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚ ಚಾರ. ಸೊಟರಣ್ಯಾದ್‌ ಗ್ರಾಮಮೇಯಾಯ ; 
ತಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಸರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚ :- 

ಪುಸ್ಟಿಣ್ಯಾ ಚರತೋ ಜಂಘೇ ಭೂಷ್ಣುರಾತ್ಮಾ ಫಲಗ್ರಹಿಃ | 


€ರಸ್ತಿ ತಿ ರೋಹಿತ ಶುಶ್ರುಮ | 


ಶೇರೇಇಸ್ಕ ಸರ್ವೇ ಪಾಸ್ಮಾನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಪ್ರಷಥೇ ಹತಾಃ ॥ 
ಚರೈವೇತಿ. ಚರ್ಸವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಟನೋಚದಿತಿ ಹೆ ತೃತೀಯಂ 
ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ. ಸೋಜರಣ್ಯಾದ್‌ ಗ್ರಾಮಮೇಯಾಯ. 
ತಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಪರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚ ತ 

ಆಸ್ತೇ ಭಗ ಅಸೀನಸ್ಕೋರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಷ್ಮತಿ ತಿಸ್ಮತಃ | 

ಶೇತೇ ನಿಪದ್ಯಮಾನಸ್ಕ ಚರಾತಿ ಚರತೋ ಭಗಃ | 


೧೮೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಚರೈವೇತಿ. ಚರೈವೇತಿ ವೈ ಮಾ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಟವೋಚದಿತಿ ಹ 
ಚತುರ್ಥಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ. ಸೊಣರಣ್ಯಾದ್‌ ಗ್ರಾಮಮೇ 
ಯಾಯ ; ತಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಪರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚ :-- 

ಕಲಿಶ ಯಾನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ವಾಪರಃ | 

ಉತ್ತಿಷ್ಠ ೦ಸ್ತ್ರೇತಾ ಭವತಿ ಕೃತಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಚರನ್‌ ! 
ಚಕ್ಕಿವೇತಿ. ಚಕ್ಕಿವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಟವೋಚದಿತಿ ಹ 
ಪಂಚಮಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ. ಸೋರಣ್ಯಾದ್‌ ಗ್ರಾಮಮೇ 
ಯಾಯ. ತಮಿಂದ್ರಃ ಫುರುಷರೂಪೇಣ ಪರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚ ಸ 

ಚರನ್‌ ವೈ ಮಧು ವಿಂದೆತಿ ಚರನ್‌ ಸ್ವಾದುಮುದುಂಬರಂ | 

ಸೂರೃಸ್ಕ್ಯ ಪಶ್ಶ ಶ್ರೇಮಾಣಂ ಯೋನ ತಂದ್ರಯತೇ ಚರನ್‌ ॥ 
ಚಕ್ಕಿ ವೇತಿ. ಚಕ್ಕಿವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಸೊ&ವೋಚದಿತಿ ಹ ಷಸ್ಮಂ 
ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ. ಸೊಟಜೀಗರ್ತಂ ಸೌಂಯವಸಿಮೃಹಿ 
ಮಶನಯಾ ಪರೀತಮರಣ್ಯ ಉಪೇಯಾಯ. ತಸ್ಯ ಹ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ 
ಆಸುಃ, ಶುನಃಪುಚ್ಛ: ಶುನಃಶೇೀಪಃ: ಶುನೋಲಾಂಗೂಲ ಇತಿ. ತಂಹೋ 
ವಾಚ ಖಪೇಃಹಂ ತೇ ಶತಂ ದದಾಮ್ಯಹಮೇಷಾಮೇಕೇನಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿಪ್ಟ್ರೀಣಾ ಇತಿ. ಸ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರಂ ನಿಗೃಹ್ಲಾನ ಉವಾಚ ನಸ್ತಿ 
ಮಮಿತಿ, ನೋ ಏವೇಮಮಿತಿ ಕನಿಷ್ಠಂ ಮಾತಾ. ತೌ ಹ ಮಧ್ಯಮೇ 
ಸಂಪಾದಯಾಂಚಕ್ರತು: ಶುನ:ಶೇಪೇ. ತಸ್ಯ ಹ ಶತಂ ದತ್ತಾ ಸ 
ತಮಾದಾಯೆ ಸೋರಣ್ಯಾದ್‌ ಗ್ರಾಮಮೇಯಾಯ. ಸ ಪಿತರಮೇತ್ಕೋ 
ವಾಡ, ತತ ಹಂತಾಹಮನೇನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಠ್ರ್ರೀಣಾ ಇತಿ, ಸ ವರುಣಂ 
ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾನೇನ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ, ತಥೇತಿ. ಭೂಯಾನ್ವೈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿತಿ ವರುಣ ಉವಾಚ. ತಸ್ಮಾ ಎತಂ ರಾಜ 
ಸೂಯಂ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಶುಂ ಪ್ರೋವಾಚ. ತಮೇಶಮಭಿಷೇಚನೀಯೇ 
ಪುರುಷಂ ಪಶುಮಾಶೇಭೇ. 

ಖಂಡ ೪ 

ತಸ್ಯ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾಸೀಜ್ಜಮದಗ್ನಿರಧ್ವ್ಯರ್ಯರ್ವ 

ಸಿಷ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಯಾಸ್ಯ ಉದ್ದಾತಾ ತಸ್ಮಾ ಉಪಾಕೃತಾಯ 


ಹರಿಶ್ಚೆಂದ್ರೆಕಾವ್ಯ_ ಅನುಬಂಧ ೧೮೫: 


ನಿಯೋಕ್ತಾರಂ ನ ವಿವಿದುಃಃ ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯವಸಿ. 
ರ್ಮಹ್ಯಮಪರಂ ಶತಂ ದತ್ತಾಹಮೇನಂ ನಿಯೋಕ್ಸಾಮಾತಿ. ತಸ್ಮಾ 
ಅಪರಂ ಶತಂ ದದುಸ್ತಂ ಸ ನಿನಿಯೋಜ. ತಸ್ಮಾ ಉಪಾಕೃತಾಯ. 
ನಿಯುಕ್ತಾಯಾಪ್ರೀತಾಯ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕೃತಾಯ ವಿಶಸಿತಾರಂ ನ 
ವಿವಿದುಃ. ಸಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯವಸಿರ್ಮಹ್ಯಮಪರಂ ಶತಂ 
ದತ್ತಾಹಮೇನಂ ವಿಶಸಿಷ್ಯಾಮಾತಿ. ತಸ್ಮಾ ಅಪರಂ ಶತಂ ದದುಃ. 
ಸೊೋಟಸಿಂ ನೀಃಶಾನ ಏಯಾಯ. ಅಥ ಹೆ ಶುನಃಶೇಪ ಈಕ್ಸಾಂಚಕ್ರೆ 5. 
ಮಾನುಷಮಿನ ವೈ ಮಾ ವಿಶಸಿಷ್ಯಂತಿ, ಹೆಂತಾಹೆಂ ದೇವತಾ 
ಉಪಧಾವಾಮಿಾತಿ. ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವತಾನಾಮು. 
ಪಸಸಾರ, ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಮಿತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ. 
ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರುವಾಚಾಗ್ನಿ ರ್ವೈೈ ನೇದಿಷ್ಠಸ್ತಮೇವೋಪಧಾವೇತಿ. 
ಸೊಗ್ನಿ ಮುಪಸಸಾರ, ಅಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಮಿತ್ಯೇ 
ತಯರ್ಚಾ. ತಮಗ್ಗ್ನಿರುವಾಚ ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಿಾಶೇ, 
ಶನೇವೋಪಧಾವೇತಿ. ಸ ಸವಿತಾರ ಮುಪಸಸಾರ, ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ 
ಸವಿತರಿತ್ಯೇನ ತೃಚೇನ. ತಂ ಸವಿತೋನಾಚೆ, ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೀ 
ನಿಯುಣ್ರೊಟಸಿ ತಮೇವೋಪಧಾವೇತಿ. ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪ 
ಸಸಾರಾತ ಉತ್ತರಾಭಿರೇಕತ್ರಿಂಶತಾ. ತಂ ವರುಣ ಉವಾಚಾಗ್ನಿ ರ್ವೈ 
ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃದಯತಮಸ್ತನ್ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸ) 
ಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮ ಇತಿ. ಸೋಗ್ನಿಂ ತುಷ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯಾ. 
ತೆಮಗ್ನಿರುವಾಚ ವಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸ )ಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮ. 
ಇತಿ. ಸ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ, ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನಮೋ 
ಅರ್ಭಕೇಜ್ಯೋ ಇತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ. ತಂ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಊಚುರಿಂದ್ರೋ 
ವೈ ದೇವಾನಾಮೋಜಿಸ್ಕೋ ಬಲಿಷ್ಯಃ ಸಹಿಷ್ಯಃ ಸತ್ತಮಃ ಪಾರೆಯಿಷ್ಟು 
ತಮಸ್ತನ್ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸ)ಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮ ಇತಿ. ಸ ಇಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವ, 
ಯಚ್ಛೆದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಇತಿ ಚೈತೇನ ಸೂಕ್ತೇನೋತ್ತರಸ್ಯ ಪಂಚ 
ದಶಭಿಸ್ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯ 
ರಥಂ ದದೌ. ತಮೇತಯಾ ಪ್ರತೀಯಾಯ ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ ಇತಿ. ತಮಿಂದ್ರ. 


೧೮೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಉವಾಚಾಶ್ಚಿನೌ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸ್ರಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ. ಸೋಪ್ವಿನೌ 
ತುಷ್ಟಾನಾತ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ, ತಮಶ್ವಿನಾವೂಚತುರುಷಸಂ ನು 
ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸ್ರಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ. ಸ ಉಸಸಂ ತುಷ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತ 
ಕೀಣ ತೃಜೇನ. ತಸ್ಯ ಹೆ ಸ್ಮರ್ಚ್ಯಚ್ಛುಕ್ತಾಯಾಂ ವಿಪಾಶೋ 
ಮುಮುಚೀ, ಕನೀಯ ಐಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕಸ್ಯೋದರಂ ಭವತ್ಯುತ್ತಮಸ್ಯಾಮೇವ 
ರ್ಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ವಿಪಾಶೋ ಮುಮುಚೇ$ಗದ ಐಕ್ಸಾಕ ಆಸ ' 


ಖಂಡ: 
ತ್ವಿಜ ಊಚುಸ್ತ್ವಮೇವ ನೊಣಸ್ಯಾಹ್ನ: ಸಂಸ್ಥಾ ಮಧಿಗ 
ತಂ ಶುನಃಶೇಪೋಃಂಜ:ಸವಂ ದದರ್ಶ ತಮೇತಾಭಿಶ್ಚತ 
ಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾವ, ಯಚ್ಛಿದ್ದಿತ್ವೆಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥೈನಂ ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಮಪನ್ಯವನಿನಾಯ, ಉಚಿ ಷಂ ಚನ್ಹೋ (ರ್ಭರೇತ್ಯೇಶಯರ್ಚಾ. 
ಕ್ರ 


> 
ಥ ಸಸ್ಮಿನ್ನನ್ವಾರಬ್ಬೇ ಪ ಥಿಶ್ಚತಸ್ಥಭಿ: ಸ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಭಿ 
ರ್ಜುಹನಾಂಚಕಾರ ಅಥೈನ ಮವಭ್ಭನಸೈತಸನಾಯ ತ್ರಂನೋ 
ಆಗ್ಗೆೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾಪಿತ್ಯೇತಾ ಭ್ಯಾಮಘಥ್ಸೈ ನಮತ ಊರಧ್ಮ ರ್ವೈಮಗ್ನಿ 


ಮಾಹವನೀಯಮನಸ್ಥಾ ಪಯಾಂಜೆಕಾರೆ ಶುನಶ್ಚಿ ಚ್ಚ (ಪಂ ವಿದಿತಂ 
ಸಹಸ್ರಾದಿತ್ವಫ ಹ ಶುನಃಶೇಪೋ ವಿಶ್ಕಾ ಮಿತ್ರ ಸಾಂ ಕಮಾಸಸಾದ. ಸ 
ಹೋವಾಚಾ ಚೀಗರ್ತಃ ಸೌಯವಸಿರ್ಬ್ಯಸೇ ಫ್ರನಕ್ನೀ ಪುತ್ರಂ ದೇಹೀತಿ. 
ನೇತಿ ಹೋವಾಚ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ರ ತ್ರ! ದೇವಾ ವಾ ಇಮಂ ವ.ಹ್ಯಮರಾಸ 
ತೇತಿ ಸಹ ದೇವರಾತೋ ವೈ ಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಅಸ. ತಸ್ಯೈ ತೇ ಕಾಪಿತೇಯೆ 
pl ವಾಃ ಸ ಹೋವಾ ತಾಬೀಗರ್ತ: ಸೌಯವಸಿಸ್ತ್ವಂ ವೇಹಿ 
ವಿಹ್ರಯಾವಹಾ ಇತಿ. ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ಶ: ಸೌಯವಸಿ: ತ 

ಅಂಗಿರಸೊಃ ಜನ್ಮನಾಸ್ಯಾಜಿ:ಗರ್ತಿಃ ಶ್ರುತಃ ಕವಿಃ ! 

ಬುಪೇ ಪೈತಾಮಹಾತ್ತ ಂತೋರ್ಮಾಪಗಾ: ಪುನರೀಹಿ ಮಾಂ ॥ 

ಇತಿ. ಸಹೋವಾಚ ಶುನಃಶೇಪಃ :- 
ಅದರ್ಶುಸ್ತಾ , ಶಾಸಹಸ್ತಂ ನ ಯಚ್ಛೂದ್ರೇಷ್ಟಲಪ್ಸತ | 
ಗವಾಂ ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ತ್ವಮನೃಣೀಥಾ ಮದಂಗಿರಃ 1 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ. ಅನುಬಂಧ ೧೮೭ 


ಇತಿ. ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯವಸಿಃ :... 
ತದ್ವೈ ಮಾ ತಾತ ತಪತಿ ಪಾಪಂ ಕರ್ಮ ಮಯಾ ಕೃತಂ | 
ತದೆಹೆಂ ವಿಹ್ನೆವೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರತಿಯೆಂತು ಶತಾ ಗವಾಂ || 

ಇತಿ. ಸ ಹೋವಾಚ ಶುನಃಶೇಪಃ :-- 
ಯೆಸ್ಸಕೃತ್‌ ಪಾಪಕಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಕುರ್ಯಾದೇನತ್ತ ತೋಪರಂ | 
ನಾಸಾಗಾಃ ಶೌದ್ರಾನ್ಹಾಾಯಾದಸಂಧೇಯೆಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ | 


ಇತಿ. ಅಸಂಧೇಯಮಿತಿ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಉಪಪಪಾದ, 





ಸ ಹೋವಾಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ: 
ಭೀಮ ಏವ ಸೌಯವನಸಿಃ ಶಾಸೇನ ಪಿಶಿಶಾಸಿಷುಃ | 
ಅಸ್ಥಾನ್ಮ್ಮೈತಸ್ಕ ಪುತ್ರೋ ಭೂರ್ಮಮೈವೋಪೇಹಿ ಪುತ್ರತಾಂ | 

ಇತಿ. ಸ ಹೋವಾಚ ಶುನಃಶೇಪಃ :-- 
ಸ ವೈ ಯಥಾ ನೋ ಜ್ವಪಯಾ ರಾಜಪುತ್ರ ತಥಾ ವದ | 
ಯಥೈವಾಂಗಿರಸೆಃ ಸನ್ನುಪೇಯಾಂ ತವ ಪ್ರೆತ್ರತಾಂ॥ 

ಇತಿ. ಸ ಹೋವಾಚ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಃ :-- 
ಜ್ಯೇಪ್ಕೋ ಮೇ ತ್ವಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ಕ್ಯೂಸ್ತವ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಪ್ರಜಾ ಸ್ಕಾತ್‌ | 
ಉಪೇಯಾ ದೈವಂ ಮೇ ದಾಯಂ ತೇ; ವೈ ತೆ ಪಮಂತ್ರಯ ॥ 


ಇತಿ. ಸಹೋವಾಚ ಶುನಃಶೇಪಃ 
ಸಂಜ್ಞಾನಾನೇಷು ವೈ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಸೌಹಾದ್ಯ್ಯಾಯ ಮೇ ಶ್ರಿಯೈ. 
ಯೆಶ್ತಾಹೆಂ ಭರತಯಷಭೋಪೇಯಾಂ ತವ ಪುತ್ರ ತಾಂ 

ಇತಿ. ಅಥ ಹೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಪುತ್ರಾನಾಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ;- 
ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಶೃಣೋತನ ಯಷಭೋ ರೇಣುರಷ್ಟಕಃ | 
ಯೇ ಕೇ ಚ ಭ್ರಾತರಃಸ್ಥ ನಾಸ್ಕೈ ಜೈಸ್ಕ್ಮಾಯೆ ಕಲ್ಪಧ್ವಂ | 

ಇತಿ. 


ಮಲಿಕಾರ್ಜುನ--ಒಂದು ಊಹೆ 


ಕಳೆದ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ತಿಂಗಳು ಶೃಂಗೇರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು, ಆ ಊರಿನ 
ಫೇಟೆಯಿಂದ ದೇವಸ್ಥಾ ನದ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಗುರುತಿನವ 
ರೊಬ್ಬರು ಎದುರಿಗೆ ಸ ಕಷ ಬೆಟ್ಟಿ ಕ್ರೈ ಹೋಗಿದ್ದಿರಾ 2? ' ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರು. ನಾನು "ಇಲ್ಲ' ಎಂದು ತರ ಕೊಟ್ಟಿ. " ನಿಮ್ಮ 
ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಆಗಲೇ ಬಂದಿದ್ದೆ. ನೀವು ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋದಿಕೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದರಲ್ಲಾ ಮತ್ತೆ!' ಎಂದರು ಆವರು. "ಹೌದು. ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 
ದೇವಸ್ಥಾ ನಕ್ರೆ ಹೋಗಿ ಗಿದ್ದೆ ' ಎಂದೆ ನಾನು. 

ರ್‌ "ದೇವಸ್ಥಾನವು ಊರೊಳಗೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ಗು ಓಡ್ಮದ ದ ಮೇಲೆ ಇದೆ: ಇದನ್ನು ಜಲ್ಲಿ " ಬೆಟ್ಟ ಫೆ ತ್ತಾರೆ. ಬೆಟ್ಟ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗುವ ಔನ್ನತ್ಯ. ಅದರಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದೋ, 
ಕು ೫) ಬೆಟ್ಟ ವೆಂದರೆ ತುಂಗಾ ನದಿಯ ಆಚೆಗೆ ಇರುವ ಶೃಂಗ 
ಯಾದ ಉತ್ತ 'ಪರ್ವತನೇ ಸರಿ ಎಂಬ ಪೊರ್ವಭಾವನೆಯಿಂ 

€ ಅವರು " , ಪೆಂದಾಗ .... ದೇವಸ್ಥಾ ನವಿರುವ 
ಗುಡ ವೇ ಅದಕೆ ಕ ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲು ನನ್ನ "ನುನಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ ಬಟ್ಟಿವನ ನ್ನೂ, ಚಿಕ್ಕಮಗ 
ೀಣಸರ್ವತವನ್ನೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಬೆಟ್ಟನೆಂಬ' ಬಿಡಿ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯವರೂ ಇದನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು 
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ಶೃ ಗೇರಿ ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಅದರ ಮಠ, ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ 
ದೇವಸ್ಥಾ ದೆ ಶಾರದಾದೇವಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ 
ಜೀವಸ್ಥಾ ನವೂ, ಶಾರದಾ ವಿಗ ಗ್ರಹವೂ ಹೆದಿನಾಲ ಲೃನೆಯ ಶತಮಾನದವು; 
ಆದರೆ ಮತವು ಓಂದಿನದು- “ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರಿಂದ (ಎಂಟನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾದದ್ದು, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ ಶೃಂಗೇರಿಗೆ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದ್ದದ್ದು ಏತರಿಂದ? ಆದು ಕಾಂಚಿ, ಬದರಿ, ಕಾಶಿ, ಜಗ 


ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ. ಒಂದು ಊಹೆ ೧೮೯ 


ನ್ನಾಥಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಏಕೆ ಭಾವಿಸಿದರು? 
ಅದನ್ನು ಅಂಥ ಧರ್ಮಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದ ದೇವತೆ ಯಾವುದು? 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಲ್ಲಿಯ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಲಿಂಗವೇ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಭಾಂಡಕ 
ಯಷಿಗಳು ಐಕ್ಯವಾದರೆಂದೂ, ಈ ಬೆಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಅವರ ಆಶ್ರಮ 
ವಿತ್ತೆಂದೂ, ಅಲ್ಲಿ ಜಷ್ಯಶ್ಛಂಗರು ಹುಟ್ಟಿದರೆಂದೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಲ್ಲಿಕಾ 
ರ್ಜುನ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಶೃಂಗಗಿರಿ ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿ ಆ ಹೆಸರೇ ಅದರ ಬುಡ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಊರಿಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 

ಶೃಂಗಗಿರಿ (ಶೃಂಗೇರಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗಾದರೂ ಹುಟ್ಟಿ 
ಬಂದಿರಲಿ, ಈ ಊರಿನ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಲಿಂಗವು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರಿ 
ಗಿಂತ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು ; ಆದರಿಂದ ಶೃಂಗೇರಿಯು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶೈವ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. 

ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಲಿಂಗವು “ ಬೆಟ್ಟಿ ದ ಮೇಲಿರುವುದು ಶೃಂಗೇರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ--ಮುಡುಕುತೊರೆ ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ. 
ಬೆಟ್ಟವೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದರ ಆವಾಸಸ್ಥಾನ. “ಗಿರಿ” ಮಲ್ಲಿಕಾ 
ರ್ಜುನನೆಂದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. 

ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 
ಲಿಂಗವೆಂದರೆ ಶ್ರೀಶೈಲದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದು ಬಹಳ ಪುರಾತನವಾದ 
ದ್ವೆಂದೂ, ಭರತಖಂಡದ ದ್ವಾದಶ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದ್ಕೂ 
ಮಿಕ್ಕ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದು ಹುಟ್ಟಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡ 
ವೆಂದೂ ನಂಬಿಕೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಶೈಲಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಕ್ಕೂ ಬಹು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ. ಸಿದ್ಧರಾಮ, ಅಲ್ಲಮ್ಮ 
ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕ ಮುಂತಾದ ನೀರಶೈವ ವಿಭೂತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನೇಕರು 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಭಕ್ತರು. ಅವರಿಗಿಂತ ನೂರಾರು ವರ್ಷ ಹಿಂದೆ 
ಇದ್ದ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು, ತಿರುಜ್ಞಾನಸಂಬಂದರ್‌, ತಿರುನಾವುಕ್ಕರ 
ಸರ್‌, ಸುಂದರಮೂರ್ತಿ ನಾಯನಾರ್‌ ಮುಂತಾದವರೂ ಶ್ರೀಶೈಲಕ್ಕೆ 
ಯಾತ್ರೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಶೈಲವು ಸುಮಾರು ೧೨೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೇ ದ್ರಾವಿ 


೧೯೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಹರಿಗೆ ಪವಿತ್ರವೆನಿಸಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶಿವಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿತ್ತು ; ಆದರ ಮಲ್ಲಿಕಾ 
ರ್ಜುನ ಭ್ರಮರಾಂಬೆಯರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರು. ಅದಕ್ಕೂ ಎಷ್ಟು 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇದು ಕ್ಷೇತ್ರವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತೋ. ಅದ್ದೆ ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಯಾರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದರೋ ತಿಳಿಯದು; ಜಂತು ಇದು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನವೆಂಬುದೇನೋ ನಿಜ. 

ಹಿಂದೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ “ಶಿಲಾದಮ:ನಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ, ಒಂದು ದಿನ ಇವನು ಪಕ್ಸೀಸಮೇತನಾಗಿ 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ ಆನಂದದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಎರಡು ಗೊರ 
ವಂಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮರಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ತನಗೂ ಸಂತಾನವಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಆಶೆಯುಂಬಾಯಿತೆಂದೂ, ಕೆಲವು ಕಾಲ ಈ ಪರ್ವಶದಕ್ಲೆ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚ 
ರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹವಾಗಿ ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ನಂದಿ. ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಚ್ಚಿಯ ಈ ಪೈಕೆ, ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ 
ಪರ್ವತನು ಶಿವನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಈ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೇ 
ಶಿವನು NE ವರವನ್ನು ನಜೆದನೆಂರೂ. ಅಂದಿನಿಂದಲೂ 
ಶಿವನು ಈ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಖಾಸಗಿತನ ನೆಲಸಿದನೆಂದೂ ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಪರ್ವತಲಿಂಗವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದೂ ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಥೆ ಇದೆ. ವಸುಮತಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಕನ್ಯೆಯು 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಪರ್ವತಲಿಂಗವನ್ನು ಧ್ಯಾಫಿಸಿ ತನಸ ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ದಳೆಂದೂ, 'ಈಶ್ವ ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಆಕೆಗೆ ಶ್ರೀದೇವಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ, ಈ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಕೂಡ ಆಕೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪವಿತ್ರ 
ಗೊಳಿಸಲು ಆ ಲಿಂಗವನ್ನು ಶ್ರೀಕೈಲಲಿಂಗವೆಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮೌರ್ಯ ವಂಶಸ್ಥಾಪಕನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಶೈಲಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಇ ಮಗಳಾದ. ಚಂದ್ರಾ ವತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗವನ್ನು ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹುವಿ 
ಇಂದ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ 4 ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ' ಲಿಂಗ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಕೆಂದೂ, ಈಕೆಯು ಈ ಮಹಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರ 


ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ... ಒಂದು ಊಹೆ ೧೯೧ 


ನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದಳೆಂದೂ, ಕಡೆಗೆ ಪರಶಿವನು ಇವಳಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನೆಂದೂ, ಈಕೆಯು ಇಲ್ಲಿನ ಅಂಜಿಯಾದ ಭ್ರಮರಾಂಜೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವಾಗಿ ಹೋದಳೆಂದೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕಥೆ ಇದೆ.''* 

ಶ್ರೀಶೈಲ, ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ, ಭ್ರಮರಾಂಬಾ ಎಂಬಿವು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶಬ್ದಗಳು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಥೆಗಳೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಆಡುವ 
ಅಥವಾ ಅರಿತ ಜನರು ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿನ ದೇವರೂ 
ದೇವಸ್ಥಾನವೂ ಹುಟ್ಟಿ ಇದು ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಇದು ನಿಜವೇ? ಶ್ರೀಶೈಲ ಎಂಬ ಪದ ಸಂಸ್ಕತವಾದರೂ ಅದು 
ಹೇಳುವ ವಸ್ತು ಬೆಟ್ಟಿ--ಸಂಸ್ಕೃತಜನರು ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಇತ್ತು. ಆಗ ಅದನ್ನು ಜನರು ಏನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ದರು? ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ದೇವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರೇ ಇಲ್ಲವೇ? ಇದ್ದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಏನು ಹೆಸರಿದ್ದಿರಬೇಕು? 

ಭವ್ಯವಾದ ಪರ್ವತ, ಸುಂದರವಾದ ನದಿ, ರಮ್ಯವಾದ ವನ--ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವರನ್ನು ಕಂಡು ಪೂಜಿಸುವುದು ಇಂದಿನ ಪದ್ಧತಿಯೇನಲ್ಲ, 
ನಮ್ಮ ಜನರೊಬ್ಬರ ಸಂಪ್ರದಾಯವೊಂದೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಮನುಷ್ಯ 
ಜಾತಿಗೇ ಬಂದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ದೇಶಾಂತರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಗಿರಿ ನದಿ ಗಹ್ವರಗಳಿಗೆ 
ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆ ಇದೆ, 

ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಪೂಜೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶ ಎತ್ತಿದ ಕ್ಸ. 
ಇದನ್ನು ಆರ್ಯರು ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ 
ಯಾಜ್ಞಿ ಕವಲ್ಲದ, ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ, ಸೌಮ್ಯ ಪೂಜಾವಿಧಾನವು 
ದ್ರಾವಿಡರದು : ಶಿವಪೂಜೆ-- ಲಿಂಗಪೂಜೆ--ಯಂತೂ ಅವರದೇ ಆಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜನ್ಯ 
ವಾದ, ಪ್ರಾಕೃತ ಜನ್ಯವಾದ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ನಡೆದು ಬಂದ 
ಮೇಲೆ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ದ್ರಾನಿಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲ 


* € ತಾಯಿನಾಡು ೪-೫-೧೯೪೦. 
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೧೯೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಾಣುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಶಿವಭಕ್ತಿಯೂ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು-- 
ಇಷ್ಟಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಬಂತು. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದ್ದು « ಬೆಟ್ಟದ ಲಿಂಗ' ಕೈ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪೂಜೆಯು ಸಭುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಇಂಥ ಪರ್ವತ ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಶೈಲದ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದದ್ದರಿಂದಲೇ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು 
ಉಳಿದುಬಂತು. ಪುರಾಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜನರು ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ದೇವರ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹರಡಿರ 
ಬೇಕು. ಇದು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಆರ್ಯಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ನಡೆದು ಬಂದದ್ದೇ 
— ತನಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆದೂ ತನ್ನದೆಂದು 
ಹೇಳಿ ತನ್ನೊಳಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು: ತಾನೂ ಉಳಿದು ಇತರರನ್ನೂ 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಬಲಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ನಿರ್ನಾಮಮಾಡಿ, ತಾನೂ ನಿರ್ನಾಮವಾಗುವುದಲ್ಲ. 
ಶ್ರೀಶೈಲ, ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ, ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ವೆಂದು ಉಕ್ತವಾದ ಮೇಲಣ ಕಥೆಗಳು ಕಲ್ಪಿತ ಕಥೆಗಳಾಗಿ ಕಾಣು 
ತ್ತವೆ. ಶ್ರೀಶೈಲಕ್ಕೆ ಶಿಲಾವಯಷಿ ಮೂಲವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಶಿರೆಯೇ 
ಸಾಕು. ಶಿಲಾದಯಷಿ ಬಂದರೆ ಅದು ಶೈಲಾದವಾಗಬೇಕಾದೀತು, 
ಚಂದೆಗುಪ್ಪನು ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಕಡೆ 
ಆಧಾರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನ ಮಗಳೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಳು 
ೈಲದಲ್ಲಿ 2 ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವಿನಿಂದ ಸೂಜಿಸಿದ್ದಳು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂತು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಕ್ಷಿಪ್ಪ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೂ ಆಗಲಿ; "ಮಲ್ಲಿಕಾ' 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಪನತ್ತಿ ಬಂತೆನ್ನೋಣ. ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇದ್ದ ಕಡೆ ಭ್ರಮರ 
ಇರುವುದು ಎಂದೂ ಒಪ್ಪೋಣ. ಆದರೆ" ಅರ್ಜುನ' ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದ? 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವಿಗೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೂ * ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ 
* « ಅರ್ಜುನ ಅಥವಾ ಮದ್ದಿ ವೃಕ್ಷಗಳ ಹೂವುಗಳ ಬಣ್ಣದಂತಿರುವ ಮಲ್ಲಿ 
ಗೆಯ ಹಣವುಗಳಿಂದೆ ಶಿವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಳು' ಎಂದು ("ಶಿವಾನುಭವ 
ಸಂಪುಟ ೨, ಪುಟ ೧೭೦) ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಕಲ್ಪನೆ, 


ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ_ ಒಂದು ಊಹೆ ೧೯೩ 


ದೇವರ ಹೆಸರು ಹೇಗಾಯಿತು? ಹೀಗೆ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹಾಗಾದರೆ ಇವಕ್ಕೆ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲಗಳಿರಬಹುದೇ? ಈ 
ಊಹೆಗೆ ಸ್ಪಳೀಯ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳಿಂದ ಆಧಾರವೇನು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ 
ನೋಡೋಣ: 

ಶ್ರೀಶೈಲವು ಇರುವುದು ಕರ್ನೂಲ್‌ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ; ಪ್ರ ಡಿಸ್ತ್ರಿಕ್ಟಿನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರವಾಗಿ ನಲ್ಲಮಲ, ಎಜ್ರ*ಮಲ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿಗಳು ಹಬ್ಬಿವೆ. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಶೈಲವು ನಲ್ಲಮಲ 
ಶ್ರೇಣಿಯ ಒಂದು ಭಾಗ. ಸ್ಲೇಟು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಪ್ಪಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಲ್ಲಮಲ (ಕರಿಯ ಬೆಟ್ಟ) ವೆಂದೂ ಕೆಂಗಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೆಂಪ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಟ್ರಮಲ (ಕೆಂಪು ಬೆಟ್ಟಿ) ನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ನೂಲು ತೆಲುಗು ದೇಶ. ಅಲ್ಲಿ ಈಗ ತೆಲಗು 
ಜನರೇ ಹೆಚ್ಚು. 1 ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ « ಬೆಟ್ಟಿ ' ಕೈ ಇರುವ ಶಬ್ದ " ಕೊಂಡ. ? 
ಮಲ್ಲೆ ಎಂಬುದು ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದವಾದರೂ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಂತು ಹೋಗಿ ಕೆಲವು ಸಮಾಸ ಪಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವಂತಿದೆ, ಕೊಂಡ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೆಟ್ಟಿ 
ಗಳೂ ಬೆಟ್ಟಿಗಳಿರುವ ಅನೇಕ ಊರುಗಳೂ "ಕೊಂಡ'ದಿಂದ ಮುಗಿಯು 
ತ್ರವೆ :-ಅನುಮಕೊಂಡ, ಕೋಟಕೊಂಡ್ಕ ದುರ್ಗಪುಕೊಂಡ್ಕ ಪತ್ತಿ 
ಕೊಂಡ, ಪುಲಿಕೊಂಡ, ಬೈರಸಿಕೊಂಡ್ಕ ಮಂಟಿಕೊಂಡ,ಮುರವಕೊಂಡ್ಕ 





* ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅ ಒತ್ತು ಇರಬೇಕು ಆ ಮೊಳೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಹೀಗೆ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿದೆ, 


+ ತೆಲುಗರು ೬,೭೩,೫೪೭ 
ಕನ್ನಡಿಗರು ಶ್ಚ ೦೨,೫೪ 
ತಮಿಳರು ೧,೧೬೫೩ * 
ಮಲಯಾಳರು ೧೨ 


ಕರ್ನೂಲ್‌ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟಿನ ಕೈಪಿಡಿ, ಪುಟ ೬. 


೧೯೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಇತ್ಯಾದಿ. "ಮಲ' ಶಬ್ದ ಅರ್ಥವಾಗದೆ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಬೆಟ್ಟದ ಸಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಆ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ನಲ್ಲಮಲ ಕೊಂಡ, ಎಟ್ರಮಲ ಕೊಂಡ ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಬೆಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಇಡುವ ಕೆಲಸ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಲ್ಲಮಲ, ಎಟ್ರಮಲ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ರೂಪಗಳು ನಲ್ಲಮಲೈ ಎಲ್ರಿ 
ಮಲೈ. ಎಲ್ರ * ಎಂದರೆ ಕೆಂಪು ಎಂದೇನೋ ಅರ್ಥ ಸರಿ. ಆದಕೆ 
ನಲ್ಲ ಎಂದರೆ ತಲುಗಿತಲ್ಲಿ ಈಗ ಇರುವಂತೆ ಕಪ್ಪು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವೇ? 
" ನಲ್‌ ' ಎಂಬ ದ್ರಾವಿಡ ಧಾತುವಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ 
ಅರ್ಥ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ನಲ್ಲ, ನಲಿ, ನಲವು ಮುಂ 
ತಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೆ ಈ 
" ನಲ್‌' ಧಾತುವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಶ್ರೀಷ್ಠ, ಸೂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗಿ ಅದು ( ನಲುಗು. ' ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತದೆ. ಆ ಅರ್ಥ ನಬ್ಬಮಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇ SF ? ಆಥವಾ 
ಅದರ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪವು ನಲ್ಲಮಲ್ಲೆ ನಲ್ಮ ಲ್ಸ ಎಂದಿದ್ದು " ಶ್ರೀಶೈಲ' 
ಎಂಬುದು ಅದರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾಂತರನಾಗಿರ ಬಹುದೇ? ಅಥವಾ 
ನಲನುಲ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು (ಶೈ ಂಗೇರಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) ಸುಮ್ಮನೆ 
ಬೆಟ್ಟ ಎಂದು 'ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ ದ್ಬು, « ಮಕ್ಸಿ' ಎಂಬುದಷ್ಟನ್ನು « ಕಿಲ 
ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀಕಾರ ಸೇರಿಸಿದ್ದಿ ರಬಹುರೋ? 

ಇದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೊರಗಿನವರಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂದೂ ಇಂದೂ, ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವುದೇ -ಹೀಗೆ 
ಹುಲ್ಲಹಳ್ಳಿ ತೃಣಪುರಿಯಾಗಿದೆ. (ಇಂಥ ಭಾಷಾಂತರವು ಸರಿಯಾಗಿರ 
ಬೇಕು, ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದೇನೂ ಇಲ್ಲ!) ಇಲ್ಲಿ 
ಹುಲ್ಲ (ಳೈ) ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ; ಅದಕ್ಕೆ ಹುಲ್ಲಿನ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ "ಶೃಣ' ವೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಮಲತ 
(ಹ್ಯಾಂಲೆಟ್‌), ಗೋತೀರ್ಥ (ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌), ಸರಲಾಕ್ಷ ಹುಲಿಮಾಸೆ 


* (ಕನ್ನಡ) ಎಡ್ಡಎ. ಸುಂದರ? 
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(ಸರ್ಲಾಕ್‌ ಹೋಮ್ಸ್‌), ಅಲ್ಲಾ ಳನಾಥ (ಅರುಳಾಳಸೆರುಮಾಳ್‌) ಇವು 
ಇತರ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣಗಳ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಕಾರರು ನಲ್ಮಲ್ಫೈ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀಶೈಲ ಎಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮಾಡಿರಬಹುದು ; ಆಮೇಲೆ ಶಿಲಾದ ಖುಹಿಯ ಕಥೆ ಹುಟ್ಟರ 
ಬಹುದು. ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಕವೇರನ ಕಥೆ ಹುಟ್ಟ ಹೆರಿದಹಾಗೆ. 
ಹಳೆಯ ದ್ರಾವಿಡ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಈಜಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹೆಸರು ಬಂದಿ 
ರುವುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ " ಚಿದಂಬರ' ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಹೆಸರು « ತಿಲ್ಲೈ Ks ಕೃಷ್ಣಾ ಕುಮುದ್ವತಿ ಎಂಬುವೂ 
ಹೀಗೆಯೇ. ಇವಕ್ಕೆ ಪೆರ್ದೊಜಕ್ತ್ಕೆ ಕುಂದೇರ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನೇಕ 
ಆಳ್ವಾರುಗಳ ಮತ್ತು ನಾಯನಾರರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಹೀಗೇ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾಗಿವೆ. 

( ಕರ್ನೂಲ್‌ ' ಎಂಬುದು « ಕಂದೆನ ವೋಲು ' ಎಂಬ ತೆಲುಗು 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಈ ಹೆಸರು ಹಳೆಯ ಗ್ರಂಥೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದೆಂದ್ರೂ ವಡ್ಡರು ಇಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಗಾಲಿಗಳಿಗೆ ಎರೆಯನ್ನು 
(ಕಂಡೆನ) ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಈ ಊರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂತೆಂದೂ 
ಕರ್ನೂಲ್‌ ಡಿಸ್ಟ್ರಿ ಕ್ಟು ಕೈಪಿಡಿಯ ಲೇಖಕರಾದ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಯ್ಯ 
ಶೆಟ್ಟ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ನಿರುಕ್ತ ನಿಜವಾಗಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲ ಭಾಗವಂತೂ ಕನ್‌. (ಕರ್ನೂಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ರೇಫ ಈಚಿನದು.) ಇದರ ಅರ್ಥ ಕಪ್ಪು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. * ಕಿಟ್ಟಿಲ್‌ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ನಿಘೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಕನ್‌, ಕದ್‌, ಕಬ್‌, ಕಮ್‌, ಕರ್‌ ಎಲ್ಲಾ 
ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಪ್ಪು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕರ್‌ ಎಂಬುದರ ರೂಪಾಂತರಗಳೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಕನುಗು (ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ « ಕರಿ' ಯುವುದು), ಕನರು, 


ತ ಎಣ್ಣೆಯೆನ್ನಾ ಗಲಿ ಎಣ್ಣೆಯ ಗಸಿಯನ್ನಾಗಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಕರಿಕುಮಾಡಿಹಾಕಿ ಕಲಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ " ಕಂಡೆನ, ? "ಕೆಂದೆಸಿ 
ಅಥವಾ " ಎರೆ', ಇದರ ಬಣ್ಣ ಕಪ್ಪೆ, 


೧೯೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಕಂದು (ಕಪ್ಪಾಗು)--ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೆ « ಕನ್ನಾಡು' ಎಂದರೆ ಕಪ್ಪು ನಾಡೇ? 

ಕರ್ನೂಲ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 4 ಕನ್ನಾಡು' ಎಂದು ಹೆಸರಿತ್ತೆಂದೂ 
ಇದರ ಪಕ್ಕದ ಕುಂದೇರ್‌ ಪ್ರಾಂಶಕ್ಕೆ ರೇನಾಡು ( ಎಎರೆನಾಡು?). 
ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದೂ ಮೇಲಣ ಉೈ:ಖಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಲ್‌ನಾಡು, 
ಕರುನಾಡು (?) ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥವಿರಬಹುದು ; ಆದರೆ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಪ್ಪುನಾಡು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹಾಗಾದರೆ 
ಹಿಂದೆ ಇದು ಕನ್ನಡ ನಾಡಾಗಿತ್ಲೋ? ಏಕಾಗಿರಬಾರದು? ಮಲೆ, 
ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಕರ್ನಾಲಿಗೆ ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಕೋ ಇಲ್‌ ಕುಂಬ್ರ' ಎಂಬ ಊರಿನ ಹೆಸರನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ 
ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ಅಧವಾ «4 ಕಂದಮಿಳು' * ನಾಡಾಗಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡೆಲ್ಲ ಕಪ್ಪಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ದೊಡ್ಮ 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯಲ್ಲ. | 

ಶ್ರೀಶೈಲವು ಭಾಷಾಂತರೀಕರಣವಾದರೆ " ಮಕ್ಷಿಕಾರ್ಜುನ'ವು 
ಭಾಷಾಂತರಾನುಕರಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಮಲ್ವೆ ಆಯ್ಯನ್‌ 
ಎಂಬುದು ಆದರ ಮೂಲವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮಲೈ ಅಯ್ಯನ್‌ ಎಂದರೆ 
ಬೆಟ್ಟದ (ಮೇಲಿರುವ) ಸ್ವಾಮಿ ಅಥವಾ ದೇವರು. ಮಲ್ಲಯ್ಯ ಎಂಬುದೂ 
ಇದೇ ಶಬ್ದದ ಬೇರೊಂದು ರೂಪ.1--ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಕ್ಕಿಂತ 
ಮಲ್ಲಯ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥ 
ಮರೆತು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಬೆಟ್ಟಿದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಆದನ್ನು ಮಲೆಯ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಗಿರಿ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಎಂಬುದು ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಯತ್ನ. 
"ಮಲೆ' ಪದವು (ಬೆಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಬಳಕೆಯಾಗದೆ ನಿಂತು 


ಈ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಮೂಲ * ಪುಟ ೧೯. 

1 ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಶಂ. ಬಾ. ಜೋಷಿಯವರು ಇದನ್ನು ಆಗಲೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಎಂಬುದೆಕ್ಕೆ ಮಲ್ಲಕಾರ್ಜುನ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವರೂಪವಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರ ಆಭಿಪ್ರಾಯೆವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ( ಕರ್ಣಾಟಕದ ನೀರಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರು? ಪುಟ ೧೦೪,) 
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ಹೋದ ಮೇಲೆ, ಅದು ಅರ್ಥವಾಗದೆ, ಇದು *ಮಳೆಯ' ಮಲ್ಲಯ್ಯ 
ಅಥವಾ ಮಳೆಯ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ಆಗಿರಬೇಕು (ಉದಾಹರಣೆ ಅರಸಿಕೆರೆ, 
ಕಿಗ್ಗ, ಈ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ); ಇದಕ್ಕೆ ಪೂಜೆ ನಡಸಿದರೆ ಮಳೆ ಬರುತ್ತ 
ದೆಂಬ ಕಥೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ* " ಬೈಲು? 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನಿಗೂ " ಮಳೆಯ’ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. 
" ಬೈಲು ' ಅಲ್ಲದ್ದು "ಮಳೆ' ಯ್ಲ--" ಮಲೆ' : ಬೈಲುಸೀಮೆ, ಮಲೆ 
ನಾಡು ಎಂಬಂತೆ. 

ಮಲ್ಲ. ಮಲ್ಲಪ್ಪ, ಮಲ್ಲಮ್ಮ, ಮಲ್ಲೇಶ, ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ, ಮಲ್ಲಾರಿ 
(?) ಇವು ಇದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬಂದವುಗಳು. * ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ 
ರೂಢವಾಗಿರುವ ಬೆಟ್ಟಿ ಯ್ಯ, ಗಿರಿಯಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳೂ 
ಮಲ್ಲಯ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವುಗಳೇ. ಹಿಂದೆ ಶಿವನನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಬೆಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ) ಬೆಟ್ಟದ ದೇವರೆಂದು ಸೂಜಿ 


೫ ಶಿವಾನುಭವ? ಸಂಪುಟ ೧4, ಪುಟಿ ೩೬, 

; ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಲ್‌( ಎಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರು) ಎಂಬ ದ್ರಾವಿಡ ಧಾತುವೇ 
ಮೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ “ ಮಲ ಮಲ್ಲ ಧಾರಣೇ” 
ಎಂಬ ಭಾತುನಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಲ್ಲ ಶಬ್ದನನ್ನು ನಿರ್ವಚಿಸುವುದಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ ದ್ರಾವಿಡಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿರ್ವಚಿಸುವುದೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃ 
ತದ ಮಲ್ಲ ( ಎಶ್ತತ್ರಿಯೋತ್ಪನ್ನವಾದ ಒಂದು ಜಾತಿ, ಜಟ್ಟಿ) ಶಬ್ದವೂ ಈ 
ದ್ರಾವಿಡ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜನ್ಯವಾದದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿದರೇ ಅರ್ಥ ಸ್ವರಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಲ್ಲಾರಿ ಎಂಡೆ ಶಿವಕೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.  ಇಲ್ಲಿ-ಅರಿ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರು ಎಂದೇ ಆರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ((« ಕರ್ಣಾಟಕದ. ನೀರಕ್ಷತ್ರಿಯೆರು' 
ಪುಟ ೧೦೪). " ಗುಜ್ಜಾರಿ' ಯಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣು ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ, ಮಲ್ಲರ (ಜಟ್ಟಿಗಳ) - ಅರಿ ಎ ಕೃಷ್ಣ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿರೆ 
ಬಹುದು. ಈ ದೇವತೆಯ ಪೂಜೆ ಎಂದಿನಿಂದ ಬಂತ್ಕು ಅದರ ಮೂಲರೂಪ 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಆದರ ವೃುತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದು ತಪ್ಪಾದ್ದೀತು, 


೧೯೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದೇ? ಆಗ ಅವನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಬೆಟ್ಟದ ದೇವರಾಗು 
ಸತ್ತ ಗಿರೀಶ ಎಂಬಂತೆ. ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ " ಮಲ್ಪೆ ಅಯ್ಯನ್‌ ' ಎಂಬ 
ಪದದ ಜೊತೆಗೆ " ಮಲ್ಬೆಯನ್‌ ' ಎಂಬ ಹ್ರಸ್ವ ಸೂ ಬ್ರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆ " ಗಿರೀಶ' ದ ಜೊತೆಗೆ "ಗಿರಿಶ' ವೂ 
ಇದೆ. ಇದು ಕುತೂಹಲಜನಕವಲ್ಲವೇ? 
ಜೈನ ತೀರ್ಥಂಕರರಲ್ಲೊಬ್ಬರ ಹೆಸರು ಮಲ್ಲಿ (ನಾಥ).* ಈ 
ಪದವೂ, "ಮಲ್ಲ' ದ ಬೇರೊಂದು ರೂಪವಾಗಿರಬೇಕು.--ಸೋಮ್ಮ 
ಸೋನಿ; ನಾಗ, ನಾಕಿಗ್ಗ ನಾಕೆ ಎಂಬಂತೆ. ಮಲ್ಲಯ್ಯ ಎಂಬುದರ 
ಹ್ರಸ್ತರೂಪವಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು: ಮಡಂದಯ್‌, ಮಡದಿ; 
ತಂಗಯ್‌, ತಂಗ, ತಂಗಿ ಎಂಬಂತೆ. ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ಕಲ್ಲಯ್ಯ, 
ಕಲ್ಲ, ಕಲ್ಲಿ (ನಾಥ) ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಉಸಸತ್ತಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಕಲ್‌ 
ಎಂಬ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ ಧಾತುವಿಗೂ ಮಲ್‌ ಎಂಬುದರಂತೆಯೇ ಗಟ್ಟಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದು ಅದರಿಂದ " ಕಬ್ಬು' ಆಗಿರಬೇಕು. ಕಲ್ಲು (ಲ್‌) 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ (ಮಲೈ ಶಬ್ದದಂತೆ) ಬೆಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. 
ನಿಜಗಳ್ಲು, ಜಾವಗಲ್ಲು ಮುಂತಾದ ಊರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು 
ಎಂದರೆ ಬಿಟ್ಟ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಶಂ. ಬಾ. 
ಜೋಶಿಯವರು ಊಹಿಸುವಂತೆಳ ಕಲ್ಲೇಶ ರನು “ಕಳ್ಳ ಶ್ವರನೇನು ಆಗ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


* ನೀರಶೈವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ « ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ' ನನ್ನೇ « ಮಲ್ಲಿನಾಥ' 
ಎಂದೊ ಕರೆಯುವುದುಂಟು, 

1.4 ಕನ್ನಡದ ನೆಲೆ? ಕರ್ಣ, ಕರಣ್ಕ ಕಣ್ಣ, ಕಣ್ಣ, ಕನ್ನ, ಕನ್ನ, 
ಕಳವ, ಕಳ್ಳ, ಕಳ್ವ ಕನ್‌, ಕಂ, ಇವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಶೆಬ್ದದ ಹಲವು ರೂಪಗಳೆಂದು 
ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 

§ ಸಂಭಾವನೆ. ೧೯೪೧ 


ತತ ಶಾಸ ಮತು ಅದರ ಸೆಮಸೆ ಗಳು 
ಟ್ರ ಕ್ರ ತೆ ಲ 


ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಯಶಃ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನ; 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗತ ಶಕ್ತಿ ES ಇದು ಹುಟ್ಟ 
ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಇದರ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸ 
ಭಾಗವನ್ನು ಗ್ರೀಕರ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯರ ತತ್ವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡ 


ತತ್ತ್ವ (ತತ್‌ + ತ್ರ) ಎಂದರೆ, «ಅದರ ತನ,' ವಾಸ್ತ ವಸ್ಪಿ ತ್ರಿ 
ಸತ್ಯ ನಮಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸರಿಯಾದ ಸ ಸ್ವರೂಪ. ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವ ಸಾಧನಗಳಾದ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಶಕ್ತಿ ಬಹು ಮಿತವಾದದ್ದು, ಸ್ಫೂಲವಾದದ್ದು ; ಜಗತ್ತು 
ಅಮಿತವಾದದ್ದು, ಅಗಾಧವಾದದ್ದು, ಅತಿ "ಸೂಕ್ಷ ವಾದದ್ದು. ಈ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅನುಭವವು ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಬುದ್ಧಿಯ 
ಸಹಾಯ ಬೇಕು; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದ ಜೊತೆಗೆ ತರ್ಕಾನುಮಾನವೂ ಬೇಕು; 
ಕೆಲವುವೇಳೆ ನಮಗಿಂತ ತಿಳಿದ ಸಮರ್ಥರ ಅನುಭವವನ್ನೂ, ಅವರೆ 
ಮಾತಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ; ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
ಬಾಹ್ಯವಾದ ಯಂತ್ರೋಪಕರಣಗಳೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯೂ ಪರಿಮಿತ 
ವಾದದ್ದೇ ; ಆದರೆ ಇವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದಷ್ಟೂ. ಬುದ್ಧಿ ತೀಕ್ಷ್ಷ್ಮವಾದಷ್ಟೂ. 
ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ವ ರೂಪದ ಜ್ಞಾನ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಬೆಳೆ 
ಯುತ್ತ Ro ಎಂದಾದರೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆಯೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಇಂದಿನ ನಿಲನಿನಲ್ಲಿ, ಇದು ಅಸಾ 
ಧ್ಯವೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ; ಏನೇ ಆಗಲಿ, ಈಗಂತೂ ತತ್ರ ತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ 
ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬೀಡಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 

ಮನುಷ್ಯನ ಅರಿವು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದು ಮೊದಲು ಎರಡು ಭಾಗ 
ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು; ೧. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತರ್ಕಾನುಮಾನ, ಆಪ್ತ 


೨೦೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ವಾಕ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಬಂದದ್ದು-- ಇದೇ ಟೆ ಜ್ಞಾನ: LS ಯಂತ್ರೋಸ 
ಕರಣಾದಿ ಬಾಹ್ಯಸಾಧನಗಳಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಾ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡಸಿ 
ಪಡೆದದ್ದು ಇದು" ವಿಜ್ಞಾ ತನ. ” ನಮ್ಮವರು ಮೊದಲನೆಯ ಜ್ಞಾನವೇ 
ಜ್ಞಾ ವ. ಪರಮ ಪುರುಷಾರ್ಥವಾದ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಧಕನೆಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯದು ವಿಜಾ ಸನ ಅಥವಾ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಜ್ಞಾನವೆಂದೂ 
ಲೌಕಿಕೋಪಯೋಗಿ ಕೂ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದರು;"ಮೋಕ್ಷೇ ಧೀಜ್ಞಾ ೯ನ 
ಮನ್ಯತ್ರ ವಿಜ್ಞಾನಂ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಯೋ:”. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಮಾ ಆತ್ಮಾ ನುಸಂಧಾನಕ್ಕೂ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾ 
ತ್ಳಾರಕ್ತೂ ಪ್ರಾಶ ಶಸ್ತ್ರ್ಯ ಬಂತು. ಖಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರ, ರ ಸತಂತ್ರ ಮುಂತಾದ 
" ವಿಜ್ಞಾನ' ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಬೆಳೆದು ಚಡ ಇವು 
ಮಿಕ್ಲೆಲ ಭಾರತೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ನಿಂತು, ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಹೋದುವು. "ಜ್ವಾನ' ಅ - ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಸ್ತ್ರ” ವೂ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಬೆಳೆಯುವುದು ಶಿಂತು 
ಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದಿಗೂ ದ್ವೈತಾದ್ವೈತ ವಿಶಿಷ್ಟಾ 
ದ್ರೆ ಪತ ಮುಂತಾದ ಸಂಪ್ರದಾಂ ಯಗಳ ಅನುಯಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾದ 
ವಿವಾದಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅವರು ಬಹು 
ಮಟ್ರಗೆ ಹಿಂದಿನ ಭಾಷ್ಕಗಳ್ಳು ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಪರಿಷ್ಠಾರಗಳು ಇವುಗಳ ಎಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಬರು 
ತ್ರಿಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಪ್ರಧಾಯದನವೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮತ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳಿಂದ ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಸಿದಾ ಂತ ಮಾಡ 
ಲ್ವಟ್ಟಡೆ ಎಂದು ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬಿಬಿಟ್ಟಿ ei ” 
ಪಾಶ್ಚಾ ತೃರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು "ತತ್ತ ಎಜ್ಞೌನ ನ' ಒಂದೇ ಆಗಿತ್ತು. 

ನಮ್ಮ © ನ್ಯಾಯ ಮುಂತಾದ ಸಕ ಕರ್ತರು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಇವು, ದ್ರವ್ಯಗಳು ಇಪ್ಟೇಯೆ, ಗುಣಗಳು ಇಂಥವೇಯೆ, 
ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಹೀಗೇಯೆ ನ ಆರಂಭಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಹೇಗೆ 
ಕಲ್ಲು, ಮಣ್ಣು, ಬೆಳಕು, ಬಂಗಾರ, ಕಾಲ, ಆಕಾಶ, ಮನಸ್ಸು, ಆತ್ಮ, 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ "ಎಚಾರಮಾಡಿದರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅರಿಸ್ಟ್ರಾ ಟಲ್‌ ಸಾಕ್ರ 


ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಆದರೆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ೨೦೧ 


ಟೀಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ತತ್ವಜ್ಞರೂ, ಖಗೋಳ 
ಭೂಗೋಳ, ಜೀವ, ಕಹ ಇಹೆ, ಸರ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಅಂಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ pi 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ ವಿಜ್ಞಾನಗಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾದುವು, ಬೆಳೆದುವು, 
ಇಂದಿಗೂ ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿವೆ. ಇವು ಎಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿವೆ ಎಂದರೆ, ಲೌಕಿಕ ವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಹ ಒಂದು ಉಪಶಾಖೆಯನ್ನೆ ಆದರೂ ಗ ಸಿರಾ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಜ್ಞಾ ಸ್ರ ನವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಬಿಟ್ರಿದ್ದೇನೆಂದು ಯಾರೊ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚದ 
ನೊಡ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ನಡಸಿ, ತರ್ಕಿಸಿ ಫಲಿತಾಂಶವನ್ನು 3೬1೫೫ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಾಗಿ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಯಾರೊಬ್ಬರಾದರೂ 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಓದಿ ತಿಳಿದು ಬುದ್ಧಿ ಗತವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ 
ದುಸ್ತರವಾಗುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದೆ. 

ತತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಗುಂಪು 
ಮಕೆನಿತುದು ೧. ಇರವು:--ಈ ಪ್ರಪಂಚ ಎಂದಿನಿಂದ ಇದೆ? 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇದೆ? ಇದು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಏನು ಇತ್ತು? ಇದು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆಯೆ? ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆ? ಅದನ್ನು ಯಾರು ನಿನುಮಾಡುತ್ತಾರೆ? ದಿನ 
ದಿನಕ್ಕೂ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಿರುವ " ಜಗತ್ತು ' ಹೀಗೆಯೇ ಬದಲಾಯಿಸು 
ತ್ಮಲೇ ಇರುತ್ತದೆಯೇ? ಇದರ ಹಿಂದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, ಬದಲಾಗದೆಯೇ 
ಇರುವುದು ಏನಾದರೂ ಇದೆಯೆ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
ಅದು ವಿಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ? ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳೆಂದರೇನು? 
ಮನುಷ್ಯ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದ? ಸತ್ತಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ? ಏನಾಗುತ್ತಾನೆ? ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ವ ಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಇವು ಹು ಕೆಲವೋ, ಕೊನೆಗೆ. 
ಒಂದೇಯೋ? ಇತ್ಯಾದಿ. ೨. ಅರಿವು :--ಈ ಅರಿವು ಎಂದರೇನು? 


೨೦೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತುಲೇಖನಗಳು 


ಇದು ನಮಗೆ ಆಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಭ್ರಮೆಯಾವುದು, ಪ್ರಮೆ 
ಯಾವುದು? ಏಕೆ? ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜಡ' ಚೇತನ ಎರಡೂ ಕಾಣುತ್ತವೆ 
ಯಲ್ಲ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಜಡದಿಂದ ಚೇತನ ಬಂತೇ? 
ಜಡ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಜಡವೇ? ಅಥವಾ ಚೇತನ ಅದರಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೇ? ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಮಹಾಚೇತನ 
ದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೇ? ಹಾಗಾದರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಅದಕ್ಕೂ 
ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಅದರ ಶಕ್ತಿಗೆ ಎಲ್ಲೆ ಇದೆಯೇ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಕೆ 
ಇಲ್ಲ? ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸ್ಥಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವುಂಟಿ? ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ? ಇತ್ಯಾದಿ. 
೩. ನಲಿವು :- ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸುಖ ದುಃಖಗಳ ಅನುಭವ ಹೇಗಾಗು 
ತ್ರದೆ? ಇವುಗಳ ನಿಜವಾದ ಸ ರೂಪವೇನು? ಸುಖ ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಏನು 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ? ಇವು “ಹೇಗೆ ಬಂದುವು? ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರು 
ಯಾರು? ನಾವೇ, ನಮಗೆ ಮಾರಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಕ್ತಿಯೇ? ಈ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಉದ್ದೇಶವಿದೆಯೇ? ನಾವು ಅದನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುವೇ? ಹೇಗೆ? : ಆದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದವರಿಗೆ ಕಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಚಕಾ 
ವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸ್ವಾ ತುತ ಶ್ರ್ಯಗಳಿವೆಯೇ? 
ಇಲ್ಲ ಅದೂ ಅಸಹಾಯವೋ? ಪಾಪ ಪುಣ್ಯಗಳುಂಟೀ ? ಇವುಗಳಿಗೆ 
ದುಸ್ಭಲ ಸತ್ಸಲಗಳು, ಎಂದರೆ ಕಪ್ಪ ಸುಖಗಳು, ಉಂಟೇ? ಎಂದರೆ 
“ ಕರ್ಮ” ದ ಸ್ವರೂಪವೇನು?" ಇದು ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿದೆಯೇ? 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಇಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಪ ಶ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ಬಾಧಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅವನವನ ಜಾ ) ಎನ್ನಿ ಬುದ್ಧಿ ನವ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ನೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರ ತೊಡಲು ಅಥವಾ ಕೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ತೆಬನರಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಅಥವಾ ಇತರರು ಹೇಳುವ ಉತ್ತರಗಳಿಂದ 
ಸಮಾಧಾನವಾಗಬಹುದು, ತೃಪ್ತಿಯಾಗಬಹುದು, ಸಂತೋಷವಾಃ 
ಬಹುದು, ಶಾಂತಿದೊರೆಯ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಇತರರಿಗೆ ಇವು ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗೂ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿದು, ಚರ್ಚಿಸಿದಷ್ಟೂ ಗಹನವಾ? 


ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಆದರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ೨೦೩ 


ಸಂದೇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಜನ ವನ್ನು ಮುಗಿಸುವಂತಾಗಬಹುದು. ಈ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, “ ತಿಳಿದಷ್ಟು ತಿಳಿಯಿತು, ತಿಳಿವು ಅನಂತ; ಸಮಾಧಾನ 
ತೃಪ್ತಿ ಶಾಂತಿ ಸಂತೋಷಗಳು ದೊರೆತದ್ದೆಲ್ಲಾ ಒಂದು” ಎಂಬುದು 
ಒಂದು ಮತ. 4 ಅಸಂತೋಷವೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಮೂಲ ; ಏನು ಸಿಕ್ಕಿ 
ದಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನಿರುವುದು ಹೆಂದಿಯ 
ಜೀವನ; ವಿಚಾರಮಾಡುತ್ತ ಹೋದರೆ ಭ್ರಾಂತಿಗೆ ಒಳಗಾಗಬಹುದು ; 
ತಪ್ಪು ಮಾಡಬಹುದು ; ಆದರೆ ಮುಂದೆ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಭವವಿದೆ; 
ಇದುವರೆಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಬೆಳೆದಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ಹೀಗೆಯೇ; ವಿಜ್ಞಾ ನ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ ತಾವು ಇಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಾರ್ವ 
ಕಾಲಿಕವಾದ ಅಬಾಧಿತವಾದ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇನಲ್ಲ; ಇಂದಿನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದು ಸರಿ. ಮುಂದೆ ಇದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಬಹುದು. ಈ 
ಮಾತನ್ನು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕಕೀ ಹೇಳುತಿ ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
SH ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ” ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಮತ. 


ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ತತ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನತೆಯೇ ನಿರ್ದುಷ್ಟ 
ವಾದ ಪರಮ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಅವರು ಕೈಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಶರಣು ಹೇಳಿ 
ಶುಳಿತುಕೊಳು ವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ “ಮಾಮೇಕಂ ಶರಣಂ ವ್ರಜ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಿನನರೇ | ಸ ತ್ಯೈೈತದಶೇಷೇಣ ಯಥೇಚ್ಛ ಸಿ ಇಡಿ 
ಕುರು” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದಿನ ಪಾಶಾ ತ್ಯರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದು 
ಅತಿಶಯನೇನೆಂದರಿ « ಜ್ಞಾ ನ' ಪ್ರತಿಪಾದಕರಾದ ತಾತ್ವಿಕರೂ 
"ವಿಜ್ಞಾ ನ' ಪ್ರತಿಪಾದಕರ ನೆರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ. ಬ ನ: 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಪ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಅದಕ್ಕೆ ಒರೆಹಚ್ಚಿ, ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಗೆದ್ದರೆ ತತ್ವವು ದ್ವಿ ಜಾ? ಸಾಧಿತವಾದಂತಾಗುತ್ತ Kf ದ ೈಢ ಪಟ್ಟಿ ೦. 
ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಗಳೆಂದು ಬೇರೆಯಾದ ತತ್ವ ಮತ್ತೆ ಒಂದುಗೂಡುತ್ತಿದೆ; ಲೌಕಿಕ 


ವಿಜ್ಞಾ ್ಲನವು ಅತೀಂದ್ರಿ ಸೂ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಕ ಮಾಡು. 


೨೦೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ವಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಜೀವಶಾಸ್ತ್ರದ " ಜೀನ್‌" ಗಳೂ ಭೌತ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ " ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾನ್‌ ' ಗಳೂ ಇಂಥವು. ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರವು ಇಂದು ವಸ್ತು 
ಶಕ್ತಿ ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೇ ಒಂದೇ ಎಂದು ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ; 
ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ವಸ ವೆಲ್ಲಾ ಮೂಲತಃ ಧನವಿ ತ್ತು ಖಣ 
ವಿದ್ಯುತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ; ಷಾ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು--ಎಂಬ ಸಿದಾ ಂತಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದೆ. 
ಈಗಿನ ಕಾಲವನ್ನು "ವಿಜ್ಞಾ ನದ ಯುಗವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು 
ರೂಡಿ. ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಜಾ ನ, ತವಿ ಜ್ಞಾನ ಸವ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಮುಂತಾದವು ಬೆಳೆದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡಸಿ, 
ಬಾಹೈಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ, : ಜರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ರೋಗ 
ರುಜಿನಾದಿಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ನಾನಾ ಭೋಗ 
ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ರ ೨ವನ್ಟು ಪಡೆದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹೀಗೆ GR ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 'ರಾಸ್ತ್ರಗಳು ಬೆಳೆದಿರುವುದು 
ಇ.ರಿಗೆ ಇರುವ ಜ್ಲಾನಪಿಪಾಸೆಯಿಂದ, 
ಪಗಳಂದ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಸ ನಗಳಷ್ಟು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಿವೆ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿದಿ ವೆ; ಆದರೂ ಜೀವನದ ಗಹನ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕೆಲವು ಚಿಂತಾಶೀಲರಿಂದ 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿವೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಗ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದುಬಂದರೂ, ಹೇಗೆ 
ಮಿಕ್ಕ ಕಡಯ ವೈಜ್ಞಾನಿಕರು ಅದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿ 
ಆಥವಾ ತಿದ್ದಿ, ತಿಳಿವನ್ನು ರಾಶಿಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ತತ್ವ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಕ್ಲಿಯೂ, ತಾವ ದೇಶಿದ ಯಾವ. ಜನಾಂಗದವರು ಯೋಚಿಸಿ 
ಒಂದು ತತ್ವವನ್ನು ಸೂಕ್ರಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ಮಿಕ್ಕವರು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಆದರ ಖಂಡನ ಮಂಡನಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯ ತತ್ವಗಳು 
ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರಂತೆ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ, 


ee 


ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಆದರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ೨೦೫ 


ಮತ್ತು ಈಗ ಯಾವ ತತ್ವವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಯಾರೂ ಹೆದರಿ 
ಹಿಂತೆಗೆಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಈಗ, ಸೂರ್ಯ ತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ ಭೂಮಿ 
ತಿರುಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಈಗ್ಯ 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರಾಜಕೀಯ ಉದ್ದೇಶ ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಯಾವುದೂ “ ಗುಹ್ಯಾತ್‌ ಗುಹ್ಯತರ' ವಾಗಿರಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವವೇನು ಪಶ್ಚಿಮವೇನು? ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಂತೆ ಕಂಡರೂ, ವಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವವೇ 
ಪಶ್ಚಿಮ, ಪಶ್ಚಿಮವೇ ಪೂರ್ವ ; ಹುಟ್ಟು ವುದೇ ಮುಳುಗುವುದು, 
ಮುಳುಗುವುದೇ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ, 
ಪೂರ್ವವೂ ಇಲ್ಲ ಪಶ್ಚಿಮವೂ ಇಲ್ಲ, ಹುಟ್ಟುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮುಳುಗು 
ವುದೂ ಇಲ್ಲ; ಇವೆಲ್ಲಾ " ಉಪಾಧಿ' ಯ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ಕೇವಲ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಎನ್ನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ 
ಮತ್ತು ದೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ನಾನಾ ದಿಕ್ಟಿನಿ-5 ಶೇಖರಿಸಿ 
ಹೋಲಿಸಿ ಹೊಂದಿಸಿ ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸಿ ರಚಿಸಿಕೊಂಡರೆ ತತ್ವವು ಪ್ರಸನ್ನ 
ವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸೀತು. ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಜ್ಞಾನ ಒಲಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು 
ತತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ, ನಾವು ತಿಳಿದಿರುವುದೇ ಸರಿ, ಎಂಬ 
ಅಹಂಭಾವ ಥೋರಣೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊರಟರೆ ತತ್ವವು 
ಅಗಾಧವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೂ ಅದರ ತುದಿ ಮೊದಲು ಸಿಕ್ಕದಂತಾ 
ದೀತು. ದೇವರು ಒಂದು ಸಕ್ಕರೆಯ ಪರ್ವತದ ಹಾಗೆ; ಮನುಷ್ಯನು 
ಒಂದು ಇರುವೆಯ ಹಾಗೆ. ಎಷ್ಟು ವರ್ಷ, ಎಷ್ಟು ಇರುವೆಗಳು ಕಚ್ಚಿ 
ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆ ಸರ್ವತವನ್ನು ತಿಂದು ಮುಗಿಸಿಯಾವು? 
—ಎಂದು ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರು ಕೇಳಿದರಂತೆ! ಜಗತ್ತು 
ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಬಾಹ್ಯಜಗತ್ತೈೇ--ಈಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ 
ಅಗಾಧವಾದದ್ದು. “ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ನಮ್ಮ ಭೂಮಿ 
ಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕನಿರಬಹುದು ; ಆದರೆ ಮಿಕ್ಕವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಭೂಮಿಯಂಥ 
ಲಕ್ಸ್ಟಾಂತರ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಒಳಕೊಳ್ಳ 


೨೦೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಬಹುದಾದಂಥವು. ಇಂಥ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ದೂರ 
ವಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಮೊದಲು ಹೊರಟ ಬೆಳಕೇ ಇನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಇಂಥವು ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರಗಳ 
ತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟು ಆಳ ಗನಿ ಅಷ್ಟು ಆ ಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿ ಇವೆ. ಸಹ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಟಿಟಿಯಾಗಿ ಓಡಾಡಿ 
ಫಹೊಂಡಿವೆ; ಅವಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ ಎಷ್ಟು ದೂರವಿದೆಯೆಂದರೆ ಅವು ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಲಕ್ಲ್ಯಾ೦ತರ ವರ್ಷಗಳಿಗೊಂದು ಸಾರಿಯೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಡಿಕ್ಕಿ 
ಹೊಡೆಯುವಂತಿಲ್ಲ.”--ಎಂದು ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಆಧುನಿಕ ವೈಜ್ಞಾನಿಕರು 
ಜಗತ್ತಿನ ಘನತೆ ವೈಶಾಲ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. * ಇಂಥ ಜಗತ್ತಿನ 
ತತ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಗಾತ್ರದ ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆನ್ನುವ ಮನುಷ್ಯನೇ ಒಂದು ಅದ್ಭುತ ಸೃಷ್ಟಿ. 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳಿರಲಿ, ಅನ್ನ ನೀರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಈ ತತ್ವದ ಪರಿಶೀಲನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ರಾಗುವ ತಾತ್ರಿಕರೂ ಉಂಟು. “ಈ ಭೂ ಮಿಯ ಆಚೆ 
ಏನಿದೆ? ಆದರ ಆಚೆ ಏನಿದೆ? ಇನ್ನೂ ಆಚೆಗೆ? ಇನ್ನೂ, ಇನ್ನೂ 
ಆಚಿಗೆ?...” ಎಂದು ಪರಮ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೆಲವು ವೇಳೆ 
ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗರೂ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕುತೂಹ ಲವನ್ನು ಅಡಗಿಸು 
ವುದು ಹೇಗೆ" i 

ಇಂದಿನ ವ್ಯಾಸಂಗ ಕ್ರಮದನ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ವಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತತ್ವ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕಡಮೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಆದರೂ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಜೀವನದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಸಾರಿ ತತ್ವಚಿಂತನೆಯ ಕಡೆಗೆ ಮನಸ್ಸು 
ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಿಕ್ಕದ್ಬೆಲ್ಲವೂ ಪೊಳ್ಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನು 
ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಏನಾದರೇನು? ಇದ್ದರೇನು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೇನು? ಆದರೂ 
ಹುಡುಗನಾದ ನಚಿಕೇಶನಿಗೆ ಅದೇ ದೊಡ್ಡದಾಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ " ಚತುರ್ವಿಧಾ ಭಜಂತೇ ಮಾಂ ಜನಾಸ್ಸುಕೃತಿನೊರ್ಜುನ | 





he ಜೀನ್ಸ್‌ ಅವರ * ದಿ ಮಿಸ್ಟ್ರೀರಿಯೆಸ್‌ ಯೊನಿವರ್ಸ್‌,? 


ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅದರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ೨೦೭ 


ಆರ್ತೊೋ ಜಿಜ್ಞಾಸುರರ್ಥಾರ್ಥೀ ಜ್ಞಾನೀ ಚ ಭರತರ್ಷಭ ' ಎಂಬ 
ಗೀತಾವಾಕ್ಯವು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ; ಕೇವಲ ಕುತೂಹಲ ಸಂತೃ 
ಪ್ರಿಯೇ ಅಲ್ಲ, ಅನಿಷ್ಟ ನಿವಾರಣೆ ಇಷ್ಟಸಪ್ರಾಸ್ತಿಗಳೇ ಅಲ್ಲ, ಇವುಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಇನ್ನೂ ಘನವಾದ, ಪ್ರಬಲವಾದ, ಇನ್ನೇನೋ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ 
ತತ್ತಾನುಸಂಧಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟುಮಾಡುವುದೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದೆ 
ರಿಂದ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವು ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನವಾದದ್ದು. ಬರಿಯ ಕಂಠ 
ಶೋಷಣೆ, ನಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಹ್ಯವಾದ ಸುಖಜೀವನಕ್ಕೆ ವಿಜ್ಞಾನ 
ವೆಷ್ಟು ಅವಶ್ಯಕವೋ ಆಂತರವಾದ ಶಾಂತಜೀವನಕ್ಕೆ ತತ್ವಜ್ಞಾನವೂ 
ಅಷ್ಟು ಆವಶ್ಯಕ. ತ 


* ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಜಿ, ಹನುಮಂತರಾವ್‌, ಎಂ, ಎ,, ಅವರ * ಅಧುನಿಕ ತತ್ವ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ಮುನ್ನು ಡಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ' 


ಕೊಂಡದ್ದು,-೧೯೪೫, 
14 


ದೇವೀಭಾಗವತ 


 ದೇವೀಭಾಗವತ * * ವೆಂದಕೆ ದೇವಿಯ ಅಥವಾ ದೇವೀಭಗ 
ವತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥ. ಈ ದೇವಿ ಯಾರೆಂಬು 
ದನ್ನು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲೇ ಮಂಗಳಶ್ಲೋ ಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ: 

ಸರ್ವ ಚೈತನ್ಯ ರೂಪಾಂ ತಾಂ | 

ಆದ್ಕಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಚ ಧೀಮಹಿ | 

ಬುದ್ಧಿಂ ಯಾ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | 3 
ಆದಿಶಕ್ತಿಯೇ ಆ ದೇವಿ. ಅವಳಿಗೆ ಮೂಲಾವಿದ್ಯಾ, ಮಹಾಮಾಯ್ಕಾ 
ಪರಾಪ್ರಕೃತಿ, ಭುವನೇಶ್ವರೀ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳೂ ಉಂಟು. ಪರ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಆ ದೇವಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

« ಪುರಾಣ” ವೆಂದರೆ ಹಿಂದಿನದು, ಹಳೆಯದು ಪುರಾತನವಾ 
ದದ್ದು. ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ ಬಹು ಹಿಂದಿನಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿರುನ ಸಂಗತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತ ಭಾಗವತಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥವಿವರಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದರೆ“ ಪುರಾಣ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ” ಎನ್ನುವುದು ರೂಢಿ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜ 


*ಶ್ರೀ ದೇವೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣಂ (ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲ್ಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ) ಅನುವಾದಕರು : ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಎಡತೊರೆ ಚಂದ್ರ ಶೇಖರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂ.ಎ. ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥ 
ರತ್ನಮಾಲಾ, ಫುಸ್ಪರತ್ನ ಸಂಖ್ಯಾ ೫, ಸಂಪುಟಗಳು ೧-೧೧. ಡೆಮ್ಮಿ ಅಸ್ಪ ಪತ್ರ 
ಪುಟಗಳು ೪,೫೮೮. ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣ್ಕ ೧೯೪೨-೧೯೪೫, ಬೆಲೆ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸಂಪುಟಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೩೫ ರೂಪಾಯಿ. ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರೀ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ 
ಪ್ರೆಸ್‌, ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು ಆಕ್ಷರ ಕೃಪಾ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೊ ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟ, 


ಇವರಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ, 
3; ಇದು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ; ಮತ್ತು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ, 


ದೇವೀಭಾಗವತ ೨೦೯ 


ವಾಗಿ ಪುರಾಣವೆಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕದ್ದು ಭಾಗನತ ಒಂದೇ. ರಾಮಾ 
ಯಣ ಭಾರತಗಳೆರಡನ್ನೂ ಬೇರೆ ಒಂದು ಗುಂಪುಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
“ ಇತಿಹಾಸ” ಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇತಿಹಾಸವೆಂದಕೆ «ಹೀಗೆ 
ಇತ್ತಂತೆ' ಎಂದು ಹೇಳುವ ಕಥೆ. ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು ಇಂಥ 
ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಒಳಕೊಂಡದ್ದಾದರೂ, « ಆದಿಕಾವ್ಯ' ನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣದಂಥ ಭಾಗಗಳು ಅನೇಕ 
ವಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಅದು «ಇತಿಹಾಸ' ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಹಾ ಪುರುಷರ ಕಥೆ; 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ದೇವದೇವತೆಯರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ. 

ಪುರಾಣವು ಮೊದಲು ಒಂದೇ ಒಂದು ಇತ್ತೆಂದೂ ಅದರ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಹಲವು ಪುರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಉಪಪುರಾಣಗಳು ಆಮೇಲೆ 
ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಆಧಾರವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನಾದರೂ 
೧,೫೦೦ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮೂಲ 
ಕಥೆಗಳು ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನವು. 

ಈ ಪುರಾಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸರು ಬರೆದರೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಆದರೆ ಇವಿಷ್ಟನ್ನೈಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬರೇ ಬರೆಯುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ?* ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಪುರಾಣವೇ ಎತ್ತಿ, ವ್ಯಾಸರು ಒಬ್ಬರಲ್ಲ; 
ಈಗಾಗಲೇ ೨೭ ಜನ ವ್ಯಾಸರು ಕಳೆದು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ; ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಪುರಾಣ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ... .ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪುರಾಣವು. ಮಹಾಪುರಾಣ ಉಪಪುರಾಣ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧ. ಮಹಾ ಪುರಾಣಗಳು ಹದಿನೆಂಟು, ಉಪಪುರಾಣಗಳು ಹದಿ 
ನೆಂಟು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಈ ಹೆದಿನೆಂಟಿರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯಾವುವು ಸೇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವುಂಟು, ಮತ್ಸ್ಯ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಪದ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯು, ಭಾಗ 


* ದೇವೀಭಾಗವತ ಒಂದರಲ್ಲಿಯೇ ೧೨ ಸ್ವಂಧ (ಎಂದರೆ ಕಾಂಡ್ಕ ಪರ್ವ 
ಅಥವಾ ವಿಭಾಗ)ಗಳೂ 4೧೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ್ಕೂ ೧೮, ೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇನೆ 


೨೧೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ವತ, ನಾರದೀಯ, ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ, ಆಗ್ನೇಯ, ಭವಿಷ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ವೈವರ್ತ, ಲಿಂಗ ವರಾಹ, ಸ್ಕಂದ ವಾಮನ, ಕೂರ್ಮ, ಮತ್ರ, 
ಗರುಡ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ-ಇವು ಹದಿನೆಂಟೂ ಮಹಾಪುರಾಣಗಳು. ಸನತ್ಯು 
ಮಾರ, ನರಸಿಂಹ, ನಾರದೀಯ, ಶಿವ, ದೂರ್ವಾಸ, ಕಪಿಲ, ಮಾನವ, 
ಔಶನಸ್ಮ ವರುಣ, ಕಾಳಿಕಾ, ಸಾಂಬ ನಂದಿ, ಸೌರ, ಪರಾಶರ ಆದಿತ್ಯ 
ಮಹೇಶ್ವರ, ಭಾಗವತ, ವಾಸಿಷ್ಠ ಇವು ಹದಿನೆಂಟೂ ಉಪಪುರಾಣ 
ಗಳು.* 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ « ಭಾಗವತ ' ವೆಂದರೆ ಶ್ರೀಮದ್‌ ಭಾಗವತವೇ, 
ದೇವೀಭಾಗವತವೇ, ಯಾವುದು ಮಹಾಪುರಾಣ, ಯಾವುದು ಉಪ 
ಪುರಾಣ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ದೇವೀಭಕ್ರರು ದೇವೀಭಾಗವತವೇ 
ಮಹಾಪುರಾಣವೆಂದೂ ವಿಪ್ಣುಭಕ್ತರು ಶ್ರೀಮದ್‌ ಭಾಗವತವೇ ಮಹಾ 
ಪುರಾಣವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ಸಹಜ. 

ಸರ್ಗ, ಪ್ರತಿಸರ್ಗ, ವಂಶ, ಮನ್ವಂತರ, ವಂಶಾನುಚರಿತ. ಈ 
ಐದೂ ಪುರಾಣದ ಲಕ್ಷಣ. (ಮಹಾಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದು 
ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು) ಎಂದರೆ, ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು, ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ, ಈ ಪ್ರಪಂಚ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಬೆಳೆದದ್ದು, ಇಲ್ಲಿ ಆಳಿದ ರಾಜರು, 
ಅವರ ವಂಶದ ಚರಿತ್ರೆ, ಇವ್ತಗಳ ವಿವರ. ಹೀಗೆಂದ ಕೂಡಲೆ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ವಿಜ್ಞಾನ, ಚರಿತ್ರೆ, ಭೂಗೋಳ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಇಂಥ 
ಈಗಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪುರಾಣನನ್ನು ತೂಗಿ ಖಂಡನೆ 
ಮಾಡಲೂ ಬಾರದು. ಅದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಈಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ೧೫೦೦ 
ಅಥವಾ ೨,೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಈ ಪುರಾಣಕರ್ತರು ತಮಗೆ ಏನು 
ತಿಳಿದಿತ್ತೋ, ತಾವು ಯಾವುದು ನಿಜವೆಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದರೋ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಯಾರನ್ನೂ ಮೋಸಗೊಳಿಸು 
ವುದು ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 


* ದೇವೀಭಾಗವತ ಸ್ಕಂಧ ೧, ಆಧಾಯ ೩ ನ್ನೂ ನೋಡಿ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೇ ಪಟ್ಟಿಗಳು ಇವೆ, 


ದೇವೀಭಾಗನತ ೨೧೧ 


ಕೆಲವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಐದು ಅಂಶಗಳು ಹೆಚ್ಚುಕಡಮೆಯಾಗಿ 
ಕುತ್ತವೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹಲವು 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಚಾರಗಳು ಸೇರಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಯಾವುದು ಸೇರಲಿ 
ಬಿಡಲಿ, ಪುರಾಣದ ದೃಷ್ಟಿ ಧಾರ್ಮಿಕ, ಲೌಕಿಕವಲ್ಲ; ಉದ್ದೇಶ, ದೇವ 
ತಾ ಮಹಿಮೆಯ ಬೋಧನೆ. ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ « ಪುರಾಣ ವ್ರ ಧರ್ಮ, 
ದೈವಭಕ್ತಿ, ಸದಾಚಾರ, ಸೀತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥ. ಆದರೆ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕಥೆ ಉಪಕಥೆ ಒಳಕಥೆಗಳ ಮಧ್ಯೆಯೋ ಏವ ಮೂಲ 
ಕವೋ ಬರುತ್ತವೆ, 
೨ 
ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದಿಂದ ಕನ್ನಡಿಸಿ 
ಗದ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕೆಲಸವು ಆರನೆಯ ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆ 
ಯರವರ (೧೬೧೭-೧೬೩೭) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆರಂಭವಾಯಿತು; ಚಿಕ್ಕ 
ದೇವರಾಜ ಒಡೆಯರವರು, ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರವರು, 
ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರವರು ಇವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. 
ಆದರೆ ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತ ಭಾಗವತಗಳು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರ 
ವಾದರೂ, ಪುರಾಣಗಳೂ ಉಪಪುರಾಣಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದೊಡನೆ 
ಆದಷ್ಟು ಸಮಗ್ರವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕನ್ನಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸುವ ಘನಕಾರ್ಯವು ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ 
ಒಡೆಯರವರ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಇದನ್ನು ಉಭಯ 
ಭಾಷಾಪಂಡಿತರಾದ ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈಗಾ 
ಗಲೇ ಹಲವು ಪುರಾಣಗಳೂ ಉಸಪುರಾಣಗಳೂ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಅಚ್ಚಾ ಗುತ್ತಿವೆ. ಶ್ರೀರ್ಮಮಹಾರಾಜರವರೇ ತಮ್ಮ 
ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಕ್ರದ್ಧೆ ವಹಿಸಿ, ಔದಾರ್ಯ ತೋರಿಸಿ ಯತೆ 
ಬರದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟು ನೊಡ ಕೆಲಸವು, ಇಷ್ಟು ಜೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಚುರು 
ಕಾಗಿಯೂ. ನಡೆಯುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಿಂದ "ತಮ್ಮ "ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಆಗಿರುವ ಮಹೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಶ್ರೀರ್ಮ 
ಮಹಾರಾಜರವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೃತಜ್ಞ ರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಲದು. 


೨೧೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


೩ ತ 


ಪ್ರಕೃತಗ್ರಂಥವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಅನುವಾದಿಸಿರುವವರು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದರ್ಶನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಅವರ ಅನುವಾದವು ಪದಕ್ಕೆ 
ಪದವಿಟ್ಟು ಮಾಡಿದ ಭಾಷಾಂತರವಲ್ಲ. ಮೂಲದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಅದನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದೇ 
ಹೆಚ್ಚು. ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಉಪಾಖ್ಯಾನದ 
ಕೊನೆಗೆ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಇತರ ಪುರಾಣ, ದರ್ಶ 
ನಗಳು, ಧಾರ್ಮಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಒಳಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಪ್ರತಿ ಸಂಪುಟದ ಮೊದಲಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆದಿರುವ ಮುನ್ನುಡಿಯೊಳಗೆ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ವೇದ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಪುರಾಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಸಂಬಂಧ, ಸ್ಥಾನ, ದೇವೀ 
ತತ್ವ `ದೇವರು ಕರ್ಮ ಮುಂತಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ 
ಕೆಲಸವು ತುಂಬ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿಯೂ ಶ್ಲಾಘೈವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಮುದ್ರಣ 
ಚಿನ್ನಾ ಗಿದೆ. ಅಚ್ಚಿನ ತಪ್ಪುಗಳ್ಲ. 


೪ 
ಮುಂಡೆ, ಈ ಪುರಾಣದ ಹನ್ನೆರಡು ಸೃಂಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಸ 

೧ ನೆಯ ಸೃಂಧ-ಸೀರಿಕೆ--ಶುಕನ ವೃತ್ತಾಂತ- ಹಯಗ್ರೀವಾ 
ವತಾರ--ಮಧುಕೈಟಭಸಂಹಾರ- ಬುಧನ ಉತ್ಪತ್ತಿ-- ಊರ್ವಶೀ 
ಪುರೂರವರ ಕಥೆ. 

೨ ನೆಯ ಸ್ಮಂಧ :-ಎವ್ಯಾಸರ ತಾಯಿತಂಡೆಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಜನಮೇ 
ಜಯರಾಯೆನ ಸರ್ಪಯಾಗದವರೆಗೆ ಭಾರತ ಕಥೆಯ ಸಂಗ್ರಹ 
—ುರುಪ್ರಮದ್ವತಿ, ಗರುಡನು ಅಮೃತವನ್ನು ತಂದದ್ದು 
ಮುಂತಾದ ಉಪಕಥೆಗಳು. 


ದೇವೀಭಾಗವತ ೨೧ಕ್ಕಿ 


೩ ನೆಯ ಸ್ಥಂಧ: ಸುದರ್ಶನನ ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಥೆಗಳು. 

೪ನೆಯ ಸ ಓಂಧ: - ನರನಾರಾಯಣರ ವೃತ್ತಾಂತ--ಅವರಿಗೂ 
ಪ ಸ್ರ ಹ್ಲಾದನಿಗೂ ಯುದ್ಧ--ಭಾಗವತ ಕಥೆ. 

೫ ನೆಯ ಸ್ಕಂಧ: ದದ ಮಹಿಷ ಚಂಡ, ಮುಂಡ,ಶುಂಭ, ನಿಶುಂಭ 
ರಕ್ತಬೀಜ ಮುಂತಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರ--ಸುರಥರಾಜನು 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಸಮಾಧಿಯೆಂಬ ವೈಶ್ಯನು ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆದ ವೃ ತ್ರಾಂತ. 

೬ ನೆಯ ಸ್ಪಂಧ:- ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಥೆ-ನಹುಷನ ವೃತ್ತಾಂತ- 
ಕರಗ ತಿ ಯುಗಧರ್ಮ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ವಸಿಷ್ಠ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಹೋರಾಟ- ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಶುನಶ್ಕೇಫರ ಸೃತ್ತಾಂತ 
—ಹೈೆಹೆಯನ ವೃತ್ತಾಂತ--ನಾರದಪರ್ವತರ ಮತ್ತು ನಾರದ 
ಕಾಲಧ್ವೆ ಜರ ಕಥೆಗಳು. 

೭ ನೆಯ ಸೃಂಧ:- ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ವಂಶಗಳ ರಾಜರ ಚರಿತ್ರೆ 
ಸುಕನ್ಯಾ ಚವನ ದೇವೇಂದ್ರರ “ಕಥೆ--ಸತ್ಯವು ತ ತ್ರಿ ಜೀ 
ವಿನ ಕಥೆ-_ಶುನಶ್ಶೇಫ ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರರ ಕಹೆ-ದುರ್ಗಾ 1 
ಶತಾಕ್ಷಿಯಿಂದ ದುರ್ಗಮ “ಾಕ್ಷಸನ ಸಂಹಾರ--ದೇವೀ 
ಗೀತಾ, 

ಳ ನೆಯ ಸ್ಕಂಧ:--ವರಾಹಾವತಾರ--ಸ್ವಾಯಂಭುವ ಮನುವಿನ 
ವಂಶದ ವರ್ಣನೆ-- ಭೂಮಂಡಲದ ಸ್ವರೂಪ--ಗ್ರಹ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳು___ಅಧೋಲೋಕಗಳು-- ನರಕಗಳು. 

೯ ನೆಯ ಸೃಂಧ:--ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯ ದುರ್ಗಾ ಮುಂತಾದ 
ಐದು A AN, ತುಲಸೀ ಸಾವಿತ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಸ್ವಾಹಾಸ್ವಧಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಷಷ್ಠೀ ಮಂಗಲಚಂಡೀ ಮನಸಾ 
ಸು ಸು ದೇವಿಯರ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು. 

೧೦ನೆಯ ಸ ಕೈಂಧ ುಎಮನುಗಳು-- ವಿಂಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯರ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನ -ಮಹಾಕಾಳೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮಹಾಸರ ಸ್ವತೀ 
ಮುಂತಾದವರ ಅವತಾರಗಳು. 


೨೧೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


೧೧ ನೆಯ ಸ್ಫಂಧ: -ಆಚಾರನಿಧಿ-ಶ್ರುತಿಸ್ಕೃತಿ ಪುರಾಣಗಳ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ- ಶೌಚ--ಸ್ನಾನ--ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ- ವಿಭೂತಿ ಪುಂಡ್ರ 
ಧಾರಣೆ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ- ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ--ಗಾಯತ್ರಿ ಪುರಶ್ಚ 
ರಣ ಶಾಂತಿಗಳು-- ವೈಶ್ವದೇವ. ಕೃಛ್ಟ ಚಾಂದ್ರಾಯಣ 
ಮುಂತಾದ ವ್ರತಗಳು, 

೧೨ನೆಯ ಸ್ಥಂಧ:--ಗಾಯಶ್ರೀ ಕವಚ, ಹೃದಯ, ಸ್ತೋತ್ರ, 
ಸಹಸ್ರನಾಮ, ದೀಕ್ಷೆಗಳು- ದೇವಿಯ ಆವಾಸವಾದ ಮಣಿ 
ದ್ವೀಪದ ವರ್ಣನೆ- ಫಲಶ್ರುತಿ. 

೫ 

ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಪುರೂ 
ರವರ ಪ್ರಣಯ ಕಥೆ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರ, ಶುನಶ್ಕೇಪನ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮುಂತಾದ ತುಂಬ ಹಳೆಯ ವೈದಿಕ ಕಥೆಗಳೂ, ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಕ್ರಿಶಂಕು ಮುಂತಾದವರ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳೂ, ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತ 
ಭಾಗವತ ಕಥೆಗಳೂ, ಸ್ನಾನ ಆಹ್ನಿಕ ಮುಂತಾದ ಸದಾಚಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಚಾರಗಳೂ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
(ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ಕೃಷ್ಣಕಥೆಯು ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಈ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ 
ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವಾಗಿದೆ.) ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ನೆಯ್ದು ಕೊಂಡಿರುವುದು ದೇವಿಯ ಮಹಿಮೆ : ಅವಳು 
ತನ್ನ ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ, ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾಡಿರುವ ದುಷ್ಪನಿಗ್ರಹ 
ಶಿಷ್ಟ ಪರಿಪಾಲನೆ. ಈ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾದ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ 
ವಂಶಗಳ ರಾಜಾಧಿರಾಜರೆಲ್ಲಾ ದೇವಿಯ ಭಕ್ತರು. ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಅನಿಷ್ಟ ನಿವೃತ್ತಿ ಆದದ್ದು ಅವಳಿಂದ. ಇಂದ್ರ ಚಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರೂ ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿರುವುದು ದೇವಿ 
ಯಿಂದಲೇ ; ಸರಸ್ವತೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪಾರ್ವತಿಯರು ದೇವಿಯ ಅಂಶಾವ 
ತಾರ ಮೂರ್ತಿಗಳು. ಅವಳ ಭಕ್ತರು ಆರ್ತರಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳು ಪುರಾಣದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಬರುತ್ತವೆ. ದೇವಿಯ ಪೂಜಾ 
ವಿಧಿ ಉಪಾಸನಾ ಕ್ರಮಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ ಹಲವು ಕಡೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ದೇವೀಭಾಗವತ ೨೧೫ 


೬ 

ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಬಹುಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆ 
ದಿಡೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ನಾವು ಇಂದು ನಾನಾ ದೇಶಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿಯೋ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿಯೋ ಓದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಪುರಾಣದ ಎಲ್ಲಾ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ರುಚಿಸದಿರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣಕಥೆಗಳಾಗಿ, ಕಾದಂಬರಿಗಳಾಗಿ, ಕಂಡು 
ಖಂಡಿಸಬಾರದು. ಹಳೆಯ ಮರವನ್ನು ಹೊಸ ಪಯಿರಿಗೆ ಹೋಲಿಸ 
ಬಹುದೇ? ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಥೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಹಿನ್ನೆಲೆ ಮಾತ್ರ. ಧರ್ಮವೂ ಇಂದು ಮಡಿಯಾಗಿ ಮುದುರಿಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತಿಲ್ಲ. ನಾವು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮತಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೇ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಆಸ್ತಿಕ ನಾಸ್ತಿಕ ಭಾರತೀಯ ವಿದೇಶೀಯ ಮತಗ್ರಂಥೆ 
ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಓದುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಮಾನನ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಒಂದು ವಿಶ ಧರ್ಮದ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಬ ಹೋಗುವುದು ಸಹಜ, ಈ 
ದೃಷ್ಟಿ ಚಡ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಓದಿ ಕಾರ ಫ್ರೈಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಸಾರವಾದ ತಿರುಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ನಿವೇಕ. 

ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರವಾದ ಭಾಗದ ಜೊತೆಗೆ ಅಸಾರವಾದ 
ಭಾಗವೂ ಬೇಕಾಡಸ್ಸಿದೆ; ಅಶ್ಲೀಲನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ ಭಾಗ 
ಗಳಿವೆ; ದೇವಾಧಿದೇವತೆಗಳ ನಡತೆಯನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ, ಆಕ್ಷೇಪಕರ 
ವಾಗಿ, ಮಾಡುವಂಥ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿವೆ. ಇಂಥ ಆಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು 

ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುವುದು ದೇನೀಭಾಗವತದ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ಲಕ್ಷಣ. ತನ್ನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವಂಧದಲ್ಲಿ ಅದು ಎತ್ತಿರುವ ಸಂದೇಹ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಕ 

«ಕರ್ಮ ತತ್ಸ ರನಾದ ವಸುದೇವನಿಗೆ ಕಾರಾಗೃಹಪ್ಪಾ ಪ್ತಿ ನಿಕಾ 
ಯಿತು? ಬಯಾತಿಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಜ್‌ ಕಂಸ ಜು ಅಷ್ಟು 
ಕ್ರೂರಕ್ಕ ೈತ್ಯವನ್ನೈೆ (ಕೆ ಮಾಡಿದನು? "ಎನ್ನುವು ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ? ಗೋಪಾಲ ಜೀವನವನ್ನು ಏಕೆ. ಜೀವಿಸಿದ? ಮುದುಕರಾದ 
ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ? ದೇವರು ಹೊಟ್ಟಿ 


೨೧೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವರು ಏಕೆ ಕಷ್ಟವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದರು? ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದ 
ಅಂಥ ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ಮವೇನು? ಕೊಬ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ಮಕ್ಕಳು ಯಾರು? 
ದುರ್ಗಿ ಯಾರು? ಕೃಷ್ಣನು ಅಷ್ಟೊಂದು ಹೆಂಡಿರೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಸಂಸಾರ 
ನಡಸಿದನು? ನರನಾರಾಯಣರು ತಮ್ಮ ದೇಹವಿದ್ದೂ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನ 
ರಾದದ್ದು ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಏಕೆ? ಕೋಟಿಯ ಮಧ್ಯೆ ಇದ್ದ ಅರಮನೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನು ಅಪಹೃತನಾದದ್ದು ಹೇಗೆ? ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವಾಸುದೇವನಿಗೆ ಇದು ಮೊದಲೇ ಏಕೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ? ಅವನ ಹೆಂಡತಿ 
ಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಕಳ್ಳರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದರು? ಅವನು 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಮಧುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದ್ವಾರಕಿಗೆ ಏಕೆ 
ಬಂದ? 

ಅಂಥ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರೂ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರೂ ಆದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಏಕೆ 
ಕಪ್ಪಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು? ಛಲದಿಂದಲೂ ಲೋಭದಿಂದಲೂ ಅವರು 
ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣಾದಿ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಂದರು? ಇಂಥ ಪಾಪ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ವಾಸುದೇವನು ಹೇಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು? 

ಇಂದ್ರನು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅದನ್ನು ತುಂಡು 
ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನನಾಗಿ ಬಲಿಯನ್ನು 
ಮೋಸಪಡಿಸಿದನು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಸರಿಯೇ?” 

ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪುರಾಣವು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತರಗಳು ನಮಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗದಿರಬಹುದು. ಹೀಗೆಂದು ಈ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸುಳ್ಳು, 
ಇವುಗಳಿಂದೇನು, ಎನ್ನೋಣವೇ? ಸುಳ್ಳೆಂದು ಕೈಬಿಟ್ಟರೆ ಪುರಾಣಗಳೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣದ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ, ನಿಜವೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ 
ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಇಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪರಿಚಿತನಾದ ಅನೇಕ 
ಘಟನೆಗಳಿಗೆ, ದುರ್ಭಟನೆಗಳಿಗೆ, ನಾವು ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ, ಸಮಂಜಸ 
ವಾದ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲೆ ವೇ? 

೭ 

ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಇವುಗಳ 

ಮೂಲಕ ಪುರಾಣವು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದು ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮ, ನ್ಯಾಯ 


ದೇವೀಭಾಗವತ ೨೧೭ 


ಇವುಗಳನ್ನು. ಪರಲೋಕವಿಲ್ಲವೆನ್ನುವವರೂ ಕೂಡ, ಇಹದಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ಶಾಂತಿಗಳು ನೆಲಸಬೇಕಾದರೆ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ಎಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 
ಪುರಾಣಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮೂಲಭೂತವಾದ ಸಂಗತಿ, 
--ಯಾರಿಗೂ ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಿಸಲಾಗದಿರುವೆ ಸಮಸ್ಯೆ ನಿಧಿ ಪೌರುಷ 
ವಾದ. ಅದರ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತು ಹೇಳಬಹುದು. 

“ ಮನುಷ್ಯನು ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಅವನಿಗೆ ಮಾರಿದ್ದು ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ; ಅವನಿಂದ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನ್ನ 
ಸಾಲದು ಎಂದು ಅರ್ಥ; ದೈವನೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ಮತ. “ದೈವಕ್ಕೆ ಎದುರಿಲ್ಲ; ದೈವಸಂಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದೇ ಒಂದೂ ನೆರವೇರು. 
ವುದಿಲ್ಲ; ಮನುಷ್ಯನು ಅದಕ್ಕೆ ಅಧೀನ; ಚಾಲಕನ ಕೈಯ ಸಲಕರಣೆ? 
ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಈ ಎರಡು ಮತಗಳನ್ನೂ ದೇವೀ 
ಭಾಗವತವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 

ಚಕ್ರೀಸಮಿಾಸೇ ಸಂವಿಷ್ಟ್ರಾ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ನಿಸ್ಟಕಾರಿಣೀ | 
ಉದ್ಯಮೇನ ವಿನಾ ಸಿಸ್ಟಂ ನ ಭವತ್ಯೇನ ಸರ್ವಥಾ ॥ 
ಉದ್ಯಮೇ ಚ ಕೃತೇ ಕಾರ್ಯಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಯಾತ್ಮೇನ ಸರ್ವಥಾ | 
ಕದಾಚಿತ್ತಸ್ಕ ನ್ಯೂನತ್ತೇ ಕಾರ್ಯಂ ನೈವ ಭವೇದನಿ ॥ 
(೪-೨೭-೪೦, ೪೧), 
ಅರ್ಥ :--ಹಿಟ್ಟು ಬೀಸುವವಳು ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನ ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತುಕೊಂ 
ಡಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ, ಪ್ರಯತ್ನನಿಲ್ಲದೇ, ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹಿಟ್ಟು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೆ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಕಡವಮೆಯಾದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ, ಕಾರ್ಯ ಆಗದಿರುವುದೂ 
ಉಂಟು. 
ಕಾಲೋ ನಿಮಿತ್ತಮಾತ್ರಂ ತು ದೈವಂ ಹಿ ಬಲವತ್ತರಂ | 
ದೈವೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ ಸರ್ವಂ ನಾನ್ಯಥಾ ಭವತೀತ್ಯದಃ | 
ದೈವಮೇವ ಪರಂ ಮನ್ಯೇ ಧಿಕ್‌ ಪೌರುಷಮನರ್ಥಕಂ | 
(v-4೧-೭, ೮). 
ಅರ್ಥ :-- ದೈವವೇ ಬಲವತ್ತರವಾದದ್ದು ; ಎಲ್ಲವೂ ದೈವದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 


೨೧೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ವಾದದ್ದು, ಯಾವುದೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೈವವೇ. ಹೆಚ್ಚೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತಿ ನೆ. ಪೌರುಷಕೆ ೈ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. 
ಈ ಮತಗಳ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಗಳನ್ನೂ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೇ 
ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಗ್ರಂಥಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಎರಡು 
ಕಡೆಗೂ ಕೊಡಬಹುದು ; ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಡ್ಮಿದ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಹಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರಲು, 
ಮಿಕ್ಕ. ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇನಿಯೂ ಸತ್ಯವು ಈ ಎರಡು ಅತಿಗಳ 
ನಡುನೆ ಇದ್ದೀತೇ? ಹೀಗೆ, “ ದೈವ ಶ್ಚ ಷಕಾರಗಳು ಗಾಡಿಯ 
ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಂತೆ; ಬಾಳಿನ ಗಾಡಿಯು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು 
ಚಕ್ರಗಳೂ ಚಲಿಸಬೇಕು; ಯಾವ ಒಂದು ಚಕ್ರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಗಾಡಿ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದು » ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆಯ ಒಂದು 
ಮತವೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೆಂತ 
ಹುದು? ಬೈಸಿಕಲ್‌ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಹಿಂದಿನ ಚಕ್ರ ತಿರುಗುವುದ 
ರಿಂದ ಮುಂದಿನದೂ ತಿರುಗುತ್ತದೆಯೇ? ಎಂದರೆ, 
ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಹೃದ್ದೇಶೇರ್ಜುನ ತಿಸ್ಕತಿ | 
ಭ್ರಾಮರ್ಯೆ ಸವ೯ಭೂತಾಸಿ ಯೆಂತ್ರಾರೂಢಾನಿ ಮಾಯೆಯಾ I 
(ಗೀತಾ, ೧೮-೬೧) 
ಎಂಬುದು ನಿಜವೇ? ಇಲ್ಲ " ದೈವವೆಂಬುದು ಬೇರಿ ಇಲ್ಲ; ಪುರುಷ 
ಪ್ರಯತ್ನವೇ ದೈವಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳುತ್ತದೆ; "ಪೂರ್ವಜನ್ಮಕೃತಂ ಕರ್ಮ 
ತದ್ದೈವಮಿತಿ ಕಥ್ಯತೇ ' ಎಂಬುದು ನಿಜವೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳು 
ತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ, 
ಅಧಿಸ್ಮಾನಂ ತಥಾ ಕರ್ತಾ ಕರಣಂ ಚ ಪೃಥಗ್ವಿಧಂ | 
ವಿನಿಧಾಶ್ಚ ಪೃಥಕ್‌ ಚೇಷ್ಟಾ ದೈವಂ ಚೈವಾತ್ರ ಪಂಚಮಂ | 
(ಗೀತ್ಕಾ ೧೪. 7೪) 
೦ಬ, ದೈವವನ್ನು ಐದನೆಯ ಚಕ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುವ, ಮತವೂ ಇದೆ. 
ಹೀಗಿರಲು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾಗಲಿ, ಭಗವತಿಯಾಗಲಿ-- 
ಮನುಷ್ಯ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾರಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಕ್ತಿಯಿದೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿ 


ದೇನೀಭಾಗವತ ೨೧೯ 


ಕೊಂಡು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ * ಏಕೆಂದರೆ, 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ; ಎಂದರೆ. 
ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಕೋಟ್ಯಂತರ ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ; ಅವನು 
ಹುಟ್ಟಿ ಇಷ್ಟು ಅಪರ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾಗಿ " ನಾನು ಸರ್ವಶಕ್ತ!' ಎಂದು 
ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗಾಗುವುದಕ್ಕೆಂತ ಮುಂಚೆ ಕೋಟ್ಯಂತರ ವರ್ಷ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವು ತನಗೆ ಹೇಗೆ ಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಸರಿಣಾಮುಗೊಂಡು 
ರೂಪುತಾಳುತ್ತಿತ್ತು. ನಿರ್ಜೀವವಾಗಿದ್ದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜೀವ ಹುಟ್ಟಿ, 
ಅಣುಜೀವಿಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪೆಡಂಭೂತಗಳವರೆಗೈ ಅಜ್ಞನಿಂದ ವಿಜ್ಞನ 
ವರೆಗೆ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅಚೇತನ ಅಲ್ಪ ಚೇತನ ಸುಚೇತನ ವಸ್ತು 
ಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ನಾಶಹೊಂದಿ, ಸೃಷ್ಟಿ ನಿಕಾಸವು ಮುಂದುವರಿದು 
ಇಂದಿನ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿತು. ಆವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಕೋಟ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳ ಮೇಲೆ ದವಲತ್ತು ಮಾಡಲು ಈ ಜೋಟುದ್ದದ 
ಮನುಷ್ಯಪ್ರಾಣಿಯೇ ಇತ್ತೇ? ಅಂದಿನಿಂದ ಪರಮಾಧಿಕಾರ ನಡಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಶಕ್ತಿಯು ಆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ತನ್ನ ಮಗು ಸರ್ವ ಸಮರ್ಥನಾದ 
ನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕ್ಸ ತೊಳೆದುಕೊಂಡು. 
ಬಿಟ್ಟಿ ತೋ? ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿ ಒಂದು ಕಣ; ಆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ಒಂದು ಅಣು; 
ಇಂಥವನ ಅಧಿಕಾರ ಅಂಗೈ ಅಗಲದ ಭೂಮಿಯೊಂದರ ಮೇಲೆ; ಅದೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ. ಅವನೇನು “ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾ” 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವಂತಿದೆ ; -- 


ಯತಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ರ್ಭೂತಾನಾಂ ಯೇನ ಸರ್ವಮಿದಂ ತತಂ | 
ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ತಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಂ ವಿಂದತಿ ಮಾನನಃ ॥ 
(ಗೀತ್ಕಾ ೧೮-೪೬). 
ಅರ್ಥ. ಯಾರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂಟಾಗು 
ತ್ತದೆಯೋ, ಯಾರಿಂದ ಈ (ಜಗತ್ತು) ಎಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅವನನ್ನು 
ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಿ ಮಾನವನು ಸಿದ್ದಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 


"೨೨೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಅಲ್ಲ. ಆ ಅಗಾಧೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಬೇರೊಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿ 
ನಡಸುತ್ತಿದೆ. 

ಆ ಶಕ್ತಿ ಯಾವುದು? ಆದರ ಅರಿವು ಅನುಭವಗಳೇ ಜ್ಞಾನ 
ವಿಜ್ಞಾನಗಳ, ಮತ್ತು ಧರ್ಮದರ್ಶನಗಳ್ಳ ಅಂತಿಮಗುರಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಲೆ 

ಪುರಾಣಗಳ ಭಃಖೆ, ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಳವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜನ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿದ್ದು, ಆಸ್ತಿಕರೂ 
ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳೂ ಆದ ಕನ್ನಡಿಗರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೆ ಅವರ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಕೋರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈಗ, ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕಿಲ್ಲದೆ, 
ಅವಕಾಶವಾದಾಗ ತಾವೇ ಓದಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಈ ಅನು 
ವಾದ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಜೊತೆಗೆ ಮೂಲವನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚುಹಾಕಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಕನ್ನಡಿಗರು ಶ್ರೀಮ 
ನ್ಮಹಾರಾಜರವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಸಾರವಾದದ್ದೆಲ್ಲಾ ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒದಗಿದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಬದು 
ಕುತ್ತದೆ, ಕನ್ನಡ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ.* 


ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ... ನವೆಂಬರ್‌ ೧೯೪೭, 


ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು 
೧: ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ವಿಜಯ (ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ, ಲೇಖಕರು: 


ಎಚ್‌.ಎಂ, ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌, ಎಂ. ಎ. ಪುಟ 1111೧೫೪ 
ಬೆಲೆ ೧-೮-೦ 


ನಂದರನ್ನು ಕೊಂದು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತಮೌರ್ಯವನ್ನು ಪಾಟಲೀ 
ಪುರದ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸಿರವಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಲು ಚಾಣಕ್ಯನೆಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೈಕೊಂಡ ರಾಜತಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಕಥೆ ಎರಡುಸಾವಿರ ವರುಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದು. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ವಿಶಾಖದತ್ತನೆಂಬ ಕವಿ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕರೂಪವಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವಂತೆ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಾಲ್ಕಾರು ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಚಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. 

ಈ ಗ್ರಂಥ No. L. Dis, A 5-813/4 7-48: 30-8-47ರ 
ರೆವಿನ್ಯೂ ಕಮಿಷನರ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಾಮ 
ಪಂಚಾಯಿತಿಗಳ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರಗಳಿಗೂ ಮಂಜೂರಾಗಿದೆ. 

T. B.C. 43/47-48-25 Nov 47 ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆ 
ಈ ಗ್ರಂಥ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಹೈ, ಮಿಡಲ್‌, ಪ್ರೈಮರಿ, ನಾರ್ಮಲ್‌ ಸ್ಫೂಲು 
ಗಳ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರಗಳಿಗೆ ಮಂಜೂರಾಗಿದೆ. 

೨. ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ ಸಂಗ್ರಹ(ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣ)ಸಂಪಾ 
ದಕರು ; ಎಚ್‌.ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌ ಎಂ. ಎ. ಟ. ಎಸ್‌. 
ಶಾಮರಾವ್‌, ಬಿ.ಎ. (ಆನರ್ಸ್‌) liv 4೯೬. ಬೆಲೆ ೧-೪-೦ 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಕಾವ್ಯಾಲಯ, ಮೈಸೂರು. 

. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲೇ ಬೇಕಾದ 
ಸಂಗ್ರಹ ಇದು' --ವಾಹಿಫಿ 

೩. ಬೇಬಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಚಿತ್ರಗಳು- ಲೇಖಕರು : ಎನ್‌. 
ಸೂರಪ್ಪ, ಬೆಲೆ ೦-೧೨-೦. 

`೪. ಆದಿಪರ್ವ ಸಂಗ್ರಹ--ಸಂಪಾದಕರು: ಎಚ್‌.ಎಂ. ಶಂಕರ 
ನಾರಾಯಣರಾವ್‌ ಎಂ.ಎ. ಓ.ಎಸ್‌. ಶಾಮರಾವ್‌ ಬಿ.ಎ, (ಆನರ್ಸ್‌), 
ಡಿ. ವಿ. ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್‌ ಬಿ.ಎ. 219111 --೧೪೪ ಬೆಲೆ ೧-೮-೦ 


೨ 


"ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿದೆ.' -ಫುಸ್ತಕಪ್ರ ಪಂಚೆ 

No. L- Dis. A 5—813/47—48, 30-8-4) 
ಕೆವಿನ್ಕೂ ಕಮಿಷನ್ನರ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥ.ಸಂಸ್ಥಾನದ ಎಲ್ಲ 
ಗ್ರಾಮ ಪಂಚಾಯಿತಿಗಳ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರಗಳಿಗೂ ಮಂಜೂರಾಗಿದೆ. 

7.8.0. 43 47-48-25 Nov 47 ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ 
ಈ ಸಂಗ್ರಹ ಹೈ, ಮಿಡಲ್‌, ನಾರ್ಮಲ್‌ ಸ್ಫೂಲುಗಳ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರ 
ಗಳಿಗೆ ಮಂಜೂರಾಗಿದೆ. 

೫. ಸುವರ್ಣ ಸಂಪುಟ (ಸಣ್ಣಕಥೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ) ಲೇಖ 
ಕರು : ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪ ಎಂ.ಎ. ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಂದಿರ, . 
ಮೈಸೂರು. ಬೆಲೆ ೧-೮-೦ 

ಕೆಫಾವಲ್ಲರಿ-ಲೇಖಕರು: ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯ ಬಿ.ಎ. (ಆನರ್ಸ್‌) 
ಪುಟಿಗಳು ೪111 + ೧೪೪ ಬೆಲೆ ೧-೮೨-೦. 

"ಈ ಪ್ರಸ್ತಕದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹಗಳು ಉನ್ನ ತಮಟ್ಟ ದವು 
ಗಳಾಗಿವೆ.' — ತಾಯಿನಾಡು 

"ಶ್ಳಿಲಿ ಸುಲಭವಾದ ಹೊಸ ಕನ್ನಡ. ನಿರೂಪಣೆ ಸರಸವಾಗಿದೆ, 
ವಿಷಯ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ತಿರುಳಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥವು 
ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾಗಿದೆ ' --ಶರಣಸಾಹಿತ್ಯ 

೭ ಹಳ್ಳಿಯ ಬದುಕು-ಲೇಖಕರು; ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪ ಎಂ.ಎ. 
ಪುಟಿ ೧೩೪ಬೆಲೆ ೧-೮೨೦ ಮಾರಾಟಗಾರರು: ಎಚ್‌. ವೆಂಕಟರಾನುಯ್ಯ 
ಆಂಡ್‌ ಸನ್ಸ್‌, ವಿದ್ಯಾನಿಧಿ ಬುಕ್‌ಡಿಪೋ, ಮೈಸೂರು. 

6 ಸಭಾಪರ್ವ ಸಂಗ್ರಹ. ಸಂಪಾದಕರು: ಎಚ್‌.ಎಂ. 5ಂಕರ 
ನಾರಾಯಣರಾವ್‌ ಎಂ.ಎ,, ಓಎಸ್‌. ಶಾಮರಾವ್‌ ಬಿ.ಎ. (ಆನರ್ಸ್‌) 
ಡಿ.ವಿ. ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್‌ ಬಿಎ. ಬೆಲೆ ೨ ೦-೦ 

೯ ಲಕೀಲಶ್ಷ್ಮನ್‌ ನಾಟಕಕಾರರು: ಕ್ಷೀರಸಾಗರ ಬೆಲೆಂ-೧೭-೦ 

೧೦ ಭಾರತದ ಜನತೆ-_ಲೇಖಕ:: ಜಿ.ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, 
ಎಂ.ಎ. ಬೆಲೆ ೦-೮-೦ 


